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AVIS DE L'AUTEUR. 


ll y a bientôt deux ans, nous éditions notre petit Dictionnaire 
frangais-annamile. Notre but principal était d'y donner aux élèves 
indigènes la signification en annamite d'un grand nombre de mots 
et d'expressions françaises. Mais, outre le peu de temps qu'il nous fut 
donné de consacrer à la perfection de cet ouvrage, le petit format 
nous a obligé encore en quelque sorte de sacrifier un grand nombre 
d'esemples que nous avons voulu y placer pour fixer davantage les 
différentes acceptions des mots. 

Le vocabulaire que nous offrons aujourd'hui au publie ne fait pas 
double emploi avec l'ouvrage précédent. Nous le destinons d'abord 
spécialement aux éléves européens de nos cours el de nos écoles. 
]ls y trouveront, classés par série et catégorie d'idées, les expressions 
les plus usuelles, un grand nombre de mots techniques, les termes 
administratifs. Ensuite, comme usage et recherches, ce vocabulaire 
sera de beaucoup plus commode qu'une nomenclature séche de mots 
classés par ordre alphabétique. 


Nous croyons, par cette nouvelle publication, avoir été utile aux 
personnes qui sc livrent à l'étude de l'annamite et du français, et 
nous espérons que. notre but sera atteint par l'emploi utile qu'on en 


fera dans la pratique. 


LE CIEL. 


I 
BẦU TROL. (Thiên cu c.) 


SPHERE CELESTE. 


Le ellas ele 
Le créateur (l'être suprême rési- 
dant dans le ciel) ............ 
Dieu. ......... Ge eva 
Le seigneur. «eet RSS 
LE create 36g66 0832400444358 
ane ie TT 
Ii. estos `... 
Dans le ciel, au ciel............ 
Les cicux........ PP idus 


La lune. ............... — 
Halos solaire. ................. 


Trời (—giói, blòi, t.) (1) 

Ong trời (—monsieur le ciel). 

Dic chúa trời (=majestueux 
seigneur du ciel). 

Chúa trời (—seigneur du ciel). 

Dang tạo-hóa (—l'être créateur). 

Tho trot (=artisan céleste). 

Con tzo (—le créateur). 

Trên trời (—sur le ciel). 

Từng trời (—étages du ciel). 

Nước thiên đàng (=royaume de 
la cour céleste). 

Mặt trời (—figure du ciel) nhựt 
c. (9) mặt nhụt. | 
Mat tráng (nguyét e.) mát nguyét. 
Quang ow huing mát trói (= 

cercle (tache) du soleil). 


Halos lunaire ............... .. Quing ow huang mặt trăng (= 
cercle de là lune). 
Les étoiles............ ` Sao ou ngôi —, vi —, (tinh, c.) 
Les planètes. ........,........ Tinh-tú, c.m. d. (hành-tinhe.)(3) 
Etoile du soir. ................ Sao hôm (étoile du soir). 
Etoile du matIn................ — mai (étoile du matin). 
La comete. ........... ¬ . — chòi (nhuë-tinh e.) (=étoile 
balai). 
Tas da idu du — tua, t. (=étoile en lambeaux) 
Etoile filante. ........ "E — vi, — xet, — bay. 
Issues m — bang, bà giáng ha (=ma- 
dame descend en bas). 
(1) t. = Tonquinois. 
(2) c. = Caractère chinois. — Emprunté aux mots caractères, mais prononcé 


à Pannamite. 
(3) m. d. — Mot double. 


6 


Les pléiades............ 


| Premiére partie. — Le ciel. 
LL ————w"-———S———— 


A ố ẽẽ ốc 
Etoile polaire, grande ourse..... 
Planète de Vénus ...... 
— de Jupiter ...... 
— de Mercure ..... 
— de Mars....... : 
— de Saturne...... 
La voie lactée......... 


L'arc-en-ciel. . 


Eclipse de soleil....... 


Eclipse de lune 


La lumiére du soleil ... 
Les rayons du soleil.... 


Zénith........ 


9 METEORES. 


L'air ee 4 . +. ê o 


L’humidité..... 


e e è o ag ë . 


Température... -. fie 
Intempérie (du 
mosphère) ......... 


Air pur, sain.......... 


Air malsain ... 


Temps malsain ... 
Feux follets..... Si tua sẻ 
[owes cds 


Feu léchant.. 


e ® ® te 90 9 
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Le temps est couvert .........., 
Il fait obscur.......... 


Il fait noir ... 


. e 


Sao rua. 

— cay (=étoile charrue). 

— bác d'u. | 

— kim (=étoile métal c.) 

— móc (= » bois c.) 

— thủy (= » cau c.) 

— hóa (= » feu c.) 

— tho (= » terre c.) 

Sóng ngàn (—sóng ngàu-hà. = 
fleuve d'argent). 

Mong (=céu vòng, 1. —pont en 
courbe). 

Nhựt thực, c. (=soleil manger). 

Nguyệt thực, c. (—lune manger). 

Sáng mặt trời (=éclat du soleil). 

Anh ow yéng sáng (mit trời). 

Thiên đình, c. 

Dia dinh, c. 

Chon trời (—pied du ciel). 


¿_-_- A -_—- 


CÀNH TINII (c.) 
l hi. | 
— thàp (—air humide). 
— trời (air du ciel). 


— độc (=air malsain). 

Thanh khí, e. (=pur air). 

chuóng khí, c. (—malsain air). 

Trén khóng (=sur le vide). 

Ngoai trời (—dehors ciel). 

Troi dóc (—ciel, temps cruel). 

Ma troi. 

Lua dày (=feu s'élevant). ` 

Lua liém (==feu léchant). 

Sam trời (sombre ciel). 

Toi trời (=obscur ciel). 

Mù trời (—aveugle — obscur 
ciel). 


Première partie. — Le ciel. 1 


EXIIT Chóp. 

Il fait des éclairs............... Trói chóp. 

Tonnerre 2 Ra mre Sim (—sét, m. d.) 

(RTE Troi sam (—le ciel tonne). 
i Cm ET Troi gim (—le ciel rugit). 
Wd M DP Sàm dày, — nói (—tonnerre 

s'élève). | 

Roulement du tonnerre ......... Sim rén (—tonnerre retentit). 

ROGUE winds hear Sét. 

La foudre tombe............... Troi sét (—ciel foudroyant). 

Coup de tonnerre.............. Sét dánh (—foudre frappe) 

Aérolitlie iaa Tim sét. 


Effet de la foudre sur les minerais 
rencontrés sur son passage .... Lưỡi sét. 


Cyclopes ..................... Thiên lôi. - 
La tempête...............---- Báo (— bùng, - táp, - lụt, m. d.) 
. La tempête se déclare....... ... Nói (phát) bào. 
Id House gebe es Trói báo. 
Id Ji SNR TUN Troi làm báo (ciel fait tempéte). 
A eeft4)64/0/ln4 Dông (= gió, — tỏ, m. d.) 


Il fait de l'orage, temps orageux.. Trời déng (ciel orageux). 


MÀ P —! 


8 LE VENT. GIÓ. (phong c.) 
Vent d'orient (Eurus)........... Gió dóng. 
— d'occident (Favonius)....... — tày. 
— du midi (Auster)........... — nam. 
— du septentrion (Boreas) ..... — bác. 
— du S. E. (Notazephyrus) ....  — nôm. 
— du N. O. (Caurus)......... ^ — may. 
— du N. E. (Eterias) ......... — ehwóng. 
— d'E. quart de nord......... — Sóc. 
— du N. et quart d'Est.. (Meses). — đông bac (=gló bic). 
` Tourbillon du vent... un coup de | 
Veni iac ice den Ea Tràn gió, luóng—. 
Tourbillon, trombe ............ Lóc, t. 
Id br ee ee re Gió tróc. 
Bonace...... DEE Tinh trời, láng trời, êm trot. 
Trombe ...... TIE . Réng lây nước (dragon prend 


l'eau). 


8 Première partie. — Le ciel. 


Le vent souffle ........... ..... Gió thôi, 
Le vent s'élève ............... . Nói gió (s'élève vent). 

Hil RE npn bd ... Phát gió (erumpit ventus) 
Vent favorable. ................ Gió xuói (thuàn phong c.) 
-—  contraire.......... m .  — ngược (nghịch phong c.) 
— decóté................... `= cán. 

— đebout................... — chi mii. 
—  malsain.......... `... — dòc. 
Bourrasque ........... ui 2112 — luóng. 
Courant d’air........ Esos .. — lỏng. 

4 NUAGE ÉPAIS, NUÉE. MÁY (vàn c.) 

Nuage épais............ E Đám may. 
Nuage noir annonçant la pluie ou 

Volat ss dca i Mày den (nuage noir). 
Nimbus........ EU — mua (nuage pluvieux). 
Nuage de l'orage, — bas, en géné- | 

ral précurseur de l'orage...... — bay (nuage volant). 
Nuage, nuée ................. . = ngút, m. d. à 
Le temps se couvre ............ Troi kéo mày (ciel tire nuage). 
La rosée.......... EE Suong ow mü-suong. 
Gelée blanche ................. — móc. 
Brouillard ......... EE — mu (rosée aveuglan!). 
ll tombe de la rosée ........... — Sa. 
Rosée — neige................ — tuyết, m d. (rosée, neige). 
It fait du brouillard .......... .. — Trời mù (= sa mù). 
Goutte de rosée ...... io ne Hot sương (graine de rosce). 
Ea NOTE vee diea ert 2 D 444 Tuyêt, c. | 


Il neige — il tombe de la neige.. Troi tuyết ow trời xuóng tuàết. 


pd —— i 


5 LA PLUIE. MUA (mua-gió m. d. vü (vó)c.) 
Un grain —- une averse......... Dam mưa. | 
Saison pluvieuse .............. . mùa —. 
Saison des pluies ........ piede Tiét —. j 
li pleut ............ “ss...  Trói — (temps pluvieux). 


Première partie. — Le ciel. 9 


Il va tomber de l’eau........... 


L’orage pluvieux, temps orageux.. 
La pluie cesse................. 
La pluie diminue............... 
Goutte de pluie................ 
Il est tombé une averse 
LP pleut bien .................. 
Pluie abondante ............... 


€ 0 è t êe oe o o 


TU estesa dud eoe rari 


Grande pluie — pluic torrentielle, 


averse. 
Petite pluie ..................,. 
Plüle NB sas reset 
(RE 
Un grain passager ............. 
n TP" 


6 LA CHALEUR. 


Chud 22d as duc aa 
Froid — le froid .............. 


IC 2253 552 e1 sCòi 
Chaud — chaleur (ohjective et im- 


médiate du solel)............ 

ll fait du solel................ 
Saison sèche.................. 
Mettre au soleil ............... 
S'exposer au solel ............. 
WM ee T 


Chaleur (subjective qu'on ressent 


en soi-méme) ............... 
Il fait chaud — avoir chaud ..... 
Jai chaud .:.................. 


Il fait tres chaud dans cette cham- 


Trói mnón mua (ciel veut pleu- 
voir). 

Dóng —. 

Tanh — (=hét mua). 

Ngót —, —ngớt hot. 

Hot —. 

Mua mót däm lón. 

Mira ngon. 

Mua dào. 

— đâm. 

— dai. 

— lón (to) (pluie grande). 


— nho (pluie petite). 
— làm-ràm. 

— tro (pluie cendre). 
— mày (pluie nuage). 
— da (pluie pierre). 


NÓNG,NÁNG,NU(thir,nhiét c.) 


Nóng (— nuc, — nay, m. d.) 
Lanh (rét, t.) lanh-léo, m. d.) 
Trời lanh (ciel = temps froid). 


Nàng. 

Trói —. 

Müa —. 

Phoi —. 

Di —. 

Gian —. 

Nàng làm. 

Nue (nực-nội, m. d.) 
Trời nuc. 


Tôi nuc 


Trong phóng này nuc làm. 
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4 DOUZE SIGNES 
que... 


DU ZODIA 


Gémeaux ............, TUN 
H O d eR d P 


àU 121 A E E E E E EET 
Balance ocius ip dais ia 
SCOPDIOD er tdi ree DEAN 
Sac ANRC soe ee Sede e ee 
CAPCOM ode sedi tds 
Versa o Seda a 
POISSONS coa v GERE 


— 


8 QUATRE POINTS CARDINAUX. 


L'Est.... VL'orient............ 
L'Ouest.. L’occident.......... 
LeSud.. Le midi............ 
Le Nord. Le septentrion ...... 
NOT NN EEN 
Südsc Ae ege UE 
Nord. Ouest................. 
Sud.. Ouest................. 


9 CYCLE DENAIRE ET 
DUODÉNAIRE. 


dre lettre cyclique : `Ï année du rat. 
9 


2e » » 2 » buffle. 
96 Dp » 3 ligre.. 
4e » » 4 > chat.. 
D 0» » b » dragon 


MƯỜI HAI CUNG HUINH 
DAO. 


Cung bach-duong (1). Tuat. 


— kim-nguu. Dèu. 
--  song-nhi. Thàn. 
—  eu-gi' i. Mui. 
— sw-t. Ngo. 
—  ihit-nür. Ti. 
— . thièn-binh. Thin. 
—  thién-yét (át). Meo. 
— nhơn--mâ. Dan. 
— ma-kict (yet). Suu. 


-—  thiéc-binh. Ti. 
— song-ngr. Hoi. 


BON HUONG ou PHƯƠNG 


TROT. 
Dong. D. (2) 
Tày. T. 
Nam. N. 
Bac. B. 


Dong bac (—E. N.) 
Đông nam (—E. S.) 
Tây bắc (=0. N.) 
Tay nam (=0. S.) 


— 


THAP CAN, THẬP NHI 
DIA CHI. 

1 Gp 1 Ti (con chuột). 
2 Ất 9 Sun (con trâu). 
3 Binh 3 Dẫn (con cop). 
4 Định 4 Mẹo (con méo). 
5 Mô 5 Thin (con rong). 


(1) Le nom est en caraclères chinois, composé de deux mots signifiant exacte- 


ment la méme chose qu'en francais. 


(2) On emploie bén ou phia mis devant pour désigner la position ou la direction. 


Première partie. 


6e lettre cyclique : 6 serpent..... 


Te >» ` 7 cheval...... 
Se >» D 8 houc-chévre. 
ge >» ` 9 singe....... 
40e » v 10 coq........ 
11e » ` 11 chien ...... 
192 » ` 12 cochon..... 


10 QUATRE SAISONS. 


Le printemps.................. 
elena dos 
L'automne. sister 
L UIN uote 52k E 220860 RES 
Commencement, milieu, fin (d'une 

SAISON) A E RE 


11 EPHEMERIDES. 
1 Eau de pluie. 21 février... ... 
mouvement des reptiles 6 mars 
9 Equinoxe du printemps 22 mars. 
clarté pure 6 avril ......... 
9 Pluie des fruits de la terre 22 


commencement de l'été 7 mai 
4 Débordement des caux 22 mai 
semences des plantes 7 juin . 
5 Solstice d'été 22 juin........ 
petite chaleur 8 juillei....... 
6 Grande chaleur 21 juillet..... 
commencement de l'automne 
E, Ebene bb re Cri 
7 Fin de la chalenr 24 aoùt.... 
rosée blanche 9 septembre ... 
8 Equinoxe d'automne 24 sep- 
19/1117. 7... URS 
rosée froide 9 octobre...... 


— Le ciel. 14 


6 Ki 6 Ti (con ràn) 
7 canh 7 ngo (con nguya) 
8 tan mùi (con dé) 

9 nhâm 9 ` thàn (con khi) 
10 qui 10 dàu (con ga) 

1 giáp 11 tuat (con chó) 
2 at 12 hai (con heo) 


œ 


—— 


DON MÙA. (Từ thi c.) 
Mùa xuân. 
-— hè (hạ) 
-— thu 
— dóng 
Trong, manh, quí, c. (= dau, 
gita, cuoi). 


—— 


TIÉT. 
Vũ--thuy, c. 
Kinh--tràp, c. 
Xuân--phân, c. 
Thanh-minh, c. 


Cóc- vü, c. 
Lap--ha, c. 
Tiéu--mán, c. 
Mang-chüng, c. 
Ha--chí, c. 


‘Ticu-thu, c. 


Dai--thir, c. 


Làp--thu, c. 
Xu--thir, c. 
Dach-15, c. 


Thu--phàn, c. 
Hàn- Jo. c. 


12 Première partie. — Le ciel. 


9 Gelée blanche 21 octobre..... 
commencement de l'hiver 9 
novemÌre.......... Douce 

10 Peu de neige 23 novembre... 
beaucoup de neige 8 décembre. 
11 Solstice d'hiver 22 décembre.. 
froid médiocre 6 janvier. .... 
12 Grand froid 21 janvier ..... 
commencement du printemps 
5 lfévrier......... id 


Le mois....... TT" TOT 
E d messe Vete 
A PESE RA Cs 
Quart d'heure ................. 
La minute....... `... NIE 


La seconde .......... TNR 
La semaine ...... `... 


Le jour de l'an..... ata ewes 


Commencement de l'année.... 


Fin de l'année................ 
Nouvel an...... PERLE PD 


Cette année-ci....... EEN 


l'année prochaine ............ 


L'année passée............. 


l'autre année ................. 


Chaque année. — Tous les ans... 
Tous les trois ans............ T 


Sương--giáng, c. 


Làp--dóng, c. 


Tiéu--tu ét, c. 
Dai--tuyét, c. 
Dóug- chí, c. 
Tiéu--hán, c. 
Dai--han, c. 


Làp--xuàn, c. 


NAM (niên, e.) 
Tháng (ngoat, c.) 
Ngày (nhut, c.) 
Giờ. | 
Khäc. 
Phút, (chuyền). 
Giây, phân. 
Tuần lê (tour —uériode de fêtes). 
Ngày tet. 
Đầu năm. 
Cuối năm. 
Nam mới. 
Năm nay. 
Sang nim. ` 
Nám ngoái (aunée dehors). 
— kia (année autre). 
— kia (année autre que celle-là). 
Moi nim (chaque année). 
Mỗi ba năm (chaque trois ans). 
Nim nhuán. 
Thường ow hàng nim. 
Một nim trời. 
Noa năm. 
Một nám tới tôi. 
Cà (và) năm. 
Trót năm. 
Thâu năm. 
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13 MOIS. 

fer mois (lunaire) (1).......... 
28. P SAN ss io 
Oo 39^ ¿dc evs VNDE 
AG `D EE D ue 
5e Kr, ET ee d 
Ôe >» Vm 
de. "UE xdg ect aay oe 8159 
o Do augu aar E ERIS 
OS D sen EA 
VOX: de eddie aes das 
11e Disons der oo 
19 D 122222. 215/6. sa 
Mois intercalaire............... 


Mois complet, plein (de 30 jours). 
Mois défectueux (de 29 jours).... 


ire décade du mois............. 
9e A D M Em 
3e » » D wx b Seeds a 
Le mois d’avant = le mois dernier. 
Le mois prochain .............. 
Le mois qui vient, le mois prochain. 
Commencement. du mois ........ 
Fin du mois.................. : 
Mois par mols................. 
Chaque mois, tous les mois ...... 
Ce MOS ENEE 
Le temps est rapide ............ 
De mois en mois..... a 


ll y a déjà 3 mois de temps ..... 


THANG (ngoạt, e.) . 


Tháng giéng (mois giéng). 
— hai (mois deux). 

— ba (mois trois). 

— tu” (mois quatrième). 
— nám (mois cinq). 

— sấu (mois six). 

— bay (mois sept). 

— tám (mois huit). 

— chín (mois neuf). 
— mười (mois dix). 

— mười một (mois onze). 
— chap (mois chap). 
Tháng nhuan. © 

Thang du (ngoat dui, c.) 
Thang thiéu (ngoat tiéu, c.) 
Thượng tuân, c. (đều tháng). 
Trung tuân, c. (giữa tháng). 
Hạ tuần, c. (cuói tháng). 
Tháng truóc. 

— sau. 

— tới. 

Diu tháng. 

Cudi tháng, 

Tu thang. 


Môi thang. 


Tháng này. 

Ngày lun thang qua (le jour 

.  Ss'écoule, le mois passe). 

Tháng náy qua tháng kia, tháng 
kia qua tháng no. 

Đã ba tháng troi. 


(1) Pour désigner les 12 mois de l'année, on se sert du nombre cardinal, ex- 
ceptés le premier et le dernier mois, qui ont leur nom particulier. 
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14 JOURS DU MOIS. 


Le premier du mois. ......... 
Le A p rH 
Le onze sakes den — des 
Le quinze ................... 
LOVING sueur Re 
Le vingl-etüq aeos sets, 
Lo felt lee a 


15 HEURE ANNAMITE. 


De 11^ à 1h de l'aprés-midi.... 
De 1^ à 3h y » 

De 3h à 5h ) D 

De 5h à 7h ` » 

De 7h à 9h ` » 

De 9h à 11h ` D 

De 11h à 1h du matin......... 
De 1h à 5h ` A 
De 3h à 5h Der 
De 5h à 7h Ko aeniei 

De 7h à Qh » 


De 9h à 44h » 


Heure vraie, Juste............. 
Commencement d'une heure.... 
Milieu d'une heure. ........... 
Fin d'une heure ...... 2101902478 


Le jour (est composé) de 6 khác. 


La nuit (est de) 5 veilles....... 


(1) Les jours de la tre décade du mois s'expriment par le nombre cardinal pré- 
cédé du mot móng (So c.). Ceux de la 2e et de la 3e décade sont désignés aussi 


e © © ® ọ o 


* ® ® ee ò ọ o 


Commencement (d'une heure).... 


NGÀY TRONG THÁNG. 
Ngày móng mót, ngàv sóc (1). 


^ a 
— mong mười, 
— mudi mot. 


— fram, ngày vong (2). 
— hai mươi. 


— hai moi lim. 


— ba mot, 


GIỮ ANNAM (3). 

Gio ti. 

— suru. 
— dan. 
— meo. 
— thin. 
— IL 

— ngo. 
— mui. 
— than. 


~ Diu. 


— tual. 

— hot. 

So khác. 

Chánh khác. 

Bón, c. 

Trung, c. 

Mat, c. 

Ngày sáu khác. (4) 
Đêm năm canh. 


par le nombre cardinal, sans être précédés ni suivis d’autres mots. 
(2) Le 15 du mois a son nom particulier, qui est rám. 


(3) Les Annamiles divisent le jour et la nuit en 12 parties égales. Ils les dési- 
gnent par les noms du cycle duodénaire. 
(4) Un khác, d’après la division annamite, correspond à un temps de 2 heures 


européennes, et est une des 6 parties égales dont le jour est composé. 


Première partie. — Le ciel. 15 


16 _VEILLES DE LA NUIT, 
dre veille: de 7h à 9h du soir. 


Qe » 9h à 14h » ... 
9e » 44h à 1h du matin 
4e » 4h à 9h p 

5e D 3h à 5h » ,., 
Commencement de la. 5e veille .. 
Milieu de la 3 veille........... 
Fin de la 4 veille ....... — 


Signal de tamtam annonçant le com- 
mencement du service de nuit.. 
Signal de tamtam annonçant la fin 
du service de nuit........... à 
Marquer la veilleà coups de tamtam. 
Sons (coups) de tambour marquant 
les VI G5 oiii os Veoh dee 6 8 #4 


11 HEURES EUROPÉENNES. 


— quatre — . D . 
== cinq — ..9999999992990299 
rad | SIX — a e + 0 OO Oe 0 0 eo 6e + 6 


CANH (ban đêm). (1) 
Canh một (veille une) 


— hai (veille deux) 
— ba (veille trois) 
— tư (veille quatrième) 


— nám (veille cinq... .-.) 
Dau canh nim (tête — com- 
mencement de veille cinq) 
Noa canh ba. (moitié = de la 

veille trois) | 
Cuối ow rôt canh tr. 


Thâu không ou sưu khong (thu 
khóng). 

Tan canh. 

Khác canh. 


Tróng canh. 


GIO TÂY. 
Giờ thứ sáu (2) (heure sixième) 
— bày. 
— tám. 
— chin. 
— mười. 
— mười một. 
=e mười hai. 
= nhứt. 
= hai. 
_ ba. 


(1) En réalité, la nuit est divisée en 6 canh comme le jour. Mais on ne comple 
pas dans les veilles l'heure qui se trouve entre 5 et 6 heures du matin et entre 6 


et 7 heures du soir. 


(2) Pour désigner les heures européennes, les Annamiles emploient le nombre 
ordinal. Aujourd'hui, par imitation et pour abréger, on les désigne aussi par le 


nombre cardinal. 
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Il est deux heures et quart....... 
Il est trois heures moins un quart. 


Il est cing heures moins dix minutes. 


——— 


Giờ thứ hai qua một khác. 
Giờ thú ba thiêu một khắc ou còn 

một khàc don (tới) giờ thứ ba. 
Còn muói phút nữa tới giờ thứ 
|. nam. 


18 TEMPS DE LA JOURNÉE. THI-BUOL TRONG MOT 
NGAY (a) 
KEE ns 620000663416 6634008, EE Màng-dóng, rang dong. 
denses — Ge Tan sáng (dispersion (des té- 
nébres) jour). 
dis m Rung (rang) chon trói (luire pied 
du ciel=lumiére à l'horizon). 
| —^—— — ci era. Mới rờ-rờ dat (nouvellement 
làtonner terre). 
| er D — ee eae Sáng b:ng-tàng. 
[d GE Vira that mát (juste vraie figure) 
IL fait JOUR 6 2 y acra Sáng (lucescil). 
AUGON ze a 4605-24 004 F Sáng ngày (lucescit dies). 
TÜ EE Sáng ra (lumière sort). 
La matinée ................... Budi sớm-mai, ban mai, ban thái 
tuo (tempus matutinum). 
De bon maUn................. Sóm-mai sớm (matin de bonne 
` heure). 
A T Sớm-mai bằng-tâng. 
Tous les matins ............... Sóm-mai sóm-mai (1). 
Id err stars . Môi bữa sớm-mai (de chaque 
i jour matin). 
A .ẽẽẽ P: - Sém-mai. 
Tous les jours................. Ng3y-ngày, thường (hang) ngày. 


Dong chợ (nombreux marché). 


B Tan chg (dispersé marché). 


(1) On répète le mot pour exprimer tous les matins. ` 

A. Moment où le marché ‘est plein de monde. C'est la première partie de la 
matinée (de 6 à 8 heures A M). 

B. Moment oü le monde s'en va du marché. Cela exprime la derniére partie de 
la matinée (de 8 h. à 9 h. avant midi) — tard dans matinée. 
_ (A) Pour préciser le temps, on fait précéder l'expression du temps du mot Hi, 
lúc, buổi, sans ou avec l'article défini Cdi, devant lui. Ex : hôi rang đóng, hui 
trưa, hồi tói.... 
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mm mem RR mm muse; 


Pendant le jour ............. .. Dan ngày. 
En plein Jour............. 8 Gira ban ngày. 
Au lever du soleil ......... +...  Mät-lrôi moc (soleil se lève). 
Midi....... een sn Trwa (chính ngo e.) ` 
| [| PEPPER "`"... - Dong bóng (debout ombre). 
Après miửi.................. - Xè (le soleil s'éloigne un peu 
de la verticale). 
libus ss tin "`. - Xô qua (inclinaison passer). - 
Ille "TT o.  Xéchiéu (inclinaison versle soir). 
Après midi. — Soir........ es Chicu. 
(Quand les chaleurs tombcnt).... Chiu mat (soir frais = sans 
| soleil) (4). 
LE: SON aan robe da - Chiéu toi (soir, nuit—obscure). 
L'après-midi .............. .... Budi chiều. 
Au coucher du soleil........... Mat troi Dn (soleil plonge). 
Idi evi dede RESTE SA eo. Sap mit trời (tombée du soleil). 


Le soleil va se coucher ........: Mat trời xen ou chen ln. 

Crépuscule. — Tombée de la nuit. — Chang-vang. | 

A l'entrée de la nuit............ Tat quáng (éteint, aveuglé) (2). 
Id....................... Po đèn (rouge lampe) (3). 

Toute la journée............... Ca (và) ngày (tout jour). 


Du matin au soir............ ... Toi ngày. 
Toute une journée ............. Trot ngày (entier jour). 
Tout le Jour................. ..  Mótngàytói toi(un jour à la nuit) 
Il fait nuit. — A la nuit...... ... Tôi ou toi lai (ténèbres arrivent.) 
A eint uei dans Buói tôi. 
La nuit.......... Masse rebas. (DEM: 
Pendant la nuit,.......... ..... Ban đêm. 
Nuit avancée............... ... Đêm khuya. 
RE ates .. Canh chảy (veille tard). 


Minuit ....................... Nua đêm (moitié nuit). 
Toute la nuit.................. Cà (và) đêm. 
Tard dans la nuit .............. Khuya. 


(1) Temps de l'aprés-midi oü il ne fait plus de soleil, oü le soleil n'est plus 
sensible. | 

(2) Expression elliptique : quaud la lumière s'éteint et quand on n'y voil 
plus clair. | È 

(3) Ellipse : lorsque le temps obscur se trouve rouge, = éclairé par la 
lumière qu'on allume dans chaque maison. 
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TAI A — 
Très tard dans la nuit ..........  Khuya lo khuya lắc ow khuya 

lc khuya lo. 
Toúle une nuit................ Mot đêm tới sáng ; sáng đêm 
| (une nuit au jour) (1). 
Il fait noir.................... Toi trời (ténébreux ciel). 


(au) Chant du coq...... ........ Gà piv. 

Clair de lune.................. Sáng träng (éclatante lune). 
Les cing veilles (Stoute la nuit). Nim canh (5 veilles) (2). 
Jour d’aujourd’hui.............. Ngày ou bữa hóm-nay. 
THẾ serment qu Hôm qua (jour passé). 


Avant-hier.................... Hóm kia (jour autre). 
Hóm kia (jour autre autre). 


L'autre jour................... Hôm truóe (jour d'auparavant). 
Ce jour-là. — L'autre eg ... Bia hom (—hóm åy). 
Demain ...................... Mai ou ngày ou bữa mai. 
A demain. — Demain.......... .. Bên mai. 
Après-demain ........ e, Đến mot. 
lino aire ees. Bữa ou ngày mot. 


Dua kia (jour autre). 
Büa kia (jour encore autre). 


Le lendemain ....... .…........ Qua bira sau. 
Le surlendemain............ ... Qua bữa sau nữa. 
Quand, Ìorsque................ Khi. 
Au moment đe..... — costs OI 
À l'époque où................. Lúc: 
Autrefois .............. haa Thuo trước. 
Jil sodio mo tes e, Thug xưa (kia). 
Jour et nuil........ ........... Dêm ngày, ngày đêm (nuit jour, 


jour nuit). 
Le temps est rapide comme une 
navetle..................... Ngày thang dường thoi. . (jour, 
mois comme navette...) 
Jour par jour................. Tir ngày. 
Chaque jour................... Mỗi ngày. 


(1) Expr. européennes. Pour les énumérer, on emploie le nombre cardinal. Ellip. 
( = lucescit de nocle). = dën sáng, ca đêm. 

(2) La nu't est divisée en 5 veilles exprés pour la garde de nuit. On retranche 
une heure à l'entrée de la nuit, et une heure d'avant le jour, où la vigilance n’est 
guére nécessaire ; reste cinq. Chacune d'elles vaut 2 heures. 
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Vivre du jour au jour .......... 


Dans l’espace d'un jour........ 
Dans la journée................ 
Faire la si@ste................. 
Travailler à la journée.......... 
Un jour, un beau jour (un de ces 
quatre matins)............... 
Tard dans la matinée........... 
Tard dans l'aprés-midi.......... 
Tard dans la soirée......... MINO 
Tard dans la journée ........... 


19 JOURS DE LA SEMAINE. 


Le dimanche.............. PIA 


DI D2226 os 


Mardi........... qa pct 
Mérite ES 
Jeudi sive PRAES ones Se 
Vendredi ....... A caida d 
Sita 
Cette semaine-cl...... fre. 
La semaine passée ......... T 
La semaine prochaine........ T 

dise an DER 


Mua này mà ở (acheter jour 
pour vivre). 

Nội (trong mot) ngày. 

Noi ngày. 

Neu ngày. 

Lim ngày. 


Có ngày. 

Trua (midi). 

Chiều (soir, aprés midi). 

Tói (soir, nuit). 

Dúng-bóng, xê-chiều t. (—midi, 
aprés midi). 


NGÀY TRONG TUÂN-LÉ. 

Ngày chúa nhut (jour du sei- 
gneur, jour) (1). 

Ngày thứ hai (jour deuxième), 


—- »ba ( » troisième). 
— » tue (» quatrième ). 
—  » nám ( » cinquième). 
—  » siu (» sixième). . 
— » bày ( » septième). 


Tuin này (période celle-ci). 
Tuán - trước (période d'aupa- 
ravant). 


"Tuần tới (période arrivant). 


— Sau. 


(1) Vulgairement et chrétiennement : ngày duminh (—domingo). Ngày (—jour) 
appellatif et numéral des jours d'un mois, d'une semaine..... Pour désigner les 
jours de la semaine on emploie le nombre ordinal, qu'on met aprés le mot ngäy: 
excepté, comme on le voit, le jour de dimanche. | de 
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Deuxième partic. = La terre. 


2 PARTIE. — LA TERRE. 


Le globe terrestre 
L'univers 
Sur la terre. .... 


Le monde...... 


TERRE- 


Surface de la terre............. 


Centre de la terre 


Terre ferme ..... 


Terre grasse. .... 


€ e . 999 @ 


Terre argileuse ......... 
Terre caillouteuse........ 


Terre sablonneuse 


Terre boueuse, vaseuse......... 


Terre d'alluvion . 


Terre marécageuse...... 


eee ù o 9 è 


Colline (élévation de terre)....... 


Colline........... EEN 


I 


Terrain élevé (susceptible de cultu- 
res diverses, surtout polagéres). 


Terrain montagneux.... 
Terre potagère . ..:.... 
Bonne terre......... 
Terre mauvaise ...... 


TERMES 


+. + è 


* 9*9 ¢ e @ 


e ® 9 9" 9» o e 


ET GÉOGRAPHIQUES. 


Globe, sphère ...... 
Cercle...... 


e è 99 oè 


% 9.9 * êO o S 


COSMOGRAPHIQUES 


DÂT (thỏ e.) 


Trài dat. (dia càu c.) 
Troi-dat. (=ciel terre). 


Dưới dat (—dessous terre) dat- 


dai m. d. 
Thé-gian c. ou Thé-giái c. 


- Đương-gian c. tran-the... 


Mát dat (face de la terre) 


Rún dat (nombril de la terre)— 
trung-tim c. = milieu-cœur). 


Det thịt; dat chắc, 
mó. 


—— 


sét, 

sòi. 

cat. 

bin. 

bồi. 

tháp, (né dia c.) 
gióng. 


* 


go. 


ray. 
nui. 
màu-mỡ. t. 
tot. 
xàu. 


TIENG TRONG THIEN-VAN 


DIA--BÓ. 


Bau (cau c.) 
Vong. 


Deuxième partie. — La terre. tS 
s RATHER 


LIP ideo ES NEUES Dang (ou đường). 
ZONES. aaa as Dao c. 
Zones terrides............ 2s. Nhiệt dao c. 
Zones tempérées............... Òn-dzo c. 
Zones ÍFoldes.................. Han dao c. 
AA - Vong ou đàng xích-dzo. 
Le 70 qUe oun S pec xx ees — » huình-đạo. 
Tropique du cancer............. —  Cu--giái cung ow ding 
huinh-dao bác. ` 
Tropique du capricorne......... — Ma--yét cung ou dang 
huing-dao nam. 
Le méridien........... (eee — Chính-ngọ. 
Circonférence ........,.,...... Cliàu-vi c. 
Diamètre ......... `... Kinh c. 
Centre ................. Hors Trung-tim c. 
Axe du monde................. Chót (cot) thé-gidi (ow trái-dàt). 
Pôle nord ......... m Bắc cực (du nord l'extrémité). 
Póle sud ........ E 6 00 x6 des Nam eye (du sud l'extrémité). 
Longitude ........... T ee Dó-doc ow kinh-dao c. 
Latitude . ...... bate as .... Dó-ngang ou vi-dao c. 
PARTIES DU MONDE. - PHƯƠNG THE GIẢI 
(ngũ dai châu). 
[/Eutope..................... _ Phương tây (áu-la-ba c.) (con- 
| tréc occidentale). | 
EA ——Á——Q ..... Phuong đông (A-táy-a c.) (con- 
trée oricntale). 
L'Afrique. ............. ....... Phương Africa (Aphi-lgi-gia c.) 
L'Océanie ....... "m ...... Phuong Océania (Dong àn-dó 
| |. quân dao c.) | | 
L'Amérique............. TT Phương thé-giái mới (Ami lợi-gia 


c.) (contrée monde nouveau). 


il. = TERRITOIRE. > ĐẤT (dia c.) 
Termes généraux ..............  Tiéng chung. 
LENO C [o sabre vvieiegAvesa3dee- IBab de | 
Pays..... EE — nước m d. (territoire Etat). 


Territoire du Tonkin ........... ` => Bắc (territoire du nord). 
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Le pays de Chine.............. Dat Tàu. 


Pays....... E Xứ (xú-s0', đầt-uước m, d.) 
Quitter son puys............... Bo xứ mà di. 
Patrie. — Pays natal........... Qué-huong m. d. 
Id sess — eE Qué-quán, qué-nhà m. d. 
Exilé de sa patrie.............. That thỏ vong hương c. 
Etat, royaume.......... TT Nước (quóc c.) 
EMOS Nước thượng-vị t. (dai-quoc c.) 
Etat, gouvernement,administration. Nuóc-nhá m. d. (Etat, famille). 
Ti Nhà-nước m. d. (famille, État). 
Pays étranger ................. Đàt-nước người. 
D'un pays étranger............. Ngoai-quóc c. 
Frontière..................... Địa-đảu c. (territoire tête. 
Linie csi dirons Bó-cói m. d. (giái, phong- 
Gorge de montagne, défilé (passage cương c.) 
défendu et fortifié de la frontière).  Cüa-ài (porte, défilé). 
La capitale sursis Kinh-dò c.md. (=capitale, ré- 
sidence royale). 
Citadelle, ville capitale.......... Thành kinh-dô (citadelle, rési- 
dence royale). 
Ville capitale..................  Kinh-thành c. 
jj PELLI ...  Chón-thành (thiéng) thi (lieu, ci- 
tadelle, marché). 
Pays citadin...... —...ốố ee Xứ dinh. 
Campagne «v vo da caia . Chon sen-da(lieu,champ, plaine). 
Les villages (campagne)....... . Noi thôn-0 (endroit, village, ha- 
| meau). n 
Là campagne.................. Xé qué (— pays rustique). 
| | ne rss er Nhà qué (—maison rustique). 
La province................... Tinh. 
Chef-lieu d’une province......... Tinh-thành (province, citadelle). 


Territoire d'une ville de 2e ordre. Phủ. | 
Territoire d'un arrondissement... Huyện. 


EE Chau. 
Un canton.................... Tóng. 
Un village.................... Làng ow xã. 
Hameau......... ` ca "`" XÓM. 
Partie d'un village ............. Lân. 


rS Linie Ap. 


— mern - 
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CŨ O TT condo bb PP k 
Se soumettre. S’annexer......... 
Annexer (s'incorporer) .......... 
Siége d'administration ; résidence 

officiel'ê.................... 


(UI uoces cues 
SOUVERAIN ET S\ FAMILLE. 
-:EDIDOFOUE, uses 
RO na uen sameness 
Fils du cièel................... 
Rayauté (dignité royale)......... 
Le roi (celui qui est roi d’un pays). 
ROL PELO c ose tns poer ERES 
Le pere du roi........ "PITT 
Le (ed Tolar nee 


Reine more esa ia aa 
Reine grand’mére.............. 
Reine.... 
Reine (femme du roi, pas encore 

nommée ttulaire).......... à 
Titre honorifique de la reine .... 


e 0. @ ê @ êe e 6060000100080 


Prince ..... jode edd Soe ee eas 
Prince (fils du roi)........ `. 
-- (neveu, petit-fils du roi)..... 
Le prince présomptif........ es 
Princesse 2402660466 erac de es i 
Gendre du roi................. 
Frère cadet du roi............ : 
Sœur cadette du roi........... , 
Oncles (paternels) du roi........ 


Oncles (pareuts (grands) du roi.. 
Tantes (paternelles) du roi ...... 


Parents du roi..... Robb a A 
Candidat à la royauté, roi futur (pas 
encore proclamé)............ 

T PE T ee 


Thuộc-địa c. md. 
Qui-thuàn c. qui pha nòiphu, md. . 
Sáp-nhâp c.md. 


Li-só. 
Triéu-cóng. 


VUA, NHÀ VUA. 


Hoàng-dé (vua-thugng-vi). 

Vua (đức vua, ông vua; vua- 
chúa in. d.) 

Thién-twr c. 

Ngôi vua (vi vua). 

Ding vi (làm) vua. 

Thái-thượng hoàng. 

Hoàng khio. 

Tién dé. 

Bà hoàng-thái hậu. 

Bà thái lioàng thái hậu. 

Bà hoàng-hậu. 


Ba hoàng quí phi. 

Ba quôc-mẫu (madame la mère 
du royaume). 

Ông hoàng. ` 

Thai-tw. 

Hoang ton. | 

Bông-cung(thanheung,can đông) 

Bà chúa, công-chúa. 

Pho-má. | 

Ngu-dé. 

Hoàng mui. 

Hodng than. 

Quoc-thich. 

Hoàng có. 

Tón (tóng) thàt. 


MEN H `À. te 1 
Tiem de (=long tiem hai de c.) 
ir-quan (roi en réserve). 
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Prétendu légitime.............. Chonnhon(homme vrai légitime) 


d PP 


2. TERMES SPÉCIAUX AUROIET TIENG RIENG VÉ VUA: 
A SA FAMILLE. (V.convenanceset (Hay coi sách Annam lẻ-tiệt và 
civilités Annamites, LT civilités hi- sách Quéc-triéu cách-thẻ). 
érarchiques, pag. 6, 7, 8, 9, 10, 
et Vocabulaire de la langue offi- 

cille annamite. ) 


Moi, je............. ss... Tram (1), 
TO VE fe Quà nhon (2). 
Nous ......... E in ess. Ta (3). 
Sire, Votre Majesté ............ lloàng-thugng (4). 
Ibis lient Hong do (5). 
Eer be ele Bé-ha (6). 
(Formule d'adresse au roi)...... Tau (tàu c.) (7). 
S EE Dám (én hoàng-thượng.. (8). 
Id... val Ves.  Muón tu Bé-ha.. (9). 
Le Fils du «del: m EE Thiën-tu c., lệnh thién-tw. 
S. M. le roi................., Bé-trén, lệnh bé-trén (le supé- 
rieur). 
Mia eee. Vua, đức vua (le roi). 
i (i MEUS ss... Noàng-đê (l'empereur). 
In tt En — e Hoàng-thượng (prince suprême). 


(1) Première personne grammaticale du souverain. — Nous. 

(2) = homme de peu de vertus. = Ma chélive personne. 

(3) Ta. = Nous. 

(4) = Deuxième (et 3e) personne grammaticale du roi. (—prince suprême). Ex : 
Tàu, xin Hoäng-thwgng ngự thiện kéo trưa. Sire, je prie V. M. de vouloir bien 
déjeuner ; il est tard. 

(5) (—Empereur) 1re et 3e personne grammaticale du roi. 

(6) (=Le dessous du trône). 2e personne du roi. Par respect, on n'ose pas re- 
garder le roi en face, on n'ose pas toucher à sa sainte personne. C'est par le mé- 
me respect qu'on s'adresse au-dessous du tróne, quand on s'adresse directement 
à celui qui s'y trouve assis. 

(7) — Tau, particule respec!ueuse qu'e 'on met tout à fail au commencement de la 
phrase toutes les fois qu'on parle au roi (même du roi) et à la reine. 

(8) = J’ose m'adresser à vous, prince suprême. = Sire... 

(9) Dix mille ans! je m’adresse au-dessous du trône de Votre Majesté.=Sire. 
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S. M. le roi ......... ees. Ngài ou người (lui, il) (1). 
L'empereur (=S. M.)........... Thượng c. (suprême) (9). 
bises. Rid: Dé, c. (empereur). 
Impérial, royal................ . Hoàng, dé, vuong, c. (impérial, 
royal) (3). 
GER een n n nn ns Thánh, long, c. (saiut, dragon).(4) 
TÜ P .…........ Ngọc (id c.) (pierre précieuse, 
jade). 
Id............,..,....... Vang (kim e.) (or, en or). 
Ë L PET nan: .... Son (don c.) (minium). 
p TER Tía (tir c.) poupre—purpureum). 
| PENDET TIEN T Róug (long c.) (dragon). 
Écrit autographe du roi.........  Ngw bát (5). 
Lire ...... E res E Jam; 
MADR CD 226 users — thién (6). 
Prendre du thé................ — trà. 
Donner audience à la cour.......  — triéu. 


(1) Ces six mots sont employés comme 3e personne grammaticale du roi. Ex : 
Lệnh thvén-tw day : tel est ordre du roi. 
Lénh bé-trén truyén..: S. M. ordonne... 
Vua ngw tra: le roi prend son thé. 
Hoáng-dé vi dang : l'empereur est indisposé. . 
Hoáàng-thw ong đang ngự thiện : S. M. le roi mange. 
Vua ngài ou ngic òi se da..: S. M. est indisposée. 
(2) Thượng ou dé sert, en caractère, de pronom personnel de la 3e personne ; - 
applicable seulement au souverain. Ainsi: 
Thượng dụ..: le roi décréle..... 
Để hạnh...: S. M. va.... 
(3) Ce sont les qualificatifs royaux.==Impérial, royal...Ex : Hoàng hậu, reine. 
—Hoàng tw, prince (fils) impérial — wong mang, ordre royal. | 
(4) Ces autres mots sont les qualificatifs honorifiques — royal, impérial. Ainsi. 
Thanh chi (saint décret) — décret royal. — Thanh thé (saint cores) = per- 
sonne royale. 
Long nhan (du dragon figure) — figure royale. 
Ngoc àn (de pierre précieuse sceau) = sceau royal. — Bé ngọc (gradin de 
pierre précieuse) — palais royal. 
Ngai vàng (tróne d'or) — tróne impérial (royal). 
Các tia, palais (de pourpre) royal. | 
Din róng (palais de dragon) — palais royal, impérial, 
(5) Les actions du roi sont précédées toujours du mot Ngự. 
(6) Thién, mot particulier. Thw ong--thién, cuisiniers du roi. Ly-fhién, cuisi- 


niers de la cour. 
Um Cu ut y» E s SC E " 
L. p 
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e e ÓN 


Aller en voiture ............... Ngự giá. 
Aller, monter à cheval.......... — ngựa. 
Aller en voiture ..... ——— — xe. 
Aller à la chasse............... — bàn. 
Aller se coucher, dormir. ....... — thm. 
SE LOVER uec 6c PES FRAU ERE — linh. 
Objets d'usage du roi........... Bo ngự (dung). 
Cheval que le roi monte. ........ Ngwa ngu. 
Bateau du roi................. Thuyén —. 
Voiture du roi ..... did Xe —. 
Voiture royale........... ad Ngự liën. 
Siège à porteurs............... Ngọc lộ. 
A sise .  Kiéu. 
Déléguer quelqu'un à sa place.... Đặc mang. 
Venir en audience.............. Làm triều, ngự triéu. 
Donner une audience publique et 
solennelÌe.................. - Thiết triều (1). 

Assitance à l’audience .......... Làp ban (2). 

| jr , Lapstriéu (3). 
Audience solennelle .......... .. Dai triéu. 
Audience ordinaire..... Tm Thường triéu. 


Réception solennelle ............ Triéu yét. 
Assister à la réception .......... Bai yet. 
Saluer le roi aprés une nomination. Bái mang. 


Audience privée ........ pokopu Dién tàu. 
Aller à l'audience ; y assister .... Chau. 
TU es hs — .... Di chau. 
Présenter quelqu'un au roi ...... Dan kiên. 
Se présenter au roi ..........., Chiém can. 
Etre de service au palais........ Đi trực (hän trực). 
Monter au trône..... nids Tan quang. 
pP Ding quang. 
Tu ise Vid pos pe Tue vi. 
Id. eis Nee pu aedis e ed Lén ngói. 


Acclamer, nommer (un roi)...... Ton (vua). 


(1) Faire, préparer une audience sulennelle. 
(2) Se ranger dans la cour devant le roi pour assister à une audience publique. 
(3) Se tenir dans la cour, dans une audience. 
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Établir (nommer) un roi)........ 
Détróner (un prince) .........., 
S'informer de l'état de la santé du 
prince, de la reine........... 
Figure du roi.............. ` 

Etre indisposé, malade. RP Te 
d O ng ca : 


Prendre des medicamen "— 
Mourir © 00e 69 0 06 e 


6 0000000. O ê @ 0 


Jess TU TT P T 
TH PPM sa sa... 
m `... TET P D 
Etre enterré ..... in à ` 


Aller faire le sacrifice au ciel.... 
Aller visiter les tombeaux ....... 
Aller labourer la terre.......... 
Aller à la chasse à Lgi-nóng..... 
Aller faire le sacrifice à Thán-nóng. 
Manteau royal (impérial) ........ 
Couronne royale » sure revues 
Donner son approbation, ses obser- 
Vall008S nés E 
[em 


€ 9 ® 0 ê o 0e ê e € 


Lap. 

Phe, 

Thinh an. 

Van an. 

Thién nhan (1). 

Long nhan (2). 

Vi dang. 

Vi hoa. 

Kiem hoa. 

Ngự dược. 

Bing (3) (s'écrouler). 

Thăng hà (monter). 

Chung tàm (fin de repos). 

An giá. 

Tô-lac (s'éloigner, tomber d'en 
haut). 

Thượng tán (monter pour assister 
au ciel). — 

Ninh làng. 


Ney nam giao. 


— yét ling. 

— lich dién 

— Lợi-nông. 

— thích dién. 

(Ao) Cam bào. 

Mao (mũ) cuu-long (4). 


Chau điểm (5). 
Chau phé. 


(1) Figure céleste. = Visage du Fils du ciel. 

(2) Figure du dragon = présence du roi. Le dragon é'ant un étre 'métamor- 
phosé et transformé par TM représente le roi qui esl un étre qui, ayant recu 
le pouvoir et le mandat du ciel, le représenle sur la terre. 

(3) Ce sont les différents mots qu'on emploie pour exprimer la mort d'un souve- 
rain, dont le décès est un événement notable. 

(4) Bonnel (couronne) de neuf dragons. 9 dragons représentent les neuf cieux. 

(5) Avec du minium annoter. = approuver, ou faire des observations...... e 


avec du minium paragrapher — approuver. 


Le roi écrit ordinairement avec de l’encre rouge. 
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Prendre connaissance.... m 

7j p nue 
Se meltre en route, cn voyage... 
Revenir d'un vovage............ 
E TE EEN 
Aller en personne en expédition... 


SSeS 


Động tật (1). 
Động giám. - 
Hành giá; giá ngự. 
Hỏi loan. 

Vua ngự. 

Thân chính. 


S'arréter, séjourner............ 
Palais provisoire pour le séjour du 
roi en VY09AØ6............... 
Se — M 
Temple roval............ ss de 
Aller prendre des bains, le frais. 
Aller à la chasse............... 
Décret, ordonnance ............ 
Décret impérial, -royal........... 
Ordonnance impériale .......... 
Diplôme ..... sn 
Diplôme décerné pa 


Trà tàt (9). 


Hanh cung. 

Hành tại. 

lloàng cung (3). 

Ngự lương tạ, 

Dién-liép (điệp 8.). 

Chi, du (4) 

Thánh chi. (saint décret). 
Thugng du. 

T Sic (D). 

rS. M....... Cáo trục (6). 


Donner, accorder............... Ban. 
Dire, parler. spa “Phan 


Lettres, rapports au roi.......... Phiên tàu, tờ tàu. 


(1) Mots finals employés dans les demandes ou rapports adressés au roi, pour 
le prier de vouloir bien en prendre connaissance et les prendre en considéralion. 
(formule épistolaire). 

(2) = Reposer les troupes d’escorte. Le roi, dans un voyage, s’arréle quelque 
part pour se reposer. Phan tat — violer la consigne = entrer sans permission 
là où le roi se repose en voyage. 

(3) —Temple royal dans chaque citadelle, dans lequel le gouverneur et les au- 
tres mandarins vont le leret le 15 du mois saluer le roi comme s'il y était présent. 

(4) Chi — Volonté du roi exprimée dans un décret. 

Du — Lettre-circulaire, encyclique du souverain dans un but instructif ct 


persuasif. 
(5) — Diplôme royal suc papier jaune dragonné — nomination. 
(6) — Diplômes royaux sur soie jaune, tendus par deux rouleaux dont les bouts 


sunl en ivoire. à 
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Monseigneur ; Votre Altesse...... 


Son Altesse (lui)....... T m | 


Madame (la princesse).......... 


des usa ETT | 


Votre Altesse (prince)......... T 
_Id....... (princesse) ...... 


— 


3. LA COUR D'UN PRINCE. 


La cour (le gouvernement) ...... 
Les mandarins de la cour ...... 
Les mandarins civils et militaires,. 
Mandarin civil..... "EP e 
Mandarin militaire ............. 
Quatre colonnes de l'empire : 
Grand censeur ou chancelier du 
royaume dit du palaisde cản-chánh 
Grand censeur dit du palais de dóng- 
CACHE Sem ida (ET 


Duc Ong (majestueux, auguste 
monsieur) (1). | 

Dién-ha (le dessous du palais). 

Ngài (2). 

Nguoi (3). 

Đức bà (auguste madame). 

Ba (madame) (4). 

Bim d.c óng... (5). 

Bam đức bà... 


TRIEU-BINU (diuh-thân). 
Tricu-dinh. 
Dinh-thán. 
Bá quan ván vó. 
Quan ván. 
Quan vo. 
Tứ tru: 


1 Cin-chanh-dién đại-học-sĩ. 


2 Đông-các-điện dai-hoc-si. 


(1) On emploie celle expression soit comme 2e, soit comme 3° personne 


grammaticale d'un prince. Ainsi : 


Đã lâu ngày tôi không gặp duc ông : il y a déjà longtemps que je n'ai pas 


eu le plaisir de rencontrer Votre Altesse. 


Đức ông msi coi ngựa di ngang qua dày. Son Altesse vient de passer par ici 


à cheval. 


L’expression dien ha est employée comme adresse écrite ou orale à un 


prince (empruntée aux caractères chinois). 


(2) Ngài est plutôt la 2e personne grammaticale d'un prince ou d'une princesse. 
On l'emploie à tort quelquefois pour exprimer la Ze personne. 
(3) Người est la 3° pe.sonne grammaticale d'un grand personnage (roi, prin- 


ce, mandarins.....). 


(4) Ba et đức bà servent indifféremment de deux personnes, Ze et 3e d'une 


- princesse mariée ou pas encore mariée. 


(5) Bam, formule respectueuse qu'on emploie devant l'appellauf honorifique 
d'un prince, d'une princesse et de grands fonctionnaires. 
Bám dic ông, tôi xin kiểu...: Altessc, je prends congé de vous.... 
Tôi dá bám vó'i đức óng....: fen ai parlé à Sơn Altesse..... 
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Grand censeur du palais de Vän-minh 
« « du palais de Vó-hién . .. 
Six ministères................. 
Ministère de la guerre .......... 
Ministère des rites (cultes el ins- 
truction publique) ........... d 
Ministère de la justice .......... 
Id de l'intérieur .......... 

Id des finances........... 

Id des travaux publics. .... 
JP Fam 
{cr assesseur du ministre 
Sous-assesseur ou conseiller. ..... 
Ministère des affaires étrangères. . 
Douanes (administration des)..... 
Vice-grand censeur............. 


© 6 e 0. o 


Ministère de l'intérieur a les bu- 
reaux suivants : - 


Id. E m . . » 
É Ü Nr A 
TO vob te ws BRE OS ir 
Ministère des finances a ces bu- 
reaux : 
Id... `. `. weit 
Id.... peered ere ee : 
Id.. Bee eeh 
| euis "E : : 
| à NT ng : đồ biếng 
T 2a RENE TE Sees ò 
Ministère des riles a : 
J1 8n me tente : 
A 0x66 S-fu h 
H .ẽ. ka 
T ENEE gus 


LL ono pee ud 


La terre. 


3 Vàn-minh-dién dai-hoc-si 
4 Yö-hiển-điện dai-hoc-sí. 
Luc bó. 

Bộ binh. 


— le. 

— hinh. 

— lai. 

— ho. 

— cong. 
Thượng-thơ. 
Tham-trt. 
Thi-lang. 
Thuong -bạc. 
Thương-chánh. 
Hiép-bién dai-hoc-sí. 


Lai bó có : 


. 1o. Van-tuyén ty. 


20 Trừng-tự ty. 
30 Phong-dién ty. 


Hộ bộ có : 


1° Kinh-trực ty. 
20 Nam-ky tv. 

3° Bac-ky ty. 

4» Thuong-lóc ty. 
5o Thué-hang ty. 
Go Tào-chánh ty. 


Lễ bộ có : 

1° Nghi-vän ty. 

2» Nhân-tự ty. 

3° Tàn-hung ty. 
4o Thú-úng ty. 

50 Thai-thuong ty. 
6° Quang-lóc ty. 
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Ministère de la güerre a : 
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CABINET DU ROI (le personnel du) 
Ses bureaux .................. 


Conseil 


MA 0 0 0 0 0 0 ë 9 0 0 0 + êe 0o © 06 00 © © e 


0600 ee 909 00 genee ge ê 6 e e. 


5°, ® e ©® 9 oe @ @ êe 0 ée ée ee 9 + e oe o 


royal. (Conseil secret).... 


Corps des censeurs............. 


. Académie de médecine......... 
Académie (leltres).............. 
Chancellerie de l’ordredu dragon vert 
Obsorvatoire................... 


Collège 


de PÉtat............... 


Binh bó có : 

1s Vó-tuyen ty. 
2» Kinh-ki ty. 

3° Khào-cóng ty. 
Truc-tinh ty. 
Buu-chánh ty. 
lí a-được ty. 
Thuong-bât tv. 


Hinh bó có : 


1° Kinh-trực ty. 
2» Nam-hién ty. 
3» Dic-hién ty. 


Công-bộ có : 

1° Qui-ché ty. 

20 Tài-mộc ty. 

Je Dinh-kién ty. 
4° Tu-tao ty. 

99 Mộc-thương sở. 


NỘI CÁC. 
1o Thượng-bứu sơ. 
9e Tu-luán so. 
8° Bỏn-chương sò. 
An Lại-hộ chương. 
5o Lé-binh chương. 
Go Hình-công chương. 
7° Thơ-viện sở. 
Cơ-mật viên. - 
Đô-sát viện. 
Tàp-hién viện. 
Thái-y viện. 
Hàn-làm viện. 
Long-tinh viện. 
Khàm-thién giám, 
Quôc-tử giám. 
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Conseil d'État (Cour suprême) ... 


Magasins de PÉtat............. 
Ateliers du Gouvernement....... 
ALSO dl. saisie tisane 
Casernes (des gardes)........... 
Magasin aux bois de contruction.. 
Bureaux des annalisles.......... 
Archives. — Bibliothèque admi- 

nislralive ........,... be Sege 
Commandant supérieur des troupes 

de la capitale ............... 


Commandant de la marine....... 
Jer Administrateur de la capitale. 
Qe Tl ooh as Se and are le dca erase ian 
Tenue officielle................ 
Grande tenue......... REFERS 
Petite tenue........... —Ü 


CINQ MARÉCHAUX. 


Maréchal du centre.:........... 
— de l'avant-garde ...... ue 
— de Parriére-garde........ 
— de Vaile gauche.......... 
— de l'aile droHe........... 


D 


GARDES DU ROI. 


Les eunuques................. 
PAROS ván 66 e 


Tam-pháp ty : 
Thóng-chánh sir tv. 
Bưu-chánh sứ: ty. 
Hó-thành binli-má ty. 
Thái-thường tu. 
Quang-lộc tu. 
Thiái-bộc tự. 
llóng-ló tw. 

Nói-vu phu. 
Noi-tao Sơ. 
Thwong-truong. 
Vó-khó. — — 
Mòc-thương. 

Quoc sử qnán. 


Tàng--thơ làu. 


Kinh thành dé-dóe (—Gouver- 
neur). 

Thüy-su dé-doc. 

Phù-đoän. (—Án-sát). 

Phù thừa (—bó-chánh). 

Dó phám-phuc. 

Dô dai trào (=riéu). 

Đồ thường triểu.. 


——— 


NGỦ QUAN. 


Trung-quàn 
Tién-quàn 
Hàu-quàn. 
Tà-quàn. 
Hữu-quàn. 


QUAN IAU CAN VUA. 


Nội hoạn ou giảm. 
Thi--vé, 
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PARES saisies Càm--y. 
| ERE Cành-tàt. 
T PR A0 arse ead Hó--vé. 
I se s RT Loan--nghi. 
p ——— E ea Loan--giá. 
CAPITALE, CITADELLE, RÉSI- ` KINH--THÀNH. 


DENCE DU ROI. 


Ville, enceinte royale, impériale.. Hoang thành. 
L'intérieur de l'enceinte servant de 


résidence au roi ............. Nói. 
2e enceinte (intérieure) de la cita- 

delle i edo as Thành nói. 
fre enceinte (extérieure) de la ci- 

LAU lồ oo sess d 20500854 Thành ngoai. 


La porte du midi (principale de la 
citadelle) par laquelle le roi sort 


Et enire saaressa , Con Cia ngo món.: 
Galerie gauche (servant de porticus 

ou salle d’attente)............. Tà vu. 

« droite( « « € ). Hữu vu. 

Cour (dans laquelle les mandarins 

assistent à l'audience) ........ Sàn cháu. 
Le palais principal ............. Chánh dién. 
Palais royaliste sua: Dén vua. 
Les palais........ — E Ee Cung-dién, dién-dinh, dén-dài, 
Noms de certains palais existant lầu-các m. d. 


actuellement à Hué : 
Palais de l'audience solennelle (sal- 

le du tróün6) «2222 oca . Thái-hoà điện. (1) 
Palais de l'audience ordinaire.... Can-chanh điện. (2) 


(1) ter palais où le roi parait sur le trône dans des circonstances de solennité, 
de grande réception. 

(2) 2e palais où le roi paraît dans d'autres circonstances moins solennelles, 
méme les jours ordinaires. 
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Càn-thành điện. (1) 


Văn-minh —. 
Vô-hin — —. 
Dông-càc —. 
Quang-minh —. 
Cao-minh | —. v. v..... 

Temples funéraires de gauche.... Tà miêu. (2) 

« a de droite ....  llüru-miéu. 

Bains royaux .................. Lwong-ta. 

Théâtre royal ..... 1092404 .. Duyét-thi. 

Hôtel d'ambassade ......... .... SU quán. 

Tombeaux royaux ........ ...... Ling. (ở) 

Police de la ville royale ....... . Giám-thành. 

ADMINISTRATEURS PROVIN- QUAN TINH. 


CIAUX. 


Gouverneur de province. ........  Tóng-dóc (ông øw quan thượng). 
Tuán-phú. (4) 


Chef d'administration ........... Bó-chánh (quan bó). (5) 
Chef de justice ................ An-sát (quan án). (6) 

| Dé-dóc. 
Commandant supérieur des troupes. (7) 


Lanh-binh. 
Directeur des études classiques... Đôc-học. 


(1) 3e palais où le roi ne reçoit que rarement les grands dignitaires. 
(2) Tá-miéu = série de temples en l'honneur des ancêtres paternels. 
Hiru-miéu == série de temples pour le culte des ancêtres maternels. 

(3) Grands mausolés vastes, murés avec des palais el jardins..... 

(4) Tudn-phu est un gouverneur simple d'une seule province (petile ou secon- 
daire). Il est subordonné au Tong-dôc en ce qui concerne le commandement 
militaire. Mais ce commandement supérieur n'empéche nullement la pelite pro- 
vince d'avoir son administration propre, parfaitement distincte. Chacun de ces chefs 
d'administration est libre autant que possible, el surtout responsable de ses actes. 

(5) Au-dessous du gouverneur vient en 1re ligne le Quan-bô, chargé de lad- 
ministration générale de la province. Il a la haute direction des impôts, des regis- 
tres de population, des levées de troupes, de la surveillance de l'agriculture..... 

(6) An-sdt, en sa qualité de chef de la justice, révise, approuve, légalise, colla- 
tionne toutes les plaintes judiciaires de la province ; son tribunal est une cour 
d'appel. C'est devant lui que sont jugés les cas graves et qui sont l'objet de rap- 
ports au roi et au ministére de la justice. 

(7) Le Dé-dóc est le commandant supérieur des troupes d'une des grandes pro- 
vinces, el le Länh-binh ne l'est que dans une des petites provinces. Mais ils sont 
l'un comme l'autre entièrement sous les ordres du Tong-dôc ou Tudn-phi. 
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EAD UMEN 


LEURS BUREAUX. 


Bureaux administratifs 
Chef de bureau 


* 9. 6.0 06 0o ê O 0 eee 6 


0.0... 9Ó e ê 0 0 o + + 


Employés (secrétaires) stagiaires.. 
Le bureau administratif est chargé : 
Des affaires : 

1° de l'intérieur (du personnel)... 
20 des finances 
30 S rr 
4 de la guerre................ 
99 des travaux publies .......... 


® ® © e 0 « ê 0... 0e ê + 


——— 


20 BUREAU JUDICIAIRE 
Chef de bureau................ 


Employés titulaires............. 


Employés (secrétaires) stagiaires. 
Bureau des affaires de la justice. 
La poste s04 vai este sion 


CITADELLE CHEF-LIEU 
(de province). 


Citadelle (enceinte) intérieure... 
Citadelle (enceinte) extérieure... 
Portes de la citadelle........... 
Porte antérieure ............... 


€ alce ria 


Ponts « 4 «............... 


Commissaire de police, chargé de 


la garde des portes.......... 


THANH--LAI-TY. 

1° Phién-ty. 
Kinh-lich. 
Hap. 

ed 
Thu. (ông SR 
Nha-to ow tho-lai (vi nhap lưu). 
Phién-ty kiém-ly : 


1° Phong lai. 
2° Phòng hộ. 
30 Phòng lé. 
40 Phóng binh. 
5° Phóng cóng. 


9 NIÉT TY. 
Thóng phán. 
Hap. 
Thu. 
Ñhà-tơ, tho-lai. . . . . 
Phóng linh. 
Tram. 


(óng dó t.) 


TINH THÀNH. 


Thành nói. 
Thành ngoai. 
Cửa thành. 
— tiên. 

— hậu. 

— tà. 

— hữu.” 
Hào thành. 
Câu thành. 


Thành-thù-ú y. 
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Temple d'honneur du roi........ 
Résidences, hôtels (des fonction- 
naires)....... aie NUN ee 
Magasins ..................... 
*Da3Set EE ER 
EE 
Lieu de détention ; prison de pre 
Ventlolc sérum , 
Marine ¿has 
Arsenal, chantiers de construction. 
Routes croisées de la citadelle...(en 
forme du caractère + =de croix 


ARRONDISSEMENT DE 1er ORDRE 


Professeur d'un arrondissement . . 
Chef de bureau................ 


Résidence scsi 
Caserne ; lieu de détention. ...... 


ARRONDISSEMENT DE 2e ORDRE 


Résidence -- chef-lieu.......... 
Sous-préfet ................... 
ProfesSe@UY.................... 
Chef de bureaU................ 
Employés, secrélalres........... 
Chef des miliciens............. 
Miliciens ais cti v E ERR 


e 000 00 ee 6 6© 


Hoàng-cung. 


Dinh. 

Kho. 

Trai. 

Nguc, khám. 


Trai giam. 
Thuy. 
Xưởng. 


Đường thập đạo. 


“—_———— 


PHỦ. 

Pha li. 
Tri-phu c. 
Giáo-tho e. 
Dé-lai. | 

"1 ISS doi lè. 
Câu ké ou câu quan= | , 

dói muc. 


Lé--binh, = lính lé 50. 
Nlia-món. 


Dinh.(cong đường, thính đường). 


Trại. 


HUYỆN. 


Huyện li. 
Tri-huyén c. 
Huan-dao c. 
Ong dé = dé-lai : 
Thông-lar. 
Doi lé. 

Doi muc. 
Càu-ké. 

Cau quan. 
Quan lé. 
Linh lé 50. 
Lé-binh. 
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CANTON. 


Chef de canton................ 
4er chef de canton............ 
Monsieur le chef de canton ...... 


Sous-chef de canton............ i 


Aide-chef de canton....... M 
Plantons (d'un chef de canton)... 


VILLAGE ; COMMUNE.. 


Monsieur le maire ............. 
Le Maile ..................... 
VIA cá MR 

dass ossi 


Notable lettré chargé de la police. 
— honoraire, vieillard respectable. 
— maître; chef, président du con- 
A Vrdoe R A 2x8 ET 
— maître (avocat, conseiller)..... 
— d'enseignement ..:.......... 


— chargé des rites ............ | 


— chargé des féles publiques. . 
— supérieur (ainé daus le village). 
= premie ó2 vciceVsuás V600. 624 
= SECON osos sie ree REA 
— préposé au village .......... 
— chargé de la ronde.......... 
Adjoint du maire .............. 
Notable chargé d'affaires ........ 
— chargé de recevoir .......... 
— chargé des registres......... 
— caissier et comptable......... 
— chargé de l'exécution des con- 
ventions communales.......... 


TONG (PHAN TONG). 
Cai-tong. 
Chanh (cai) tong. 
Óng-tóng. 
Phó-tóng. 
Dan-bién. 
Tùng-già. 
LÀNG (xä, thôn, lý...) (— xã, 

— xóm m. d.) 

Ong-xá. 
Xä-truong. 
Thôn. 
Ly wees t. 
Huong-chire c. thón-dich. 
Các chire làng. 


Huong thàn. 
Huong hao. 
Ong ca. 


Hương chi (= thi chi t.) 
— su. 

— giáo. 

— lẻ. 

— Am. 

— trưởng. 

— nhút. 

— nhi. 

Cai thón. 

Cai tuàn. 

Phó ly (phó xà, phó thón). 
Tri sự. 

Tri khách. 

Thu bộ. 

Thu bón. 


Thu khoán. 
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Sen — 
Préposé à une partie du village. Trim (ap)= khán thù t. 
Exécuteur des ordres du village. Trưởng (làng)— dich mục. 


Maison commune ; corps de garde. Nhà hoi (maison de réunion). 


HEUS SAM 4 B080) ee Nha vuóng (maison carrée). 
unb Nou que A ara Dó. 
rr Điểm. 
UPC TED REM Xich-hau. 

(Catalogue d'impôt de population. ) 

Registres du village .......... Do làng. 
Rôle de l’impôt personnel....... Bó dinh. 
Róle de l'impót foncier......... Bo dien. 


Charge, administration du village. Việc làng. 
Être au nombre des notables 


ss. Làm làng. 
- un maire........ E 
Elire, nommer Bau, cir ou đặt 
un notable....... ) wm 

Budget communal.............. bó cóng nho. 
(E EM Trône. 
Tamtam. — Crécelle........... Mó. 
Marquer le commeucement du ser- 

vice de nuit................ . Thu khóng- (sưu không). 
Marquer la fin du service de puit. Tan canh. 
Marquer les veilles............. Khác canh. 
Faire lappel.................. Diém muc. 
Se rassembler................. Nhóm. 
Il y a réunion du village........ Nhóm làng. 
Le village se réunit ............ Làng nhóm. 
Crécelle (tamtam d'alarme = 3» 

roulements el un coup........ Mo hoi mot. 
Aller faire la ronde de nuit...... Di tuän. 
Actes de naissance............. Sò sanh (bộ sanh). 
Actes de đécès................ Só tử (bộ từ). 
Actes de mariage. — Contrat de | 
0 NNN Hón tho c. 


TERMES RELATIFS A L’ADMI- TIÉNG DUNG RIENG TRONG- 
NISTRATION ET AU GOUVER- VIEC CHANH-SU' 
NEMENT. NHA-NUOC. 


Diplôme royal................. Cáo-truc c. ou sac. 
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Chiéu. 
(Voir page 82) Du. 
Edit = Décret.,.............. Chi. , 
Supplique, demande, compliment 

adressés au roi........ — Lời bièu. 

Rapport adressé au roi.......... Phién tàu. 

Só. 
Expédier un rapport à la cour....  Cu-s0 (= chạy só). 
Dépêche officielle ........... ... To bao (to tư). 
Adresser le rapport mensuel ..... Chay nguyét-dé. 
Jj ——-— "P m Công-đồng. 
Conseil (à la cour)............. Hiép-nghi. 
Conseil(dans uneprovince),assises .  Hội-hàm. 
Les assises de l'automne........ Thu-thàm. 
Mandari sucade ebar Quan. 
Homme du peuple -— le peuple.. Dan. 
Habitants, population ........... Dan-cw. c. 
Les inscrits ......... T" Đân-bộ. 
Population Íxe................. Dàn-dinh. 
Les valides (de 18 ans)........ , Dàn-tráng. 
Population flottante. .......... ..  Binh-bóng chi dàn. 
Population de toutes provenances. Dan tứ chiéng (tứ chánh chi dàn). 
Les habitants non inserits....... Dàn-làu. | 
Gens de corvée ................ Dàn-xàu. 
Faire les registres ............. Tu bó (= làm bộ). 


Classe de vieillards de 56 ans.... Lao-nhiéu c. 
Classe de vieillards de 60 ans....  Läo-hang c. 


Les ImÍirmes................... Tan-tát c. 
Administration du commerce (droit 
de douane)............... ...  Thuong-chánh c. 
Douane «2st be heme Tuần, (thu-ngir). 
Port où l’on perçoit l'impót (un droit 
de douane)..................- Đồn (tuần t.), thu ngü, tàn. 
Garde où l'on visite les bateaux ..  Phân-thu. 
Garde — poste ................ Phẳn-hờ. 
Patrouille..................... Phân-do. 
Imposer — faire la répartition de 
FIMO est crc dass Chính thuê ow đánh thuê (—frap- 


per l'impót). 
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———————————M—Ó—MMMMMM M — 


Percevoir l'impôt, un droit de 
OMA ému ae 
Exempter d'impôt, de droit de 
douane................ au 


Dégrever l'impót 
Payer l'impôt 
Verser l'impôt dans les magasins 

royaux 
Corvée ou prestations 
Corvée 
Lever des gens pour une corvée.. 
Aller à la corvée 


® ® 0 0 ep ee 0 0 ee e 2 eee + 
e è €9 e e e êe 9 e a 


® 0 ® ® A 0 ê O € ë ë @ ê ë +» + 6 


Registre, catalogue de population. 
Registre, catalogue d'impôt foncier, 
Ordre écrit de l'autorité ........ 
l'État 
Acheter pour le gouvernement... 
Promulguer — publier 
Faire une affiche 
Afficher un avis, une proclamation. 
Défendre, prohiber 
Donner ordre 
Ordonner . 
Forcer à... 
Fournir 
Désigner des corvéables ou fournir 
des hommes de corvée 


% 9099 09699 @0 ê 9 o 0*9 o 8 " 9» e 68 o? se 


® 0000000000 


% ® 0 20 92 0 ê 9Ó ê ë ô o e 


. ée ê ë eè 0 pe e e 
® 5® 8 0 ë 6 9 0 9 8 0 9 € o * +ê + 
6. ® 0 ee e ee @ 9 ê ê ë ê ê ee ê o e + 


+... se 


% e 0 0 8 0 0 8 êe e € o @ 


6 ® 0 è 0 ee 


TERMES JUDICIAIRES. 


Procés.... 


sq IU HA UVUVCUliJeo.o ooo 


Aller se plaindre ; porter plainte. 
Porter une plainte écrite 


Tháu thuê (= ramasser l'impôt). 


Tha thué (= faire remise d'un 
impôt). 

Giám thué. 

Dóng thué. 


Ding thué. j 

Suu ou sưu-dịch c. 

Xâu. 

Bät xâu. 

Di xâu. 

Tròn xáu làu thuê. — (fuir la 
corvée etse soutraire à l'impôt) 

Bo dinh. 

Bộ dien. 

Trát (trát-sức c.) 


Dài. 

Hóa mai c. 

Rao. 

Ra yét-thi. 

Dàn yét-thi. 
Cam. 

Truyén ow troan. 
Day. 

Bat. 

Cap. 


Cap xàu. 


' TIENG DUNG VE VIEC HINH. 


Kiện (thưa-kiện ow kién-thua 
m. d.), vu kién, cái kién. 
Di thua, di kién. 
. Qui don (à genoux, supplique), - 
vó (vào) don. 
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Plainte, requête, pétition........ 
Intenter un procès . 
Porter plainte = former une accu- 
sation contre quelqu'un ...... ; 
Accusateur — demandeur ....... 
Accusé — défendeur ....... 
Deux parties adverses........... 
Le demandeur........... `. 
Le défendeur.................. 
Assister dans un procès ......... 
Sommation ...... 
Tribunal ............... Kueren 
S'adresser à la cour suprême .. 
Faire une plainte, pétition. ...... 
Faire, donner un brouillon de re- 
quête, plainte .......... — 
Instruire une affaire ............ 
Témoin ....... EE 
Interroger les témoins . 
Mettre à la question, corinne ; 
Tenaillet soa dud Gok 10662 banh etos 
Dingue: 3/226 be 
Mettre à la cangue.... 
Mettre aux fers, entraves, ceps... 
Mettre (à la cangue, aux fers, aux 
entraves, aux Ceps)............ 
Mettre à la cangue ios 
Détenir... Tm 
Retenir en prison.............. 
Détenir en prison... 
Mettre en prison............ ps 
Prison 
Prison, maison correctionnelle... 
Prison préventive... 
Lieu d'exécution... 
Saisir, arréter, mettre en arrestation 
UE us sas T 25 
Enchainer, mettre à la ER 
Mettre en liberté, relâcher ...... 


.  ¿ 90 099999 


Bon (don-tù m. d.) 
Di kién 


Di cáo. ` 
Tiên cáo. 

Bi cáo. 

Hai dàng (thưa kiện.) 
Đàng (bên) tiên. 
Đàng (bên) bị. 
Hau kiện. 

Tờ doi. 

Toa. 

Qui tam phap. 
Lam don. 


Nào don. 

Tra (tra-hói m. d.) 
Chứng (chứng-cớ m. d.) 
Hoi chirng. 

Khào (khào-tra m d.) 
Kep. 

Gong (-cüm m. d.) 
Dóng góng. 

Dóng tráng. 


Dong (fermer). 

Dong tróng. 

Giam (giam-cám m. d.) 
Càm. 

Cám tú. 

Bo tù. 

Tú (tù-rạc m. d.) 
hhám. 

Trại giam. 

(Chôn) pháp-trường. 
bắt. 

Xiéng. 
Dóng xiéng, 


xicng lai, bóp xiéng. 
Tha ou tha ox mo (= ouvrir) 
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Coups de rotin ................ 


Fustiger, frapper de la verge..... 
Verge (POUM «aor rx 26 s6 
(Peine de) bâton............... 
Administrer trente coups de rotin. 
Avouer, faire l'aveu ............ 
DECI 1n" cố ốc 


Appeler des témoins............ 
Prendre à témoins ............. 


Tromper ........... ation 
MODE Rss ess báo 


S’évader de la prison........... 
Affaire, délit, crime, condamnation. 
Une affaire de vol............ T 
Délit de contrebande d'opium.... 
Crime d'assassinat ........ pops 
Condamnation à la peine de mort. 
— à la décapitation sur-le-champ. 


— à » D avec sursis ..... 
— à la strangulation........... 
=> d WON coran ad ER ide 
— aux travaux pénibles, forcés.. 
Rendre un jugemeut...... ER 
LO EE ¿ 
Mi 
Condamner aux coups de rotin... 
— aux coups de bâton ........ 
Eo cT 
= Blog 


Infliger une condamnation pécu- 
niaire — mettre à l'amende.... 


Dón. 

Dánh dón. 

Roi (xuy c.) 
Truong. 

Dánh ba chuc (roi). 
Chiu. 

Khai. 

Lòi khai. 

Tò khai. 

Sao khàu c. 

Doi chúng. 

Kêu chứng. 

Phan bua. ` 

Phan chứng. 

Choi. 

Nói quanh. 

Gat. = = 

Nói dôi (= nói láo). 
Trôn. 

Vượt ngục. 

Án. 

—  än-trôm. 

—  nha-phién lậu. 
—  nhon mạng. 


de. QU 


— tram quyết. 
— xử tử giam hau. 
— giao. 

— lưu (— — dày). 
—  khó-sai. 


Lén án (monter jugement). 
Két án (conclure jugement). 
Làm án (faire jugement). 
Xir don (= xü đánh đòn). 


Xử trượng. 


Xu tr (= xử phải chét). 


Xw day. 


Dàt va. 
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Condamner à la prison.......... 
Prononcer la conciliation. .... m 
RONVOVET 2 4004602945848905 26 88 
Payer une amende ............ P 


Avouer. sa faute, se déclarer cou- 
pable ; — payer une amende... 
Percevoir Pamende............. 


Délit, crime........... AE 
Le vol (soustraire, dérober)...... 
Brigandage (vol à main armée) ... 
Filouterie (vol sans violence) .... 
Aller voler à bord des bateaux... 
Là TOT: av dae ee En re edes 


Code criminel ..... 0252 6v 
La loi, la coutume.............. 
Conformément aux lois.......... 
D'après la loi.................. 
Juger suivant la loi............. 
Juger suivant le droit, suivant l'é- 
quite a i ees Gn ps T 
Mériter — juste ............... 
Injüstenient Ssang 
[ET Pr a 
Répondre pour................ 
Se porter caution, garant........ 


Mettre en garantie; hvpothéquer.. 
Mettre en gage, au mont-de-piété. 
Faire faillite; déclarer en faillite.. 
Jurer, Dréier serment........... 
Faire jurer, prêter serment...... 
Gagner un procès.............. 
Perdre un procès .............. 
Accepter la plainte............. 
Devouler «oce qn CR sas 


ae ; vã 


$ 
* E m sd 
SC " 


Phat tà. 
Xu hué. 
Phát lac. 
Chay va (dóng tién va). 


Chiu tói ; chiu va. 
Thâu tién va. 
Phat. 

Tội == án). 

— ăn trom. 

— ăn cup. 

— in cap. 

Di boi. 

Luat c. (luat-phép m d.) 
Luat hinh. 

Phép. 

Chiêu luàt. 

Cứ luật. 

Xir theo luật. 


Xw minh, — công-tào, — công- 
bình. | 

Dang 

Oan (oan-ức m d.) 

Uc 

Lanh 

Bao-lanh (= đứng báo-lánh). 

Thé. 

Cám. 

Khánh tàn c. 

Thé. 

Bát thé. 

Däng kién. 

Thua kiện ow thit-kién. 

Thau don, chap don. 

Bat don, bat don. 

Hau don. 

Hau kién. 

Xử — (xu-doán m. d.) 
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Peine, supplice................ Hinh ou hinh phat. 
Le prisonnier ................, Tú ow tà nhon (quan tú). 
Les prisonniers, les coupables ... Toi nhon c. 
Pendisse ser uane That có. 
Examiner un procès — faire une 

instruction criminelle. .... .... Doan tội 
Peser la gravité d’un crime...... Tra ân. 
Punir un crime................ Tri tói, luàn tôi. 
InCrimIiNne@r.................... Làm tòi, bàt tôi. 
PERSONNEL DE LA JUSTICE. QUAN XỬ VIỆC. 
Chef de justice dans une province. Quan án (án-sát). 
Le [UC 0443206 dio Quan xét ou quan doán-xét. 
AVOCA S na 61043 dự bệu de tet ias Tháy cung ou thäy kién. 
Miliciens à verge .............. Quân cảm-roi. 
Faire da haitiana ca Dóng (giáo) hàng cháu. 
Directeur de la prison .......... Dé-lao. 
EE ge rech -Ö Chu ngục. 
Comptable s oec trabe yess Bút-toán. 
Le bourreau .................. Quan sra tù. 
BOUrte2U 2302504242305042 Tà dao c. (gauche épée). 
Les gardiens de la prison ....... Quân canh nguc. 
Satellites, pÏantons............. Linh hau, tay sai; xá-nhon. 
MAGISTRATS POUR LES TRIBU- QUAN TOA-AN TAY. 

NAUX EUROPEENS. 

Le procureur général........... Chuong-hinh,dé-hinh(=chwong 


lý pháp-luật hinh danh). 
Le procureur dela République... Chánh dé-hinh, bién-ly (chù việc 
hồ-sơ tw tập). 


A entgeet 20h A E i Phó dé-hinh. 

Président. .................... Trường tho, dóng-ly tao. 

dub 2010402219100 Lotta e: Án-sát. ou quan thàm-án. 

Juge đinstruetion.............. Đề-thầm lý-vần quan (quan traán). 
Juge suppléant ................ Bói-thàm, phu thàm, bi vién. 
Conseiller .................... Quan binh-su (nghi-su, thiêm-sự) 
Commis-greffier .......,........ Thương-biện dién-án, ngoai-hüy 


e A , 
dien-án. 
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Greffier ...................... Dién-án ou dién-bó ow luc sự. 

Attaché au parquet............. Tham án đường thuộc viên. 

Juge de paiX.................. - Thàm-án tòa tap tung (tòa giải hué 
(hòa) quan xw đoán việc ngoài. 

Ñolaire....................... Lục sự ki--that, c. 

Gendarme .................... Luc-y trán-phu c. 

Hule sus uc ER PESE CES Thói-thào. 

Intérprelo sáo 16s se 6044400 66s 306 Thônz-ngôn ou Thông-su',hoäng- 
hoa, häng-nhon. 

rl P A Người thira-tra. 

Vérification d'écritures.......... Giáo tự e. 

A et ER T Kẻ quyét sự, người phan (xử) 


việc giùm. 


AA —————— 


TRIBUNAUX. TOA XỬ DOAN. 


Conseil d'Etat.........,....... Tam-pháp-ty. 

Cour de cassation.............. Dai ly vién. 

Cour d’appel.................. Tòa kêu-án (= tòa phúc thàm). 

Les asSls@S.................... Hội-hàm. 

Cour đ'assises................. Hình-pháp thượng-tào. 

Tribunal de 1re instance ........ So-tung Do (= tòa sơ). 

Affaire de police corrcetionnelle.. Việc hinh. 

Affaire civile.................. Viéc hó. 

Tribunal de commerce. ......... Thương-chẳnh tio c. 

Justice de palX................ Tap-tung nha-món. (— Toa tap- 
tung). 

Commission .................. Hội-đồng. 

Président d’une commission ..... Chánh dóng-ly c. 

Membre d'une commission ...... Thuóc vién c. 

Patquel ana Phap-duong. 


DIFFÉRENTS SERVICES ET TY KIA TY NO, CUNG QUAN- 


CHEFS DE SERVICE. ` LY TRONG TY. 
Colonie française............... Quän-hat ow thudc-dia phangsa. 
Le gouverneur (d'une colonie) ...  Thóng-dóc tóng-dóc, tong-trán 

(khàm-mang). 


DI HC Si Dai-phái. 
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Etat-major du gouverneur....... 
Le directeur de l'intérieur....... 


Le conseil colonial........... Sos 


Le conseil privé ....... iiie 
Chef d'état-major .............. 
Officier d'ordonnance........... 
Aide de campus c XA 


Chef du secrétariat (cabinet)..... 


Le secrétaire général (de la Direc- 
uon de l'intérieur) ........... 


Chef de bureau................ 


Commis principal .............. 
Commis de comptabilité. ........ 
Commis rédacteur............., 


Corps d'interprétes ........... ; 
Interprète ............ — 
Interpréte principal ............ 
Lettré principal....... Tr 
Le directeur du service des bâti- 

ments CivilS................. 
Le directeur du service des travaux 


OO 24404282 


Ingénieur..... ET T bs 
Conducteur ..... do . 
Surveillant........... E 25 


Architecte .................,... 


Bó-thuóc auan thóng-dóc. 

Quang Thượng-lại: (phu chánh 
sứ: c.) tông-(đôe)-lý, bó-cháuh- 
Sd). „ 

Hói-dóng quàn-hat, quàn-hat hóí- 
nghi vién. 

Hoi mac-tàn, hói-dóng riéng. 

Quan tham-tán. 

Quan châp-sự, ow cầp-sự. 

Quan tán-lý (mó-tán ou trường- 
sử, Loy phái). 

Chánh tá-lý (tá lãnh phòng văn- 
thơ); quan nội hàn. 


Phó, ow tá-nbi thượng lai ou 
phó đóc-lý, phu chánh-sứ 
thương biện, đại văn hàn. 

Chánh thu-linh (Dâu phòng), 
chánh chù-sự, tư lý. 

Chánh thương-biện, tư-vụ. 

Tri-sự' việc thơ-toán. 

Lục-sự où thượng-biên, chánh 
trước-tác, trước-tác-lang, tu- 
thơ. 

Hành-nhơn-ty. 

Thông-sự (thông-ngôn). 

Dó-su. | 

Thi-sw. 


Quan giam-tao. 


Tao-tác-ty quan-ly, quàn-lý sở 
lao-tac, dòc lãnh bó-cóng. 
Bác-vàt, ba công tal-si, giám- 
cóng. 

Doc viéc. 

Tuán-tra, tuán-kiém (coi viée, 
ap viéc). 


.. Thợ cái, công-sư, tượng-mục. 
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Cantonnier............. E 
Le médecin, chef du service de 

Sante" Se ti ea Iuba dre 
Le médecin.........,......... 


Le directeur des ponts et chaussées. 


Le service des bâtiments civils... 
Le service du cadastre.......... 


Chef du service du cadastre...... 
Géométre... 
Dessinateur ................. "T 
Le commissaire de police....... 
Te 0017131116112 aee ees 


e o 9 + ée e è © ê @ 9 e e e e @ 


Commis de trésorerie........... 


Percepteur............ patios 
Le commandant de la marine .... 
Le directeur de la pr.son........ 


Poste et télégraphe ............ 


Chef du service de la poste...... 
Directeur de la poste ........... 
A Uso dci sut 
Télégraphiste....... ` te 
Secrétaire ..... er Te de 6a ne 
(omptalhle.................... 
Planton ....... `. e: sus 
Messageries maritimes ........ P 
Banque 24 xac sp 40 022 pt à 
Garde forestier......... dois 
Mécanicien. .............. pides 


Service de l'enregistrement...... 


Người giữ đường, bói-ló. 


Chánh diéu-hó. 

Lương-y. 

Kiểu lộ quan-ly (dó-ngu, dóc-lj 
việc cầu đường). 

So ow ty tao-tác. 

Giám-thành-ty ; cuộc (sở) khám- 
đạc, cuộc kinh-ly. 

Hay cuộc kinh-lý (tóng-cuóc). 

Kinh-lý (dai dién-thó). 

Hoa-si, hoa-cóng, don-thanh-si. 

Thành thü-üy. 

Ngan-kho (kho bạc). 

Chánh chü-thù (quan coi kho, 
hay viéc xuàt phát). 

Chánh thuong-bién kho, chú-thú 
hay viéc xuàt phát, (càu-ké, 
cai hap). 

Tài-phó, thira kho. 

Giám thâu, tri tháu, thú bo. 

Quan thüy-su. 

Quan dé-lao. 
nguc). 

Thóng-chánh-ty ; buu-truyén-ty 
(cuóe nhà tho dày thép). 

Thông-chánh-sứ.. 

Bưu-truyên quan-ly. 

Truyền- -đệ (— SES dé tho). 

Dién-sanh. 

Tho-kí (kí-luc). 

Bút-toán, hó-tho, chánh-tho-toán 


(coi nguc, chu 


` Xá--sal. 


Bưu-tào cóng-ty. 

Hàng bac. (nhà bac) (ngàn hàng 
e.) 

Kiém-lám. 

Khán-co (coi máy). 

Tong bộ, chú bộ cuộc. 
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Chef du service de l'enregistrement. 


Direction de l’enseignement...... 
Collège....................... 
Directeur de l'enseignement...... 
Inspecteur ........ `... 
Directeur de collège............ 
Directeur d’école............... 
Professeur .................... 
Instituteur.....,.............. 
Répétiteur..................... 
Surveillant................. T 
aies dès affaires danc 

PORES N epa eR RR eben 
Administrateur stagiaire.......-- 


Secrétaire d'arrondissement... 
Conseil d'arrondissement....... : 
Service des domaines..... 


€ 0o + êe >ò 9 


Directeur du service des domaines. 


Curateur aux biens vacants...... 
Service des contributions indirectes 
Chef du service.............. bx 
Inspecteur .................... 
Contróleur.................... 
Entreposeur.............. gees 
Préposé ..........,..,........ 
Douanier ....... RTE nas pt 
La douane..... VN Dea QN 

Frais de représentation . be 


Frais de voyage, de pone 
Concierge.....,........... gor 


Chü bó tong cuóc. 

Hoc chánh. 

Trường-học, nhà-trường; hoc- 
đường ; quoc-học. 

Hoc-chánh-sú, quan-dé-hoc. 

Dóc-hoc, kiem-dóc, San: dóc, 
doc-bién. 

Doe (lãnh) học, quan -đôe-học 
đường. 

Cai trường. 

Thay dạy học; giáo-sư, giáo-Si, 
giáo-tho, tu-nghiép. 

Huán-hoc, giáo-tàp. 

Trợ-giáo, bán-độc. 

Học-trò-giám (lé-sanh). 


Tham-biện, dao-dài, thái-thú. 
Tham-biện hậu bỏ (thi-sai ou däi- 
khuyét). 

Tho-ky dia-hat, ou cai lai, cai hap 
Tham-bién đường bình-sự hói- 
déne. — Hôi-dông bón-hat. 
Cóng gia dién-thó sàn vàt (ou 

cóng thó cóng vàt) tóng cuóc. 


à ^ 1 A H 
Cóng-thó quan-vàt chánh tong 


cuộc. 
Tuyệt hộ tài san hộ lý. 
Trường thuê ngoại ngạch. 
Quản lý trường thuê ngoai ngạch 
Doc-bién. 
Giám-tra, tóng-ly. 
Giám-thâu, tu-hóa, chu-thn. 
Coi việc (tu-sv c.) 
Thira-bién thü-ngir. 
Thwong-chánh (cuóc tháu thué 
xuàt càng nhập càng), thü-ngir. 
Tién duóng-liém. 
Tiền phí-lộ, tiền hành-ly.. 
Tư-hôn ; (kẻ giữ cửa). 
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GRADES DE L'ORDRE IMPERIAL DU DRAGON VERT 


DE L'ANNAM. : 
Ordre du Dragon............... Long-tinh. 
Chancellerie du Dragon......... Long-tinh viện, 
1» CROIX CIVILE. VAN LONG--TINH. 
lo Grand-croiX................. fo khói-ki. 
20 Grand officier........... ò... 20 Chuong-hién. 
3° Commandeur ............... 3° Biéu-dü c. 
A [HH6 HỘI 2y 226100 gi servira. 4° Minh-nghia. 
99 Chevalier...,......,........ . 5° Gia-thién. 
20 CROIX MILITAIRE. VO LONG--TINH. 
lo Grand-eroix ................ 1» Trác-di. 
2° Grand officier............... 2o Thú-huán. 
3° Commaudeur ............... 3° Sinh-näng. 
ÁP” OUNCICR e ee addc re rated 4° Tuong-trung. 
Bo CISVallBf EE SEA 5» Khuyén-cóng. 
TITRES DE NOBLESSE GAGNÉS TÒN-TƯỚC. 
PAR MÉRITES. 
PECES eee es EP e Vu'ong. 
(Correspond à) dut............. Cóng (1). 
Marquis aaepe Bare ees Hau. 


(1) Le titre de prince a deux degrés : 19 Thán-vw ong, 2° quân-vu ong. 

Celui de duc en a cinq: 19 Thán-cóng (= Nhứt tu-cóng), 2° Quóc-cóng, 
9o Quán-róng, Áo Huyén-cóng, 5° Hwong-cén7. 

Celui de Håu en a également cinq: 1° Huyén-háu, 2» Hwong-háu, 3 Ai nó 
háu, An Ki-ngogi-háu, 5° Dinh-hau. 

Celui de Bü ou Khanh en a trois: 10 Trg-quóc-khanh, 2 Tá-quóc-kh inh, 
30 Phung-quóc-khanh. 

Celui de Tú: ou huy en a trois: 1° Tro-quóc-húy, 2 Td-quoc-hiy, 3° Phung- 
quóc-hiüy. 

Celui de Nam ou lang en a aussi trois : 1° 7ro-quóc-lang, 20 Ta-quôc-lang 
30 Phung-quôc-lang 
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RÉ 


COT Go oec Lx dps a Rope A RODA SS 
Vicomte....... TRE 
E A 0-8 4 QRR ins 


Encore dans la vallée de poussière, 
comment peut-on savoir qui est- 
ce qui est duc ou marquis ? — 
étant encore dans ce monde, on 
ne sait point quel est son sort. — 
rien n'est certain ici-bas : le bon- 
heur et le malheur se succédent. 


Entrer courbé, sortir la tête baisse, 
pour être duc ou marquis à quoi 
bon? =à quoi sert-il d'être en 
honneur, quand on est obligé de 
s'humilier et de faire dés bas- 


MARQUES DE DISTINCTION. 
La croix de la Légion d'honneur . 


Médaille militaire ,........... E 
Médaille d'honneur. ..... CE 
Médaille d'or........ "`... 


Médaille d'argent 


TITRES IIONORIFIQUES. 


(Récompense de services pécuniai- 

res rendus à PEtat)........... 
(Chef de mille maisons). ........ 
(Chef de cent maisons)..... TI 


TITRES UNIVERSITAIRES. 
- 40 Au concours général à la cour. 


Ba. 
Tw. 
Nam. 


Còn trong tran luy biết ai cóng 
hau ; 


Vào lon ra cúi, cong háu mà chi? 


THU ONG-CONG-HANG. 
Khué-bài ; bói-tinh. 
T wóng-di bói-bài. 
Twong-cóng-bai. 
Kim-bội-bà1. 
Ngân-bội-bài. 


——— 


Thiên hộ. 
Bá ho. 


1° Đình-thí, Hội-thí. 
đệ nhút giáp. 


Trang nguyen y 
ng nguy nhút danh. 


(ong trang) 


(1). 
Bang-nhan. — nhi danh. 
Thám-hoa. — tam danh. 


eg 


(1) Les trois titres du no 1 sont les Tän-si cập dé xuất than, tandis que ceux 
du no 2 s’appelent Tän-si xudt-thin. Ceux du n° 3 sont appelés Dóng-tún-si 


œuät-thän. 


Deuxième partie. — La terre. 51 


Tan-si (xuàt thân)= hoàng giáp. 
(dê nhi giáp). 

Dông tân-si (xuàt thân) (dé tam 

Giáp).= phó báng (ông nghé). 


20 Au concours provincial....... 2° Hương thí. 
DOC seb nba pened .  Thü-khoa ou giải nguyên. 
Licencié .................... .. Cu-nhon (= huong cóng—óng 
cóng). 
Bachelet ararauna Tó-tài.(— sinh-dó— ông đô). 
Examen de fin d'année.......... Khóa. 
Admissible (exempt)............ Nhiéu (= nhiêu-hoc). 
Lettré, muni de diplómes universi- 
laires ...... T NUN PEE Người khoa mục. 


24 IMPOTS, RESSOURCES DU 24 THUÉ-VU, MẠCI NƯỚC. 


GOUVERNEMENT. 
Impôt personnel ............... Than-man ou thué-thàn. 
linpols.c ses bv css Tliué-khóa. 
Capitation .................... Binh (dong). 
Impôt foncier.................. Dién (tô), dién-tlió c. thuê ruộng- 
dàt). j 

Terrain d'habitalion............ Thò-trach c. 

| Wm tm »  Thó-eu c. 
Culture de canne à sucre........ Thó-giá c. (= thuê mía). 
= đaréqulers............... Vién-lang c. (== » vườn cau). 
— de poivre......... PT Vién-tiéu c. (= » vườn-tiêu). 
—  d'arachides ............... Vu-dàu c. (— » ray khoai đậu) 
ê=; “de CC RE Phü-vién c. (=> vườn trâu). 
Palmiers d’eau ................ Gia-diép c. (= » lá dừa nước) 
Plantation de múriers.......... Tang-cán c. (= » dáu). 
Pécherie. ......... sd e  Thúy-Jgi e. (== » rach dám-dia) 

Iberis neue dam-chich. 
Riziéres de 2e classe............ Son-dién e: (= » ruộng cạn). 
Rizières de 1re classe ........... Thao-dién c. (— » ruóng sau). 
Sales 4228160 06 dnd Ruóng-muói (diém dién c.). 
Supplément pour l'entretien de la 

MINCE ESS de os ae nd Phụ-dưỡng c. 


Impôts sur les produits de la terre. Thuê thô-sàn. 
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Etoffe de soie................. 
Résines ......... dada 


O Ee 
Plumes d'oiseaux........ 
Etoffe de coton................ 


Rotins (droit de l'exploitation de).. 
Exploiteurs de lierre............ 
Exploiteurs de bois d'aigle....... 
Exploiteurs de nids d'hirondelles. 
Rizières cadastrées............. 
(104601 0 nn sr esse 
Percevoir l'impôt .............. 
Payer (verser) Pimpót........... 
Presser la rentrée de l'impót..... 
Dégrever de Pimpót............ 
AUS MENON ice uid rre ads 
(PIU EE 
Forêt de palétuviers............ 
Fermage ; Íerme............... 
Association, société (commerciale). 
Fermer PPP cm 


Patente ....... 2 a vong ta trà giá t 
Idees D eee geg E e 
25 ARMÉE. 
Armée — Corps d'armée....... 
TrolpOSusd pow CREER EE IS 
Soldats, miliciens.............. 
Soldar inca PEUT ES ES 
Cavaliers ......... CET M EM Kg 
Marins ............ vds ds ids 


Nam-triru hó (hàng lua). 
Càm-làm hộ (chai). 

Manh-hoa du hộ (dau rai). 
Lam-phong hộ (sáp mật. 
Dicu-dinh (= sân chim). 
Mién-bó hộ (= vài). 

Ca-công hộ (= hat bội). 
Liép-hó (— thợ bắn). 
Trần-huình (= vàng nhựa). 
Diém-tiéu hộ (= diém sanh). 
Thiet hộ (sat). 

Thiet-ding hộ (may). 
Thuy-ding hộ (choai — mái t.) 
Nam-hiéu đội. (=trim-huong) 
Lính di án yên. 

Dac-dién c. 

Dac-thanh c. 

Thàu thuë. 

Đóng thuê (nap ow nộp thuê). 
Thúc thuê. 

Giảm thuê. 

Tăng thuê. 

Đánh thuê 

Lâm-sác c. (=lâm tàu c.) 
Hoa-chi. 

Cóng-xi (=cóng-ty ou tu c.) 
Sai vién c. 

Bai sanh y ou ly. 

Bài-chi c. 


25 BINH. 


Dao binh. 

Binh- (binh-linh, -- gia m d.) 

Lính- ( — tráng m d. quàn-líuh 
m d.) 

Quàn (quàn-lính m d.) 

Lính-ki. 

Lính thüy. 
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Fantassins ......... id 
Infanterie — - Troupes de terre ... 
Cavalerie soria — 
Troupes de mer................ 


Armée de terre................ 


Flotte ....... ee chan 
Eclatreurs ses o iii 
Avant garde....... ¬ 34 icum 
Arrière garde ....... Pina tent 
Corps de bataille ..... "—— Q 
L'aile gauche............... Ps 
L'aile droite .................. 
CCG Ls ue be ER tia T 
Un corps d'armée........... is 
Uniforme................ `. 
Corps do réserve — Arrière garde. 
Passer la Teue «oce cis ex 
Conduire Varmée.............. 
Conduire les troupes.......... 


Faire passer les troupes d'une rive 
à CAU over ea ERR 
Faire le dénombrement......... 
Faire appel, passer la revue...... 
Exercer l'armée ............... 
Troupes régulières, soldats enrólés, 
soldats d’élite............... 
Diviser l’armée, ee les trou- 
Pes ....... EE 
Faire avancer Uarmée 
Faire reculer l’armée, faire la re- 
Walle sir s — — 
Camper, bivouaquer, faive halte... 
Rappeler Parmée............... 
Commander une armée. — être à 


Conduire une armée............ 
Perdre le rang......... bac redi d 
Ranger, mettreles troupes en ordre 

de bataille.................. 


 Binh-xá, 


Lính bó. 

Binh bó. 

Binh ma. 

Binh thüy. 

Dao bó. 

Bao thiy. 

Thuy. 

Đạo do. 

— tiên 

— hàu 

— trung. 

— ta (tà due c.) 

— hữu. (hữu duc c.) 
trại lính. 
Toán binh. 

Mão binh. 

Binh tiép. 

Diéu binh. 

Kéo binh. 

Dem binh, dàn binh. 


Dô binh. 
Diém —. 
Soát —. 
Tàp —. 


Tình —. 


Phin —. 
Tàn —. 


Hói —, rút binh. 
Dóng —. 
Chiéu —. 
Cim —, cam quan. 
Diéu —. 
Vo —. 


Nhan —. 
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Sonner la retraite; licencier les 
Eege A 
Régiment............... —€—" 
Bataillon (de 500 hommes)...... 
soldats d'un régiment........ s 
Soldats d'un bataillon...... T 
Une compagnie................ 
Une secli0N................... 
Un régiment. ...... eee dies 
Livrer bataille................. 
Sonner la charge............... 
Se précipiter sur l'ennemi (ruere, 
Mi ivo dons T 
Poursuivre l'ennemi en fuite..... 
Champ de bataille........ masse 
Combattre jusqu'à la mort....... 
Vaincre, gagner la bataille... .... 
[| PEN RETRO RR 
Être vaineu, die la bataille... 
Revenir victorieux, SE : 
Assiéger une place............. 
Etre assiégé....... ¬ T 
Provoquer le combat............ 
RESISLOP id awa ob To 


Attaquer, RD l'assaut une ville 
Prendre une ville........ ¬ E 
Démolir (bombarder) une ville.... 
Embuseade........ eer ee 
Mettre en embuscade........... 
Mine (galerie souterraine pour faire 

sauter une place an moyen de la 


pondre) citar ¬ dd 
Tranchées ...... ica 
Chevaux de frise........... 


Dài binh. 

Co. 

Vé. 

Lính cơ 

Linh vẻ. 

Một đội. 

Một toàn. 

Một cơ. | 

Ra tran ow xuat tràn, xáp tran. 
Giuc bình, 


Xóc vào, a vào, xông vào. 
Buet theo, duói theo. 
Chiến trường. 

Tủ: chiên 

Thang; thang tràn. 
Duoc tran. 

Thua. 

Thàt tràn. 

BỊ hai (=th:t lợi c.) 
Khoi hườn e. (= khói hoàn c.) 
Vay. 

Bi vay ; bi trang vay. 
Khéu chien 

Cv. 

Cw chiến ; cự-địch c.) 
làng — hàng du. 
Hàm thành, dón.... 
Lay thành, dón.. 

Phá thành. 

Binh phục. 

Da bình phục. 


Dat hóa lôi phục. ow đặt địa lôi 
phục. 

Dang xà. 

Chóng. 


Deuxième parte. 


Elever une redoute............. 
Mettre une armée en ligne de ba- 

taille........ 
Mettre en ordre de bataille. . 


Donner le mot d'ordre. ......... 
Sentinelle, faire faction. ....... 4 
Mirador.. EE T 
Faire des ï reconnaissances....... 
Aller espionner.............. m 
ESPIONUCE ae a (26x04 E Rb ; 
Faire la conscription, enróler les 


soldats . 
Aller à la milice, être soldat.. 
Fournir un soldat. ee... 
Recruter des volontaires......... 
Faire la guerre... 
Se soulever ; se révolter......... 
Combattre ...... lee 
Etouffer un soulèvement, une révol- 

te ; rétablir le calme et la paix. 
Sinsurger, se révolter.. 
S insurger 2<: ps eos voee da 
GUIDE oa 
19 1 161 KEEN 
La guerre s’allume.......... 
Mourir sur le champ de bataille. . 

AA SE 9 
La guerre terminée, la paix rétablic 
Annoncer, proclamer la paix... 
Perdre en partie troupes et géné- 
raux — Sacrifice d'hommes (offi- 
ciers et soldats) = Le coût de 

EE 

Guerre du ciel — Peste, choléra. . 


OFFICIERS MILITAIRES. 1. 


(V. Le résumé... Hiérarchie mili- 
taire, pag. 25). 
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Đóng don. 
Dan tràn. 


Bỏ làng nhan. 
Ra khàu- -hao. 


Canh. 
Vọng canh, vòm canh, than trông 
Di do. à 


Di thám. 
Thám-thính tinh-hinh c. 


Rat lính. 
Bi lính ; 
Cip lính. 
Mộ (binh). 
Lam giác. 
Dày giặc. 

Đánh giặc. 


(y lính). 


Dep giác, dẹp an (yên). 
Làm nguy. 

Day nguy, dày giác. 
GIc 

Quan giic. 

Giặc noi.. 

Chee tràn 

Tw tran 

Yên giác 

Chiêu an c. 


Hao binh ton tưởng. 
Giác trời. 


—_— 


QUAN VO. 2. 


(Coi sách ước lược sự tích nước 
Annam. Võ giai trương 25). 


1. Voir le résumé sommaire ... ... hiérarchie militaire, page 25. 
2. Coi trong sách w'oc-Luoe truyện tích nước Annam VO-CI.11, trương 25. 
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ARSENAL, ARMES. BINH-KHÍ ou KIÍ-GI\I 
(engins de guerre). 
Armes à feu............ ess. Sting (súng-9ng m d.) pháo c. 
Une bouche de canon........... Khäu-sûng. 
Pièce de canon................ Vi-süng. 
Canon................ ........ Súng lớn, 


Canon d'un grand calibre ........ — đạt bác. 
Id....................... `= binh. 


Canon en bronze......... `. — đồng. 
Canon de Íonte................ — gang. 
Canon de lfer.................. — sac, 
UO et en a — COL. 
L'affüt d'un canon..... Ne , Ne súng. 
Lumière du canon.............. Lỗ ngòi. 
Meche . TE is (oa mai. 
Portée des canon (fusil SPP TN ... Lin súng, 
Charger un canon, un fusil...... Nap súng. 


Tirer un canon, une arme à feu.. Ban sáng, 
Boulet de canon............... Dan süng. 


Obus, grenade................. Dan trái-phá. 
Bombes ................ ...... — Lôi-dông. 
Fusées de gucrre..........,.... Hóa hd, hóa tién. 
Torches incendialres............ Den sao. 
ba mitrales. socias , Dan chùm. 
Braquer le canon............. . — Trí-süng. 
Un coup de canon (de fusil)..... Mỗi 
T MEE ... Mũi < Súng. 
| TEE T Phát | 
Pistolet. ..... "`... ..... Sting nhỏ (súng ngựa). 
TS) 2643 1⁄2 6b tu g Mae 6x08 —- tay. 
Fusil de chasse....... ¬ S0 = điều thương. 


Revolver. 6 WO ê @ e v» 0  @ êe ê OO € ê . + TT sáu long. 
Fusil à deux coups.............  — hai long. 
Fusil à capsules............... `= hột no. 


Fusil à pierre (silex) ........ Se. = cò mó dá. 
Fusil Lefaucheux...... ..;.....  Süng hai long (fusil à deux ca- 


nons). 
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Canon de fusil....... TE ...  Lóng süng (cœur de fusil). 
Crosse, bois de fusil......... ... Ba súng, 

Chien de fusil............... ve. Cò —. 

DEN (0:07 Stee rot Lay =. 

Baguette de fusil............ ... Cây thóng-hóng. 
Ceit UrOM 2260064261666 mex on e Dày dai. 

Balle de plomb................ Dan chi. 
Dalles. «uo esce wa "`... — MÒL. 

Plomb de chasse............... — ria. 

Fondre un canon.............. Đúc súng. 
Enc'ouer un €anon............. Trám lỗ ngòi súng. 
Poll Peste ee re AER ERES ... Thuóc súng, 
ARC oris n .... ` Cung, giang. 
Arbaléte...... `. ei , Ni. 

e 22 css pda Tén. 
Carquois........ ET — Vo tén. 
Javelot..... a ds .. Lao. 

Pique, lance .................. Giáo. 
Hallebarde...... eee nnn Qua, búa đồng. 
Hallebarde recourbée........... Mau. 
Bouclier................. ..... Thuán. 
Rondache......... —— Kiem: 

Bouclier curro ceis. Móc. 

knée, sabre, glaive............. Guom (dao c.). 
Sabres en paire................ Song kièm. 
Epée.......... RE Dôc kiém. 

Epée précieuse. — Epée du roi.. Guom báu (= buu kiêm c.) 
L'épée sacrée (du roi) ..... ..... Guom via. 
Dégainer le sabre ........... .. Tót guom. 

Les sabres dégainés............. Guom tran. 

Tirer le sabre....... EU cU Rut guom. 
Poignard ......... Tm Dao chüy thu. 
CasQUC...........,........ .... Ma chien. 
Cuirasse ................,....,. AO giáp, mà giáp = giáp. 
Plastron............. Tor .. — Ướm (yêm) sat. 
Gantelet............ EE Bao tay sát. 

Lame de sabre................ Lưới gươm. 
Fourreau........ —— on Vo guom. 


Manche, hampe................ Cán. 


o8 Deuxiéme partie. 


SME oc ess Seek bac aides 
Coutelas, sorte de lance......... 
| (RE TT 


Détente d’arc..... 


Détente d'arbaléte........ rb 
Flèche empoisonnée............ 


Fusil qui éclate............. 


Pointe de fléche, coup de bouleiss 
dangers évidents ` trés exposé.. 
Dans la bouche le miel, dans le cœur 
le couteau — bouche de miel, 


cœur de fiel............ A 


Livre de guerre, plan de bataille 
== tactique de la guerre..... 


III TERRAIN — SOL. 


1» TERMES GÉNÉRAUX. 


Morceau de terrain............. 


"0251388318686 AI | 
Lot de terrain.. 


Labourer la terre............... 
Tourner la terre..... nu ào pin: 
Défricher un terrain............ 
Terre qui desseche facilement..... 
Terrain d'alun (alcalin).......... 
Terre noire, terrain d'engrais... 
Terrain plat (non aceidenté)...... 
de formation 
récente........ ee E Ear 
Terrain en Jardins.............. 


Terrain d'alluvion, 


Terrain en riziéres.......... 


Emanations de la lerre........... 
Un légume, un pouce de terre — 
locution patriotique........... 


® 9809999790979» 92029 @ 


Travailler (labourer, préparer) la 
LÉO ets indie 


— La terre. 


Dao. 

Rua. 

Mac. 

Mac thong. 
Huyén giàng. 
Lay na. 

Tén thuóc. 
Súng de. 


Diu tên mũi dan. 


Miéng mat long dao. 


Binh thơ do tran. 
DAT (vường-đầt, rudng-dit m. 
d. dàt-dai m d. dàt-cát m d.) 
1° T.ÉNG CHUNG. 
Miéng dat. 

Dám dit. 
Khoanh dat. 


Lim dat. 
Lat dat. 
Cay — 
Tro —. 
Vo —. 
Dat hoc. 
— phen. 
— phan. 
— bằng. 
— bôi. 
— vườn. (viên thỏ c.). 


— ruóng.(dién thỏ c.) 
Hơi dat, khí tháp. 


Ngon rau tac dál. 
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Les terres et les eaux — un royau- 
me, un État, un PAYS... . ess 
(Maladroit à danser, blàmer terre 
penchée, — le mauvais danseur 
s'enprend à l'inégalité du terrain) 
La fornication et la supercherie 
pour les terres et riziéres sont la 
source d'une vengeance de dix 
mille siècles ( = éternelle).... 


— 


20 CONFIGURATION PHYSIQUE 


DU SOL: 


Montagnes, collines ........... 
COR De tit. urbe astas 
Montagnes. seine 


Un mont, une montagne ........ 
Sommet d'une montagne........ 
ld ® @ € ê ê @ ê ë @ 9 ê 9 9 9 90 997909 09 + 


LE pia Eod e 
Penta. udo aer Rec ES 
Volcan .... 


9 0 0 9 êe pe € e © è è ê o € CG 


Pied, base d'une montagne...... 


Tertre, monticule... 
Colline............... id diceres 


e 0 0 0 0 0 e €f oo 


Butte, — hauteur........ Mens 


Accident de terre............ i 
HE 4 c 2 dee oe ua eos 
Vallée, Pla. io adas 
Mont a pente douce........... 
Mont d DIC cs sie 
Rocher escarpé............... 
Caverne........... "".. TENET 
Stalactites ..... —— ee 
Une pierre, un rocher ......... 
Une roche, un rocher. ......... 
tee uta cdo 
Amas de dunos............. 

COL cud fence EE ovd aa 


2 


a ` 
y audiens ⁄ 


. Hat liên. 


Dat nước. 


Vung múa ché dat lệch. 


Hàu hón dién thỏ, vạn cô chỉ 
thù e. 
% VE HÌNH-THỂ DAT. 
(địa-cành e.) 


Núi-non, gó-nóng. 
Nüi.(Son, san c.) 

Hòn núi. 

Chót —. 

Banh =Â. > 
Triéng —. 

Nà. 

Núi lưa ; hóa diêm søn. 
Chon núi. 

Đôi. 

Gò. 

Nóng. 

Gióng. 

Dong. 

Dong ndi. 
Núi lài. 


_ Núi đứng. 


Đá dựng. | 
Hang dá. 

Thach nhú. 

Vién dá. 

Hon dá. . 

Dông, hang. 

Dóng cát. 

Deo. 


e Í 
ET 7 AT < gin 
yee a + ett, xh " a d 
Lư P xk 


60 | Deuxième partie. — La terre. 


Chaine de montagnes. .......... 
Dune ..... 
Pas, défilé, gorge. . 
Un arbre ne constitue pas une mon- 
tagne, trois arbres réunis devien- 
nent une haute montagne = l'u- 
nicn fait la force............. 


. @ 0.0 00 9 ê 909 ee © oe oe vo e @ 


Gravir les montagnes, franchir les 
ravins — se donner des peines, 
se fendre en quatre ......... 

Séparé par une montagne, empé- 
ché par un mont — empéché par 
une serie d'obstacles . 

Les putois nreurent en tournant leur 
tête vers les montagnes. = l'eau 
revient toujours à sa source ... 


II FORETS, BOIS. 


Bois, — forêt................. 


Foret- NIVO asa bs 

Grande forét (pleine de aran dès 
arbres).......... bes ue 

Haute forét. ` baies ne Ex 


Aller faire du bois (exploiter la forét) 
Une TEE eenig ia patata 


Taillis..... 
Fourré ...... EE 
Broussailles . ... 
Forêt épalSS@.................. 
La forêt a des sources, le mur a 

des oreilles.. 


Dáy nüi. 
Dun cál. 
Có-bóng, hem núi. 


Môt cây lam chàng nên non, ba 
cày gium lại nên hòn nút cao. 


Trèo non lan sudi. 


Cách núi tro non. 


Cáo chét tro dàu vê non. 


II RUNG RU, BUI BO. 


Rừng ( — rü, — núi 
m. d.) 


Ring xanh, (forêt verte). 


— bui, 


— già, (forét vieille). 
— Cao. 

Làm rung (faire forêt). 
Di —-. (aller forêt). 
Diam —. 

Cum —. (1). 
Rừng choi, 
Truong. 

Bui. (=Â bo m d.) 
Ring ràm, 


Ring có mach, vách có tai. 


(1) Dan el cum sont les appellatifs numéraux de la forêt. 
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Ayant passé les bruyéres, on montre 
ses parties génitales aux tigres; — 
le danger une fois passé, on s'en 
moque ......... ` `. E 

Forêt élevée, eau malsaine — pays 
insalubre ; malsain, mortifére. . 


III SOURCE, FONTAINE. 


SOUL CDS 012 2624x045 À0 oe a 


Source (veine)................. 
Source d’eau........-.. TID 
Chercher la nappe d'eau...... M 
Sonder pour découvrir la source.. 
Chercher à découvrir, la source.. 
Source d'une rivière......... T 
L'eau a sa source, l'arbre a son 

tronc. = pas d'effet sans cause. 
Musique de la source — murmure 

des EE eg o e ede : 


IV RAVINS, PRECIPICES. 


Torrent de montagne ........... 
Ruisseau, torrent .............. 
Fossé, rigole.................. 
EE 
Grand lac ...,................ 
lu EY ë A wise tod Ee Ea Ras 
Vivier......... "UCET FEES 
Etang....... T Det te 
Flaque d'eau —lagune— bas-fonds. 
Marécages........... T FAMEM 
Ruisseau ..................... 
Ravin....... Sd Du E e 
FOSSE dd T tm 


Qua truóng tró bòi cho khái. 


Rừng cao nước độc. 


II MẠCH, SUỐI. 


Suói (nước). 
Nước suói. 


Suói vàng. 

Mach. 

— nước. 

Xoi mạch (perforer source). 
Thọc —. | 
Coi —, tim —. 

Nguón. 


Nước nguón cây cội (= nước 
có nguồn, cây có cội). 
Đờn suối. 


IV HAO-11Ó. 
Nước nguồn. 
Ngòi. 
Rãnh. 
Hô. 
Bièn hô. 
Bàu. 
Dim. 
Ao. 
Lang. 
Bung. 
Khe. í 
Ho. 7 
Hào. 
Hám. 
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V CANAUX. V KENH DAO. 


Canal creusé par main d'homme.. Kênh. 
Canal de communication naturelle. Tát. 


Creuser un canal .............. Dao kênh. (khai kênh). 
Curer un canal................ Vét kénh. 

Pulls sae ehe Dada ed E vd V Giéng. 

Creuser un puits ............... Dao giéng, 

Fond d'un puits............... Day —, 

Orifice d'un puits.............. Miéng —, 

Puits abandonué............... Giéng loan. 

Lit, fond d'un canal............ Lóng kénh. 

Rives, bords de canal .......... Mép kénh. 

Bords d'un puits............... Bo giéng. 

Petit canal — rigole............ Mương. 

ATOVO ds 662 44 ess giá hong Rach. 

Canal creusé par main d'homme.. — Muong đào. 

Ouvrir une rigole ............. , Khai muong (ouvrir canal). 
Arroyo principal .............. . Muong cai. 


Une grenouille assise au fond d'un 
puits, ne voit qu'une petite partie 
QU eio vs ere Éch ngồi đáy (dưới) giéng thay 
| bao lãm trời ? 
Grenouille dans un puits — homme 
idiot, borné, inexpérimenté.... Ech giéng. 


H 


VI ARROYOS. VI RACH. (dà c.) 

Artog,, Rach (— ngòi m d.) 
Petit cours d'eau, affluent d'un ar- 

royo, petit arroyo............ Xëo. 
Bassin ........ «<<. .e......... U. 
Bassin pour des bateaux ........ U ghe. 
Entrée, embouchure d'un arroyo.. Vam rach. 
Extrémité d'un arroyo .......... Ngon —. 
Lit, chenal d'un arroyo ......... Lóng —. 


Arroyo torlueux .....o..o.oo.o.o.o..o Rach quanh. 
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Exploiter un arroyo (en le barrant 
pour prendre des poissons).... 
Entrer dans un arroyo.......... 
Arroyo qui a peu de fond ....... 
Arroyo profond....... gái 210/019 0004 
Bal farine DEE 
Déharcadéré ...............5.0... 
Bords d'un arroyo ............. 
His see 


VIT RIVIÈRES. 


Rivière, cours d’eau....... ous 
Cours d'éditions 
Source ....... `. EET 
Coude ........... ue E TE D 


Rives, EE 


Bords de rivière .............. : 
Embouchure .................. 
Ber TEE 
Baie, dise e Ge EE Si 
Diles iio asi 
Confluents..................... 
Confluent de deux rivières au méme 
point d'une 3? rivière......... 
Confluent à gauche........... 
Confluent a droite. . 


©Ồ 99909 9909099 


Embouchure, estuaire ....... ` 


Lit de rivière...............,.. 
Au milieu du fleuve ............ 
Courant 24 Se or ve # 64 roii 
Une riviére, une mer quoique bien 
profondes, sont encore sonda- 
bles; mais le cœur des hommes, 
comment pent-on le mesurer ? — 
Le cœur de l'homme est inacces- 
sible (inscrutabilis cor hominis)... 


Cám rach. 
Vô rach. 
Rach can. 
Rach sau. 
Ving. 
Bên. 

Mép rạch. 
Bờ rach. 


VII SÔNG: (giang c.) 


Sông (—suôi m d.) 
Ngọn sông. 
Nguồn sông. 
Khúc sông. 
Bờ, mép sông. 
Bac sóng. 
Vàm nong. 
Khúc quanh. 
Vịnh. 

Vũng. 

Nga ba. 


Noa tư. 
Nga bát. 
Ngà cay. 
Vàm sóng. 
Lóng —. 
Gita —. 
Dong sóng. 
Dóng nuóc. 


A A -% 2 ` ` ` 
Sông sàu bièn thäm còn dò, lòn 
thién-ha dé do sao ding ? 


o 
o 
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Rivières et montagnes — territoire, 
pays, royaume, État.......... 
Aller à la rivière — aller aux lieux. 
Flottant au gré du courant de ri- 
vivre, errant de marchés en mar- 
chés = vagabond, expatrié . ... 
Mourir dans la rivière = être noyé. 


MARÉES ET COURANTS. 


Le Courant ...............«. anes 
La marée monte (flot) .......... 
La marée descend (jnsant)..... 
Marée basse (tout à fait à sec)... 
Grande marée (syzygies)....... 
Petite marée. .... oer ee oo 
Marée faible, paresseuse..... dies 


La mer est étale et le commence- 
ment du jusant ou du flot appro- 
(JE K2 t8 

Marée haute .................. 

Le jusant commence............ 

Marée basse (à sec)..... TEETE js 

Courant rapide................ 

Tourbillon, gouffre............. 

messes buic pb 

L'eau commence à monter (com- 
mencement du flot). 

Marée paresseuse (sans courant) 


VIII FLEUVES 


Grand fleuve......... `. 
Fleuve principal............... 
Presqu'ile, péninsule .......... ; 
Baie — (enfoncement dans la terre) 
Me. sisas Aaa 
Bali: 59.4 scored eee Deis 


Traverser un fleuve en coupant . 


droit d'une rive à Pautre...... 


Giang san (son) c. 


Di sóng. 


Troi sóng lac cho. 
Chét sóng. 


CON NƯỚC. (thüy triéu). 


Nuóc chay. 
— lón. 

— rong. 

— rong sát. 
— rong. 
— kém. 

— wong. 


— đứng. 

— day mà. 
— dut (róng). 
— can. 

— chày kiệt. 
— van. 

— xoay. 


— nhày (lón). 
— linh-binh. 


—— 


VHE SONG LỚN. (hà c.) 
Song lớn, ( = bién m. d.) 
Sóng cái. | 
Doi, — dat. 

Vinh. 
Cu-lao. 
Cón. 


Dam (ngang) qua sóng. 
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Flot, vague............. ess 
(1) * 999959990900 9^5 LA ® °© 9 ege ê ee * 
Bassin, . . Dudes D 


IX MER. 

La MOP oi sade odessa ds À 
L'océan......... E i 
A la mer....,........... “hou 
Au large..... SLE cii 14187099 

Id bes A 
Rivage de la mer = côte....... : 
Les vagues, agitation des flots... 
Port de mer............... ` 
Bonace — la mer calme...... nud 
La mer agitée........... occus | 
Rocher............ blaue 05 
Hesse EE 
Archipel........ Uode mid : 
Surface de la mer........ és 
Banc, iles en formation......... 
Dile ei 
Golfe ; anse..... E 
Promonloire................... 
P anne Lacie : 
ng PC 


Détroit (bosphore, canal, manche, 
phare, pertuls)............... 
Ecueil, récif............ Mess 
Mer calme, flots battus — souhait 
qu'on fait à quelqu'un qui navi- 
gue, qui voyage par mer...... 
Pieds du ciel, face de la mer — ho- 
rizon, immensité de la mer oü 
l'on ne voit que le ciel et l'eau. 


Sóng. 


Sóng cón. 
Triéng sóng. 


Son (san) hà c. 


IX BIEN. (Hài c.) 


Dén (=Â giá m d.) 
Dién cà. 
Ngoài bién. 
Khoi. 

Ngoài khoi. 
Bäi bién. 
Séng (bién). 
Cửa (bién). 
Bien lặng. 
Dién dóng. 
Hón. 

Cu-lao. 

Quan dao c. 
Mit bien. 
Con. 

Ving. 

Vinh. 

Doi. (mii). 
Müi ( — bién). 
Eo dût. 


Phá bién. 
Lô, ló-ran. 


Bien Gm sóng láng ! 


Chon troi mát bién. 


(1) Les flots qui déferlent par leur rencontre sur un écueil, sur un banc. 
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Flots d'affection = Passion de l’a- 
mour. 
Mer, rivière — immense. ....... 
Quatre mers = le monde enticr; 
tout l'empire. ....... T: 
Aller comme crocodile va visiter la 
mer — disparaître, aller sans 
Teener ina : 


X TERMES DE NAVIGATION. 


NAVI ai A 
Aller en bateau — naviguer...... 
INAVIQUCT ois v Rh 1:4 sa T 
PACE 2 3a uie dom — s 
Navire à voile........ — Gr 
Dateau à vapeur...... abs 
Id. TIR T 
Bateau à rouos......... 62025781 
Bateau à hélice................ 
Machine. ........... TER See 
Cheminée. ........... ee re 
Chauffer........ Wer ee oe Le 
Tourner, — virer de bord. ...... 
Id tados TE 7 
| PEDE : 
Voile.......... DR ee A 
Màt de navire......... To 
La proue — l'avant..... Re E 
La poupe = Tarëre, 
Bastingages ........... an 
Le pont ....... néons T 
Escalier .......... hote. — 
Ancre......... TE —(— T 
Câbles: vx an 
Oreille d’ancre..... “`... 
Jeter V'ANCIÉ. cos cuevas a m ai 
d "——— E T1 


Étre à l'ancre, — mouiller...... 


Sóng tình. 
Hai-ha. 


Bon bién (tứ-hài c.) 


Bi như sau thám bien. 


X DI TAU VUOT BIEN. 


Tau. 

Di tau. 
Vượt bien. 
Lui (tàu). 
Tàu huóm. 
— lira. 
— khói. 
— bánh xe ngoài. 
— chon vit. 
Máy. 

Óng khói. 
Bó lua. 
Day tàu. 
Tró tàu. 
Quày tàu. 
Buóm. 

Cót buóm. 
Müi tau. 
Lai —. 

Be —. 
Sàn —. 
Thang —. 
Neo —. 
Dày neo. 
Mo —. 
Gieo —. 
Bo —. 
Neo lai. 
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NS 


Lever l'ancre.......,...,,..... Kéo neo. 
Tias Lày neo. 

Ancre qui ne mord pas......... Neo cay. (neo khóng án). 

Moca otre Dau (tàu). 
DR PER Dän lai. 

Accoster, aborder.............. Ghé (lai). 

Faire VOC os eo REP Sq RES Chay buóm. 

Grosse ancre ................., Neo thàn. 

Bâtiment de guerre............. Tàu tràn. (chiên thuyền c.) 

Bateau de commerce. .......... — buón. 

Bateau de messageries — courrier.. — đò. (navire bac). 
[P — tho’. (navire lettres). 

Voilier ..................:.... — cấp bánh. 

Mât....... EE Cót tàu. 

Le grand mât..................  — lòng. (mât du cœur). 

Mat d'artimon................ - — Ung. 

Mal d'avant. seco ve ex serrer — mii. 

Mat de beaupré................ — chót mii. 

La grande voile................ Buóm loan. 

Voile d'artimon.......... PESE — cru. 

Voile du grand hunier .......... — hoàng. 

Voile du grand perroquet........ -— phung. 

Voile du grand kakatoés......... — diéu. 

La brigantine.................. — ung. 

Voile du petit perroquet......... — thuóc. 

Voile du perroquet de foc....... — hac. 

Cabestal.e sad ce ea er wa ears Truc neo. 

Manceuvrer la voile............. Lam buóm. 

Déployer la voile............... Giuong —. 

Hisser la voile.......... sense Kéo — (lén). 

Baisser, amener la voile......... Ha — (xuông). 

Voile latine ........... besos + Cánh —. buôm cánh én (= voile 

aile d'hirondelle). 

Carguer ...... as Lön ce 

Larguer les voiles............. . Xò buóm. 

Ramener la voile — carguer..... Cuôn buóm (rouler voile). 
O ENS noli Län buóm. | 

su EE Trai do. 


BoussoÌe...................... Dia bàn. 
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VSSR o 


Capitaine de navire.......... 
Pilote k6 áác664616 sense: 
Matelots ........... Saeed PRE 
Passagers. .................... 
Hisser le pavillon.............. 


Faire fanal..... 


Faire eds j 
Tangage........... one 


I'oUllS cau as is CN 


Equiper un navire............. 
Fréter un nävipe,,, cere 
Prendre le vent........... ‹ --- 


Vent CONLPalTO............ = 


Vent de bials..... . ‹ - - - ` 


Le vent fraichit... 


Le vent debout ............... 
Le vent arrière .,.......... ge 
Vent d'orient... ...... "TE 
Vent d’occident................ 
Vent du midi............ iden 
Vent du septentrion............ 


Vent du sud-est... 


Vent du nord-ouest ............ 
Vent du nord-est........ — 
Vent d'est quart de nord ..... 
Vent du nord-est quart d'est... 


Louvoyer .......... S0 9/2 ces 
Courir une bordée ......... nt 
Tourbillon de vent......... : 

` Tempête. ........ Lou aee 2463 
Orage........... UP 
Chaloupe .......:....... ‘het 
Cingler en haute mer.......... 
Côtoyer....... —— M 
Faire aa Tt ao 

“Sombrer.........-- `. 


Faire du tapage comme Les Chinois 
qui font naufrage .......... 


e o ọ + 00. e oOo 0 € o O 9 9 


Chüa tàu. 

Hoa tiêu. 

Ban tàu. 

Quá giang. 

Kéo cò. 

Chiéu lông den. 
Lau thüy ; phá nước. 
Nhày sóng. 

Lac. 

Don tau. 

Mướn (thuê) tàu. 
Đọng gió. 

Bọc gió. 

Gió xuôi. 

Gió ngược. 

Gió càn. 

Rán gió (gió rắn ngọn). 
Gió chỉ mũi. 

— sau lái, 

— đông. 

— tay. 

— nam. 

— bac. 

— nóm. 

— may (gió heo). 
— chướng. 

— soc. 

— dëng bac. 
Chay vat. 

Chay can. 

Tran gid. 

Bao. 

Dong. 

Tam bin (sam-bàn c.) 
Ra (gic) khoï. 

Di lộng. 

Phai tau. 

Chim tau. 


Xi-x6 xí-xào như Ngô phải tàu. 
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Le grand mát .. 
Màt d’artimon.................. 
MAL d'avant; ERR 
Mat de beaupré.. 
Volle. cese 
La grande voile... 
La brigantine.................. 
Voile d’artimon............... 
— du grand hunier............ 
— du grand perroquel.......... 
— du grand cacatocs........... 
— du petit perroquet........ Vs 
— du perroquet, du foc........ 
Faire voile........ : 
Hisser la voile, mettre à la ía 
déployer la voile............. 


Amener la voile......... 
Prendre le vent................ 
Le vent íraichit..... 
Louvoyer 
Vent debout..... 
Vent arrière... : 
Cingler en haute mer........... 
Cótover ... 


e 0 o =ü @ Qe o 
© 6 ê + ê o ê 8 o è e 


e e 0 e 0 0 © e 0 ê @ 


XI TERMES DE NAVIGATION 


FLUVIALE. 

Bateau, barque................ 
Tirar ; 
Jonque de mer................ 
(Bateaux de ports) — petites jon- 

ques de mer ............... : 
Bateau avec roof dont les parois sont 
en planches......,.......... 
Re Gee DER 
L'arrière.............0.....; sus 
A ÌATFIÔTĐ.... .. co ve cv nonis 


Sau lái. 


Tàu. (— bè m.d.) 
Cột buóm. 

— lòng. 

ưng. 

mũi. 

chót mũi. 
Buóm. (— lac m. d.) 
loan. 

ung. 

cru. 

hoang. 

phung. 

— diéu. 

thước; 

— hac. 

Chạy buôm. 


Kéo —, xò —, giương 
trương —. 

Hạ —, cuón —, lăn —. 

Bọc gió, đọng gió. 

Rắn gió. 

Chạy vát. 

Gió chỉ mũi. 

Gió sau lái gió tới. 

Ra (gác) khơi. 

Đi lộng. 


XI 
Ghe. (ghe-có m. d.) 


Thuyền. (— bè m. d.) 
Ghe bêu. 


Ghe cua. 
Ghe bàn long. 


Ghe do ow do. 
Lái ghe. 


+ @ 6 


H 
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Lavant............ E 
A lavant..................... 
Roof d'un bateau............... 
Le tillac........ DOSE 


Compartiment intérieur ; cale.... 
LA CAC — 
La sentine....... giá 
Le gouvernall................. 
Barre du gouvernail............ 
Partie supérieure đun gouvernail. 
Gonds dans lesquels se meut le 
g0uvernall.................. 
A EEE E Ee 
Plancher traversé par le gouvernail 
Gouverner, diriger un bateau.... 
Diriger la barre du gouvernail.... 
Nager à l'aviron, ramer......... 
Tolets, chevilles de la rame .. 
Aviron — rame....... ¬.. 
Poignée, manche de la rame... 
Palette — (partie plate de la rame) 
Manche de Paviron............. 
Liens de la rame (liens qui embras- 
sent un aviron et son tolet) .... 
Datelier, rameur.......... ` 
Fin SEE 
Nager avec le courant. — Aller avec 
la marée favorable ........... 


Nager à contre-courant. — Aller 
avec la marée contraire ...... 
Barque allant à la voile....... 
Bateau excellent marcheur. ...... 
Bateau sans chargement, sans lest 
Bateau chargé................ 
Nager à reculons (en tirant sur le 
manche de l'aviron pour dimi- 
nuer la vitesse acquise avant de 
Varrêter) ...................» 


Müi —. 
Trước mũi. 
Mui —. 
Sap —. 
Khoang —. 
Lườn —. 
Lòng vét. 
Bánh lái. 
Tay —. 
Cuông —. 


Âm —. 

Dương —. 

Bong —. 

Coi —, cầm —, coi bánh. 
Bé —, khién —. 
Chèo. 

Cọc chèo (cột chèo). 
Cây —. 

Guóc —. 

Mái —. 

Cô —. 


Quai —. 
Ban ghe. 
Ban tau. | 
Chèo xuói nuóc. 


thüy-thu c. 


Bi nu óc xuôi. 
Chéo ngược nước. 


Đi nước ngược. 

Ghe chạy buôm. 

Ghe nhẹ chèo (- léger d'avirons) 
Ghe nói (bateau flottant). 

Ghe kham (cho khám). 


Ra (lai). 


mr 


Plonger l'aviron perpendiculaire- 
ment dans l’eau pour pousser en 
avant un bateau.............. 

Agir avec l'aviron de dedans en de- 
lOfS a4 si Y 1674 VPE 

Agir avec l'aviron en ramenant l'a- 
viron du dehors en dedans.... 

Pousser en avant ou en arrière avec 
le pieu qui amarre le bateau... 

Relever, replier les rames....... 

Laisser aller les avirons......... 

Replier et laisser les avirons le long 
du Dated. ds es br Ea OU 

Arréter, cesser de nager....... 


Pagaier z. cansar `. 
PaO al ass, eme send 
Virer de bord..... EE 
Tourner un batean, 


À babord — pousser à đroite.... 
À tribord — pousser à gauche... 
Nager en suivant la rive......... 
Nager au milieu du courant...... 
Passer un fleuve, traverser un cours 

d'oise spes e 20s 0164 ne 
Traverser en coupant droit d'une 

rive à l’autre................ 
IO TEE 
Aborder — accoster à.......... 
S'arréter — mouiller........... 
Barque au mouillage....... —À 
Pousser une barque avec un bam- 

bou (perche)...............,. 
Percha oia ds m 
Ficher dans la vase le pieu qui sert 

à amarrer une barque......... 


DICLE prot bv 854 dece Va e d 
Jeler KT za ac tete Poo as 
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Xeo (tó1 ou lui). 
Gác chèo 
Xuói —. 


Xếp =â. 

Ngừng chèo,buông chèo,thà chèo 
Bơi. 

Däm. 

Quày. 

Tro ghe. 

Bát. 

Cay. 

Di dua bo, 

Di giữa sóng ou dong. 


Dâm ngang qua sóng. 


Dàm ngang. 

Dam xién. 

Ghé (ghe), ghé lai. 
Dän lai. 

Ghe dàu. 


Chóng (ghe) 
Sào (chóng). 


Cam ow cám sao. 
Xuóng sao. 

Nhó sho. 

Neo (mo neo, cai neo). 
Neo lai (bo, gieo neo). 


72 Deuxième partie. — La terre. 


Lever l’ancre.................. Liy (kéo, nho) neo. 
La grosse ancre.......... sie Neo thàn. 
Cable osse sue o ordi au a afe ea Day neo. 
SCIT) c €———À Truc (neo). 
Capitaine de navire............. Chúa tàu. 
Patron đe bateau............... Lái ghe (thuyén). 
Pilote..... —(—— M Hoa tiêu (= bồng tiêu). 
Fale Ca. vr ee bias Lau thüy (pha nuóc). 
NON esse recents, Trái dò. 
Boussole....................., Dia bàn. 
77: nh bó din | D. 
ghe. 

Pont volant (entre le bateau et la rive) Don noi. 

Ibis ea moine Don giày. 
Haubans, câbles de mature...... Ching. 
Pola Róc-rách. 
Cordage (bras, drisse)........... Léo. 
Eent Totana do khuóng bép. 
Poutrelle transversale d'un bateau 

AE soda eA t EBEN Then ghe. 


Claie contre le vent et la pluie... Rem. 
Couvercles mobiles.............  Chup. 
Profond ........ MÀ Sau. 
A sec, peu profond gué......... Can. 
Flottants en bambou placés en guise 

de balancier sur les 2 côtés 

d’une barque pour lui donner de 


Stabililó obo e o Tre kiéng. 
Avoir le vent favorable.......... Thuàn buóm xuói gió. 
Faire un bon voyage (sans obstacles) 


= aller à vau-l’eau........... Chèo xuói mát mái. 
Une poignée de joncs (natte de la | 
voile) vaut une charge (botte) 


d'AVIFONS ................... Một nam lac (bang) một vác chéo. 


` 


Ramer à marée favorable, pousser 
contre courant — des pieds et 
des mains — se donner beaucoup 

de peines, n'épargner aucunes 


peines (velis remisque)......... Chèo xuôi chóng ngược. 
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Un coup de rame à marée favorab'e 
à marée contraire............ Một mái xuôi bing mười mái 


ngược. 
Gácher pagaï, tenir rame = travail- Buóng dam cám chèo. 
ler sans interruption.......... 

XII RIZIERES. XII RUÓNG. 
Rizières, champ............... Ruóng (=Â nương m. d.) 
Riziére profonde............... - sâu. 
— peu profonde...............  — Can. 
Bonne rizière.................. — tôt. 
Mauvaise riziére............ .... —— Xau. 
Rizière de collines......... .... = gò. 
Rizière haute (de 2e classe)...... — sondién(rizière de montagne). 
Rizière basse (de 1re classe)..... — thao điển (rizière d'herbe). 
Une rizière, un lot de — ..... .. Dam ruộng. 
Un champ étendu.............. Dây —. 
Terrain en riziére.............. Dat —. 
Champ de riz........... ....... Đồng —. 


Talus de riziéres............... Bo —. 

Cultiver la riziére (leriz)........ Lam —. 

Labourer un champ ............. Gay —. 

Défricher une riziére........... VO —. 

Rizière cultivée (novale)........  Ruóng thuc (thuộc). 


~ðŠomeFr............ e. ê o ê € + e o e o o Gieo. 
Faire les semailles.......... ... ` Val. 
Faire le semis........... Sees. Bác mạ. 


Semis, plant de riz............. Dam ma. 
Arracher le semis.............. ` Nhà ma. 
Repiquer le riz; transplanter le 
semis ...........,.......... Cay (cay bừa, — cày m d.) 
Charrue...................... Cal cay. 
Pioche v iia VT CUOG. 
Soc de charrue................ Lưỡi cày. 
Manche de charrue............. Chui cày. 
Conduire, diriger la charrue..... Cẩm cày. 
Transporter par chariot; = charrette Xe. 
Traineau — transporler par trai- 
NCA e" "-———— GOs 
Paddy, riz (oriza sativa).........  Lüa( = gao, — má m d.) 
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Aire à battre le paddy.......... 
Moissonner le paddy............ 
Riz (paddy) en gerbe........... A 
Mettre (tasser) en meule ........ 
Meule de paddy (riz)............ 
Faucille de moissonneur......... 
Dattre le paddy (en le foulant à pieds 

d'homme ou d’animaux)....... 
Vanner le paddy (en le versant sur 

une natle avec un panier d'une 

certaine hauteur pour en séparer 

les balles vides) (au tarare).... 
Epi de rÏ2..................... 
Le riz Hebron A462 3 
Grain de paddy nouvellement formé 
Paddy piel acido cdas 
Paddy qui n’est pas plein........ 
Paddy qui périt avant de márir... 
Nouveau paddy................ 
Nouveau (P12).................. 
Mesurer le paddy............... 
Célébrer la fête de repiquage.. . . 
Repiquage en commun et à tour de 


Grain de paddy................ 
Mesure de paddy............... 
Mesure faible (fausse)— au-dessous 

de létalon).. «sr ee 
Mesure forte (au-dessus de l'étalon) 
Une mesure de riz ............. 
Moudre le paddy pour en détacher 

la balle, décortiquer le paddy.. 
Vanner le riz pour le débarrasser 

des balles vides. ............. 
Cribler pour la {re fois le riz..... 
Cribler pour la 2e fois le riz..... 
A A A 


San lúa (sán dap lúa). 
Gát (— lúa). 

Lúa bó. 

Chat cà-lang. 

Ca-lang lúa. 

Vòng hái, lưỡi hái. 


Đạp lúa. 
Dé —. 
Gió —. 


Lúa tró (bóng). 

-— ngàm sia. 

— chác. 

— lép (paddy maigre). 
— háp. 

— mdi. 

Gao mới. 

Dong lúa. 

An cày. 


Cay van công. 
Mot lúa. 
Hot —. 
Gia —. 


= non. 
— già. 


Vuông gao. 


Xay lúa. 
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Moulin à vanner............... Xe gió. 
Tamiser, cribler du riz nouvelle- i 

ment pilé pour le débarrasser du 

SON is —— . Làm gao. 
Paddy qui reste dans le riz décor- 

tiqué et pilé............ es. Thóc. 
Riz (décortiqué ou blanchi)... ` Gao. (= thóe, — lúa m.d.) 
Riz à grains ronds esp......... .  — đồng. 
Riz à grains longs esp........... — vườn. 
Riz carg0........... ` are dees — lút. 
Riz blanchi (pilé).............. — già. 
Riz Diane cia hee ETE vá — trang. 
Piler le Tina | Già gạo. 
Laver le riz avant de le faire cuire Vó —. 

Taran mE Vo com. 

Faire cuire duriz.............. Nàu com. 
Riz cuit........ EE Com chin. 
Riz qui n’est FN bien cuit....... Com sóng. 
Riz froid . TER EE — ngudi. 
Riz brûlé.. PEE bd d 0 — Cháy. 
Balle vide Ke contenant pas de 

O soes anas eR essc. `. DIAU: 
Son de riz décortiqué..... uas Cám xay. 
Son de riz pilé ...........,.... Cám giá. 
Moulin à décortiquer le paddy.. Coi xay lúa. 
Mortier pour piler le riz..... — già gạo. 
Mortier dont le pilon se manœuvre 

avec le pied et dans lequel on 

pie de TIL: ioo ieee ¬ PA — đạp. 
Mortier avec pilon qu'on manœu- 

vre à la main................ — chày mỏ. 
Apprêter le manger............. Dọn cơm. 
Un repas ..... Poches ,  Büa com 


Un nœud de lien vaut un bol de riz 
— le déménagement est toujours 
Tz) isd 62060 dee 6e tá 

Riz ordinaire par jour trois = avoir 
3 repas par Jour............. 


Mot nuóc lat mot bát com. 


Com te ngay ba. 
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Riz du marché, eau de rivière = 
articles de consommation qu’on 
peut se procurer facilement (pro- 
visions toutes prétes)......... 

Bois à brûler, canne:le, riz perlé— 
cherté de provisions, pays de 
Miste asd qu E trai địa e PEU 

Riziére profonde, bufflesse. — à qui 
tout vient à souhaits — étreriche. 

Rizière que les cigognes traversent 
en volant les ailes tendues — 
rizière dont l'étendue est im- 
mense. — propriétaire ttés riche 

Balles vides de paddy décortiqué — 
ce n'est pas ce qui manque. ... 

Tas de mangeurs de son pour les 
cochons = tas d’idiols........ 

Mangeant riz du maitre on doit dan- 
ser toute la journée. — on doit 
ses peines aux salaires........ 

Argent riz = le nécessaire ...... 

Riz cuit et riz cargo — les vivres 

Crier au riz — cris que les men- 
diants de profession font le soir 
à certaines époques de l'année. 

(Riz, vêtement) = bienfaits des 
père et mère...............- 

(Riz de reste, poisson de lie) = 
les restes d'un repas...... as 

(Dette pour le riz et l'hahit) — re- 
connaissance envers les parents. 


Offrande de repas aux mânes des 


parents. G ê 0o ù o 0 ee eee %9 ê 0 0 o è 
(Mordre le riz sans le cr E= = 
être niais, simple............ 


(Riz du père, habit de la mère) — 
les bienfaits et les soins des 
ON EE RES 

Depuis la plantation usqu'à la flo- 
raison du paddy — longtemps.. 


Gáo chợ nước sóng. 


Tan qué me chàu c. 


Ruóng sau trau cái. 


Ruéng cd bay thing canh. 
Tráu xay dó. 

Quàn án cám heo. 

An cơm chúa phài múa tôi ngày. 
Tiền g&o m d. 

Com gạo m d. 

Kéu com. 

Com ảo. 

Com thừa ca cặn. 

Ng com ao. 

Quay (quai) com. 


7 Á ` 1 
Càn com khóng be. 


Com cha ao me. 


Tir lúa trông cho dén lúa trổ. 
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XIII JARDINS. 


Jardin.... | 
Jardin potager......... 


Cultiver (planter) un jardin. ..... | 


Faire le jardinage.. 
Plante se 3:4. cota ess 


L'aréquier planté ne vient pas.... 


L'aréquier prend............... 
Semer, faire une pépinière....... 
.Arracher de jeunes plants pour les 

transplanter............... gỗ 


Transplanter les plants d'aréquiers. 
Faire l'herbe ; couper l'herbe (pour 
nettoyer le jardin)...... TE 
Faire (arracher) l'herbe d'une plan- 
tation | 
Arroser.... 
Frondaison . 
Fleurir...... 
Fleur de bananier qui est à bout 
de production... 
Régime de bananes.......... ge 
Un petit régime de bananes...... 
La banane..... 
Floraison d’aréquier..... 
Régime de noix d’aréque........ 
Une partie d'un régime ......... 
Branche supérieure d'un régime.. 
Branche inférieure d'un régime... 
Noeuds đaréquier.............. 
Bouquet d’un aréquier.......... 
Feuille d'aréquier............. 
Régime de cocos........ opp 
COCO BEC cen 


XIII VU ON. 
Vườn (— tược m d. — dat m. d.) 
Vuón rau. 
Lập vườn. 
Làm vườn. 


Trồng (— trác m. d.) 
Đặt cau. — 

Cau chay. 

Cau bén. | 

Ương cây. 


Bứng cây. 
Cày cau. 


Làm co. 
Phát vườn. 


Tưới. 
(Cây) tró lộc. 


11 


Cay dam (có, trò, ra) bóng. 


Chuôi trổ (có) bap. - 


Bắp chuói chải. 

Buôn chuôi, quay chuỗi. 
Nài —. 

Trái —. 

Cau tro. 

Buóng cau, nhánh cau. 
Mép —. | 
Nhánh —. 
Chót —. 
Mat —. 
Có-hà —. 
Tàu —. 
Buóng dira. 
Quay dira. 
Dira khó. 


\ 
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Coco à polnt.............. occ. 
Coco dont le lait commence à se 

JULIE ssl este E 
Noix de coco.................. 


Feuille de cocotier............. 
Drupe (fibres), écorce de coco ... 
Ecorce(enveloppe)extérieure de coco 
Cueillir des fruits.............. 
Faire tomber les fruits en les pous- 

sant avec une perche.......... 
Cime ......... ore 


Tronc d'arbre (corps principal)... 
Racine d’arbre................. 
PrIMÉUTS See es 
Maison de campagne ........... 
Se retirer des fonctions publiques, 

prendre sa retraite............ 
Jardin de fleurs................ 


IV PRODUITS 


DE LA 


Dira nao. 


— cung cay. 
Gao dira. 

So —. 

Tau —. 

Xo —. 

Vo —. 

Hai trai. 


Choc ou thoc trai. 
Ngon cay. 

Nhánh —. 

Góe —. 

Minh me —. 

Ré —. 

Trái chiéng. 

Nhà vuon. 


VỀ vun. 
Vườn hoa. 


TERRE. 


I REGNE ANIMAL. 


4° ANIMAUX SAUVAGES. 


L'éléphant.......... aaa 
Le rhinocéros......... DEE 


La panthère .................. 
| Id. 6 ée 900 ee ege 0 @ @ À * 999 


Le sanglier....... e Nd ` 
Chevreuil (1) — le cerf......... 


oo 


4° LOAI THU RUNG. 


Con voi (voi-ngya m. d.) 
— tay (tày-voi m, d.) 

— sư-tử. 

— hùm (hùm-beo m. d.) 
— cop (— hùm m. d.) 
— beo. | 


— gau. 
— heo rừng. 
— nai đực. 


(1) Sorte de civette dont on recueille la matière odorante sécrélée par ses organes 


génitaux. 
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Espèce d'antilope, élan......... 
Bœuf sauvage.................. 


Le chat sauvage................ 
Fouine, marte, putois........... 
Sorte de belette brune.......... 
Marte (68D. osas más 
Fouine qui a le pois rayé........ 
Musc (tragus moschiferus)....... 
DOUTE cians none 44254 e E ES 
Lë Bindéc eebe 
Orang-ontang en malais (Singe 

aothropomorphe)............. 
Le NOVIC es 240483 ess 
Leap L ses 
Souris, Fal EE EE 
Pangolibeso ses vade E ULESUDEEERS 
Hérisson — porc-épiC........... 
Gibon........ a 


A O 
Cornes, bois de cerf............ 
Dents de sangliers.............. 
Taches de tigres..............-. 
Griffes de tigreS................ 


20 ANIMAUX DOMESTIQUES. 


Les six animaux domestiques.... 
Chèvre er va AERE VU CR Ves 


19 


Con nai cái. 


nai chà. 
mang.. 
cà-tong. 
bò rừng. 
gin. 
lac-dà. 
chó sói. 
cheo. 

mèo rừng. 
chôn. (chôn-cheo m. d.) 
chôn đèn. 
chôn cáo. 


chon mướp. 


xa-xu ong. 
rái. 
sóc. 
khi. 


đã nhơn (l'homme sauvage). 
thỏ. 

thỏ bạch (thỏ tàu). 
chuột. 

trúc. 

nhím. 

vượn. 

lê-thư. 

tao-thử. 

thát. 


Gạc nai (—sừng nai). 
Nanh heo. 

Vẫn cop. 

Vút (móng) hùm. 


2» LOÀI THỦ (nuôi) NHÀ. 
Luc suc. 
Con dé cái. 
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a a ov C COCOrrr rrr_ _ _òmM O @œHovÒ rcccurcs|l&Ww;`w@ Œ __./.⁄0"ó0009099 Ee 


Bon: 25552... teda wee —— 
Chevreau . : Tm 
Âøneau...........«--- nnn A 
Mouton.............. "E 
Chat ..... — m : 
Chien. Mop Mp RAN bs ed A 
Chien noir....... nie eg 
— blanc ..... soie dits yi 
— jaune EC ou pa E T S 
— tigré.. ss... — 
— taché........ lá 
Le chien abolt.............. T 
Le chien hurle ............. : 
Le chien dont les pieds, la EM 
et le museau sont blancs...... 
Chien gris cendré..... T : 
Chat gris cendré............... 
Chat de trois couleurs (blanche, 
noire et jaune) ......... TOFT 
Chat taché........«.«.«e........ 


Chat TEE EE 


Chien de chasse ............ ne 

Flerida yeri TET 
Petit chien ................... 
Le cheval........ SEN 
Un cheval ...... A eee ee 
Une jument............... a 
Poulin ............. ` ee 
Cheval hongre....... dE i 
Bands EPEE iue 
= noir...... ——— T is 
Dada 
— gris pommelé............... 


— bai doré ....... 
==" Dar DEON sv etre ide 
— blanc et noir.... 
— gris cendré..... RO a e qms 


— gris noir 090 ee v& ” 


Con dé đực, dé xóm (xóm). 
— dé con. 

— chién. 

— trừu. 

— mèo (mèo-chó m. d.) 
— chó (chó-mèo m. đ.) 
Chó mực, (= chien encre). 
— cò (— chien cigogne). 
— vang. 

= VỆn. 

— và. 

— sua. 

— tru. 


Chódóm (—chien étoilé, scintillé) 
Chó luòc. 
Méo muóp. 


Mèo tam thé (— chat de 3 ma- 
niéres). 

Mèo vá (— chat à taches). 

Méo mun (— chat ébéne). 

Chó săn. 

Muông sin. 

Chó con. 

Con ngựa. 

Ngựa đực. 

—- Cal. 

— con. 

— thiên. 


— va. 
— kim lem. 


—~.kim.than...... 
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CANIC eseina AE ROC ETE Mao (ngựa). 
Fio setas Gc oA eO Cap —. 

Crin de la criniére............. Gay ngua (lóng gay). 
Cheval dont la criniére tombe éga- 

lement des deux cótés........ Ngựa phán-thóng. 
Épis (tourbillon de "— ... Xody ngựa. 
A0 2 220046740 105 EE . Móng —. 

jn —— NOT: 

Ferrer un cheval........ secs. Dóng móng —. 
l'aire la corne du cheval........ Càt vé tén —. 
Roguer le sabot du cheval....... Chin móng —. 
Cheval vicleux.............. ..„.  Ngua chúng. 
— qui se coupe les jambes en cou- | 

rant, qui brique...... ace — dap dé, xoang dé. 
Cheval qui a la morve.......... — sa-hoang. 
— dressé (doux).............., — thuan. 
— doux.............. SC — hién. 
— qui regimbe.......... esse. =â hay dá. 
— quirue.............. ees = hay cat. 
— qui se dresse..... “ss... = hay dựng. 
— rétif.......,.............. — hay thoi lui. 
— ombrageux....... — I eo Dat: 
— ombrageux (qui fait des écarts) — hay tró. 
— qui se détourne à gauche ou à 

droite. siens PECETE — hay dàm. 
— léger à la main............. — nhe cương. 
— pesant à la main............ —- nặng cương. 
— entier à une main...... eO = hay né. 
— hennit........... — es — hi. 
Un bon cheval.......... "Sr 
Cheval obéissant...............  — dé khién. 
Cheval ardent (plein defeu)...... = hang. 
— qui porte bien sa téte........ — đi đầu trên. 
— entier............. osassa — phù cái. 
— debout à l'écurie (qui est fort).  — đứng tau. 
— échappé de l'écurie, ........,. `= sò. 
— qui trébuche.......... ees. — hay vàp. 
= svelte. .................... — sào (cheval perche)- dài đòn. 


— court et lFADpU.............. => vuông (cheval carré). 
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E E ——- 


Cheval (beau) de belle taille...... 


Harnachement, harnais.......... 
Sellers usada : 
Mors........ `. .ố E 
Rênes . hos 0514 xo due 
Budai: WEE er 


Cae ee E: la selle an- 


namile, siège, coussin, panneau. 
Draperies pour caparaçonner..... 
EE EE 
[Housse trainanfe..............‹ 
Sous-ventrière, sangle........... 
Croupière ......... € 
Écurie 4216 Ress 
| en 646 2y lê EUM 
Créche . TRUE "P 
Pien où l'an attache le oral: ES 
Baigner un cheval.......... `. 
Brosser un cheval...... eg 
Promener un cheval ............ 
Etriller un cheval....... Deeg : 


Fumier de cheval .............. 
Couper, tailler la crinierc........ 
L'àne : 


L'ànesse..... "DUET se 
Le mulet ............. EEEE 
Bethe. sq as ots TERNE EE - 
Vache............ TT RU NE 
Veau. ege ien ipt 
Étable à bœufs . ... icd T 
Charrette à bœuls...... "PS 


Une paire de bœufs coureurs... .. 
Un bœuf frappe des cornes....... 
Buffle... 
Bufflesse ..... 
Une paire de bufiles......... ng 
Toit, étable à buffles ........... 
Char à buffles..,.............. 
Petit buffle ................... 


e 9 «80 9 ee ee 


e 09 @ e ee "99 e . o @ e © 


Ngựa tot vóc. 
Dô ngựa. 
Yên —. 

[làm thiet =. 
Dav cương. 
Day dóng (rút). 


Lá 10. 

Lá phu. 

Chon dung. 
Giám, lá glam. 
Day thang dat. 
Hàu thu. 
Chuóng ngua. 
Tau —. 

Ming —. 

Noc —. 

Tam —. 

Chai =. 


Dac quan chon — 
Đánh lòng, (cà lông); 


Phần ngựa. 
Dành gay —. 
Con lira (duc). 
— lừa cái. 

— la. 

— bò đực. 

— bò cái. 

— ho con. 
Chuóng bo. 
Xe bo. 

Mot cip bo xe. 
Bo dung. 

Con trau đực. 
Con tràu cát. 
Một cặp tran. 
Chuông trâu. 
Xe tràu. 

Con nghé. 
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Cornes de buffle..... (— bản 
Le buffle frappe des cornes...... 
Buffle dont le cou monte, crise par- 
ticuliére sc manifestant par un 
gonflement anormal du cou.... 


Cochon............ ade 
A so. bise in 
Petit cochon................. M 


Un buffle vit, personne n'y fait atten- 
lion; le buffle tombe, beaucoup 
de gens tiennent le couteau... 


Vous vous trompez de chemin, 
tenez la queue du chien ; vous 
perdez le passage, tenez la queue 
du buffle .......... PF 


On élève des cochons pour en avoir 
de la graisse, on nourrit ses en- 
fants pour alléger ses pieds et ses 
mains (pour se faire aider) .... 


En frappant le chien, respectez le 
maitre de la maison...... ud 
Un chien affamé fait honte au maitre 
de la maison (celui qui le nourrit) 


Maudire les chiens ct injurier les 
chats — se fâcher et se venger in- 
directement............ in 

Pour le chien, suspendez ; pour le 
chat, couvrez— recommandation 
à une ménageérc.............. 

Honteux comme un chien qui vient 
de manger furtivement de la 
farine = tout honteux ........ 

Un chien n'aboic jamais un trou 
vide — rien n'est sans cause ; 
pas d'effet sans cause......... 


Sing trâu. 
Tràu bang. 


Trau dày co. 
Con hco. 
Con heo nii. 
[co con. 


Tráu sóng, không ai mà cà; trâu 
nun, nhiều ke cám dao. 


Lac dàng nam đuôi chi; lac ngô 
nam đuôi (ráu. 


Nuôi heo, rán lay mỡ ; nuôi con, 
đỡ chon tay. 


Dánh chó, kiếng chủ nhà. 

Chó đói xàu mặt chủ nhà ( ou 
người nuôi). 

Chưới chó màng moo. 

Chó treo, méo dày. 


Lón-len như chó ăn vụng bột. 


Chó dau có sta 10 khóng? 
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Chien qui aboie le revenant, coq qui 
bat contre son ombre= dire d'a- 
prés le dit-on (oui-dire) — bétises. 

Tas de chiens morts — tas d'imbé- 
ciles ! charogne va:.......... 

Le chien fier de sa maison, le coq de 
son Jardin— on est fort chez soi. 

Chat qui se loue (flatte) d'avoir la 
queue longue— se complimenter 
soi-méme ..... pos —À 

Avoir envie... comme un chat qui 
voit un morceau de graisse. ... 

Écrire lettres comme un chat qui 


gralle = écrire mal = écrire _ 


comme un Chat.............. 
Téte de buffle, figure de cheval 
= démons, diables de l'enfer.. 
Exciter (lancer) le chien dans la 
botte d'épines — faire agir (par 
des agents obséquieux) ....... 
Cheval habitué au vieux chemin— 
(consuetudo altera natura)..... 
Sang de bouc — concupiscence, 
débauche = don Juan ........ 
Vendre chien, suspendre chévre— 
tromper; fausser sa marchandise 
— être faux...... nm 
Machoire de chien, sabot de cheval 
= dangers, maux............ 
Cheval qui passe devant une fenêtre 
= rapide; passager.......... 
La longueur de route fait connaître 
la force du cheval............ 


39 ANIMAUX — VOLATILES — 
OISEAUX. 


Coq, poule..... DES da es 
COD 610/255 náo) aber tows ee. 


Chó sua ma, gà dá bóng. 
Đồ chó chết (0 đâu ay)! 


Cho cậy nhà, gà cày vườn. 


Mèo khen mèo đài đuôi. 


Them như mèo thầy mỡ. 


Viet chú nhw mèo quào. 


Dau tráu mặt ngựa. 


Xit chó bó giang. 
Ngun quen đường cũ. 


Màu dé. 


Bán cho treo dé. 
Hàm chó vó ngựa. 
Ngwa qua cửa so. 


Đường dài hay sức ngựa. 


3» LOẠI CÁM. 


Con gà. 
Gà trong. 
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Poule sine esse 
BC ceca eda AS e 
POUSSIN oS eoo deu P ewe 
Faisan, cuplocame prélat........ 


Coq sauvage............ apes 
Faisan Argus (pole pleciron TNT 
Pigeon cv x oe ERES —— Eng 


Poule sultane.................. 
Roussette (sorte de chauve-souris 
IO cess duis et Re 
Petite chauve-souris qui se nourrit 
d'insectes (molossus plicatus)... 


on ET UT 
Canard. O CLS 
Aigle.. pud aedi pa dd E 


Paon eg BT SEN Kees 
Grand calao (male) See 

CAY ICT 
Petite espèce de calao (femelle). . 
Aigle-pécheur (aquila noevia)..... 
Épervier...................... 
Un astur (espèce d'épervier) ..... 
Mal s see paniers 


Corbeau ........... e © >è è 08 ò O o € ® 9 
Haliastur echyrratus (indus)..... ; 
Corneille, pie, rollier.......... be 


Cigogne; agtreiie. 
A dees 
Alouette (alauda copsyehus mosa 
Rossignol (luscinia)............. 
Mainate à collier jauné (sorte de mo- 
queur), merle mandarin bunte 
Perroquet, perruche............ 
Merle siffleur (martin ).. pido: 
Oiseau parleur (martin-étourneau). 
Moineau (passer)............... 


Gà mái. 

— thiên. 

— con. 

— lôi. 

— Từng. 

— sao. 

Con bó-càu nhà. 
— trích. 


— doi. 


— doi đáp mũi. 
—- ngong. 

— vit. 

Chim phung-hoàng. 
Con cóng. 


Chim hóng-hoàng. 

— cao-cát (ow bó-càt). 
Con 6 

Chim ung. 

Chim bà ow bo-cát. 
Con dieu. 

— qua. 

— điều lửa. 

Chim ác-là. 

Con có. 

— kén-kén. 

Chim chia vôi. 

— chat-ché (choat-chòe). 


Con nhóng (ow con sành). 
— két (con keo). 

— (1) cuong. 

— sao. ` 

Chim (2) se-se. 


(1) Con, appellatif général des animaux. 


(2) Chim (= oiseau), nom générique des oiseaux; on dit con chim sé-se, le 


moineau. 
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Chat-huant (strix). 
Chouette (noctua, baza TUI 
PHO «2 6301444333464444 Re e 
Sarcelle «dues Ax qu E PEU 
Canard sauvage...... M Tm 
PB A sebo eae SEN 
Pélican gris. ... 
Marabout (leptoptilos javanicus)... 
Héron. 
Haleyon (petit martin- Celit). 
Martin-pêcheur .... 
Caille (turnix plumbipes)........ 
PérdilY sess bie e EAS ERE 
Tourterelle < <s 2200476484024044 
Pigeon. Veleros sa 6604 
BÉCISSING ¿2544214664 ses T 
Coq de pagode ......... "TY 
Bel oiseau portant de chaque côté 
de la queue des plumes très 
longues (phopodites tristis).. 
Crypshirina lœnia.............. 
Un ploceus (petit, munia acuticauda) 
Un ploceus rouge-brun (munia 
sinensis). . 
Un ancilpus (genre voisin des lorists) 
Hirondell›.......... `... 
Hirondelle salangan...... one 
Loriat (loxia, euplutes baya)...... 
Ailes d’oiseau............,..... 


.. Ằ® o 6 6. êe oo 9 4 . @ . e se 9999099 


Bec d'oiseau .................. 
Duvet ........... o dedu vae 
Jabot d'oiseau .......... 12294 
Queue........ ¬ "EO 
Palena E 
(Eufs de poule.......... 26/102 


— de canard.................. 
— ({OlSGAU................... 
Nid de poule..... u90 1290 xà quedas 
= '0iSGAU...,................ 


Chim mèo. 

— CÚ. 

— ut (chim heo). 

Con le-le. 

— vit nu óc. 

Chim thang cde (cóc-cóc). 
— thing bé (chang-bè). 
— già dav. 

Con séo. 

-- thing chai (thuyén-chài). 
Chim sá (sh). 

Con cut. 

— da-da. 

— cu-cu ou b':-càu dat. 
Bo-cau xanh. 

Chim mo-nhác. 

Con .bip-bip (bim-bip). 


Chim phuóng. 
— khách. 
— sac. 


— vén. 

— độc-dộc. 
Cánh chim. 
Mò —. 
Lòng con. 
Diéu chim. 


Đuôi —. 

Chon —. (giò —). 
Trúng gà. 

— vit. 

— chim. 

O gà 
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La poule pond................. GÀ đẻ, 
La poule couve....... — ap. 
(Luls couvés contenant le ie déjà 

eu formation ................ Trứng gà lộn. 
PoulalllGP sise Chuóng gà. 
Pigeonnier.................... — bò cầu. 
Cage à tourterelles....... — Lông bò-câu. 


Prendre au lacet............... Đánh bẩy, 
Tirer des oiseaux .............. Ban chim. 


Aller à la chasse au fusil. ...... . Di bàn (aller tirer). 
Chasser ‘au filet)............... DI sin. 
Clas ĐI rosea aded dedu ... Sán-bán. m d. 

v ANIMAUX. —* POISSONS. 4° CÁ. 
DAC re doute remise Cá voi (cá ông ; đúc ngư c.) 
Requin..... D di al e. = map. 

Marsouin ...... EE e. = DUOC, 
Poissons de mer............. ... = bién. 
— de champ (— d'eau douce).... — đồng. 
— de rivière (= d'eau douce).... | — sóng. 
SPICE Cdra — bóng. 
Do noir (ophiocephalus striatus)... = — Ide (cá sop H. = chuói). 
Do peUt........ bre ees = trào (tàu = đô — cứng). 
Anabas seandens............ ue — TÔ. 
Osphromenus trichopterus.......  — Sit. 
Clarias MAG vue de See éch — iré. 
Lates calcariler................ — VƯỢC. 
SCENA ES ses pré PASS — chem. 
Variété de Gobius............ .. — bong. 
Pote MINM san areas .... ` Cúi. 
Raie (trygon mm. ses... — đuôi. 
Espadon...................... — đao. 
Chien de mer.......... ees. = nhắm. 
Lamproie (murena), anguilla E 
lemsis......... E e 


Anguille (petite)............... — chach. 
Anguille (grande) .............. Con lượn, 
Angullle tachetée, à queue plate 

(ophictys boro).............. Con lệch. 
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Ca mdi. 


Chatœssus maculatus........... 
Espèce de petit anchois argenté 

(clupea lile)................. 
Carpe (cyprinus carpio)......... 
Harpadon nehereus............. 
Silure (arius thalassinus)........ 
Notopterus kapirat............. 
Culter flavipinnis............... 
Misgurnus anguillicaudatus 
Harpodon nehereus............. 
Synaptura orientalis (sole)........ 
Espèce de grand labyrinthiforme 

(osphomenus trichopterus)..... 
Muge (mugil strongylocephalus).. . 
Scombridé = cvbium kuhlii..... 
MACRO onu. 
Sèche (sepia).................. 
Poisson volant................. 
Ecailles de poisson. .......... 
Nageoires de poisson........... 
Poisson salé et séché........... 


5° ANIMAUX. 
VERS. 

Mademoiselle, libellule. . ¬... 
Papillons sante este 
SE sas ser. 
Ver-luisant, 
Ver à soie......... e 
Hanneton..................... 
Sauterelle (peUte).............. 
=> (grande) csse Eyes ẽ 
Mante religieuse............... 
Pop ep PERPE 
Scarabée, espèce de xylotphiles. .. 
Ver palmiste 


INSECTES, 


Sternocera chrysis............., 
Grillon...... N6 ctc die 
SOT EEN 


com. 

giv; — day. 
khoai. 

üc. 

thác-lác. 

mé. 

diéc. 

khoai. 

lưỡi trâu, 


dia-tho. 
do . 
tha, 
trich. 
mực. 
chuồn, 


Vày cá. 
Vi cá.. 


Cá 


5» LOAI-TRÜNG, ONG 


khó. 


— Giri, 


BƯỚM, SÂU-BỌ. 


Con chuôn-chuôn. 


— 


bướm-bướm. 
ong. 
dóm-dóm. 
tam. 

ray, — 
cào-cào. 
chàu-chàu. 
ngua nhà trói. 
ve. 

kiên vương. 
duóng. 

quit. 

dé. 

rán. (rán-rít m.d.) 
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Cent-pieds ...... ee s10 4 
Ines anses E 
SN TEE 
Sangsue de marais, 
Sangsue de terre...... ¬ ds 
Puce cuc epos EUER 
MOMO a hows 
lemer uiv EE 
POU (de lenger 
Pou (de vétements)............ 
A a 
Four Misc —€— Ü 
MOUCKC uses b rrt RE VES ba 
Moustique sn ere mom. 
A NR AA ARN A 
Fourmi blanche, termile......... 
Pou de caiman ................ 
Punaise ...... DIM UR 
Ver (de la viande), asticot....... 
Ver de terre, lombric........... 
Attroupement d'abeilles, cantonne- 

ment de fourmis, — réunions, 


agroupements, abouchements .. 
Les fourmis à force de transporter, 
finissent à la longue par remplir 
leurs trous — petit à petit l'oi- 
seau fait son nid.......,..... 
Une sauterelle s'oppose à un char? 
résitance impossible, opposition 
A SERRE 
. Nouvelles d'abeilles, message de pa- 
pillons — nouvelles, communica- 
tions amourcuses............ 
Chant de cigale....... T 


Go ANIMAUX. — CHÉLONIENS, 
CRUSTACES, COQUILLAGES, 
REPTILES. 


Con rít. 

— cuôn-chiêu. 

— bó-cap. 

— dia. 

— vat, 

— bó-chét. 

— mot. 

— bo. 

— chí. 

— ran. 

— hà. 

— kién. 

— tuổi (— ling m. d.) 
— mudi (— mong m. d.) 
— nhén (nhén-nhén). 
— moi. 

—- sén. 

— rép. 

— gidi (gidi-tua m. d.) 
— trùn. 


Chom ong xóm kiên. 


Kiên tha lau dày lỗ: 
^ AP ^ Y. 
Cháu-cháu chong noi xe. 


Tin ong, sú: diép. 

Cám ve. | 

LOÀI CÓ MU, CÓ VÒ, CÓ 
VAY; OC, LOÀI HAY BO. 


Con rua. 
— dói-mói (dai-mai c.) 
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Espèce de tortue d’eau douce. 
Limule, crabe-tortue....... T 
Ke m 
Petit crabe terrestre......... bd 
Crevelte, écrevisse............. 
Grosse espèce de creveltes....... 
— espéce (moyenne)........... 
— espèce (petite, plate et blanche: 
Écrevisse (esp. la plus petite)... 
A pi générique)... 


Moule. T UTER 
PUNT E: SR N EE E : 
Sorte de onte bivalve (moule 
KEE A ... 
Crapaud............... PC 
Grande grenouille......... Hrs 
Petite grenouille........... bs 
Grenouille-bœuf................ 
Caiman (crocodile)..... ¬ RA 


LEE 
Sorte de lézard plus ĐANG que le 


COMEICON ¿sado T 
Caméléon. .............. Doubs 
Jecko . ee qui iab des deat ps 
Marguillat (lézard). DEE Së 
ED oia 860 6034 USUS pa 
Serpent venimeux......... T 
Lézard eme NS 
Serpent boa. — — ae 
Couleuvre, ser E vert trés Linge 

NOUN ¿0662424 id Mode Ru 


Lent comme une /ortue......... 
Attachés comme les limules — étre 

fort attaché=réunion inséparable 
Bouche de marguillat, langue de 


lézard = propos malveillants qui 
sément la discorde........... 


Con cua-dinh. 
— sam. 
— Cua. 
— cóng. 


— so. 

— cóc. 
— éch. 
— nhái. 
— anh (inh) wong (anh-òn). 
— sau. | 
— ki-dà. 


— ki-nhóng. 


.— cäc-ké. 


— cac-kè. 
— thin-lán. 
— ran. 

— ran-doc. 
— ran-moi. 
— trăn, 


— ran-luc. 
Chàm như rita. 


Đánh đeo nhu sam. 


Miệng lăn lưới mớổi. 


Deuxième partié. = La terre. 91 


IT RÉGNE VÉGÉTAL. 
lo ARBRES FORESTIERS (bois). 


Dalborgia........... ee Cay trac. 
Ebéne (bois noir).............. — mun. 
Sindora (bois de fer)............ — gÔ. 
Kino (pterocarpus indicus)....... — gliáng-liu ong. 
Aylia dolabriformis............. — cim-xe (— da-da). 
Hopea odorata................. — S30. 
Nadine HA se -— stu. 
ANISCHT iod ost cbe da bier — vén-vén. 
Tetranthera EE Satan — bời-lời. 
Lagertœmia see eee ET aes — bàng-lăng. 
E ob ease Obes tos ER — bìn-lin. 
WË WEE — trai. 
Wrightia mollissima............ — lòng-mức. 
Engelhardtia .................. — huình-đường. 
Dipterocapus.................. — đầu. 
Dieta ad ẽố — thong. 
Palmier à sucre (borassus flabe:li- 

[0Ï TS) retenus asc — thot-not. 
Ficus bengalensis (religiosa) ..... — da. 
Ficus indicd................... — bó-de. 
cargota mitis (urens)............ — dóng-dinh. 
Flamboyant ................... — vóng. 
Grand bambou................. — tre. 
Petit bambou........... niece ess — trúc. 
Mosa Íerrea................... — våp.. 


2. PLANTES DIVERSES INDUSTRIELLES, MEDICINALES 
ET SAUVAGES. 


Orue de Chíne................ Cây bo. 
Chanvre (plante textile)......... — gal. 
Strychnos nux vomica....... .... — ma-tién (== cu-chi). 


Strychnos...... db DS ee eee — cu-chi. 
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` 


Jone (servant à fabriquer les nattes) Cây lic. 
Arbrisseau à fleurs jaunes dont le | 


sucre cst gluant et gommeux).. — keo. 
Papaier aux ricins......... coo... — diu mè (dü-dü tiá). 
Papaier (carica papaya).......... — du-dú (trái) (gidu-gi?u t.) 
Anis étoilé (illicium anisatum).... — dai-hdi. | 
BOT IEEE, ETT — khó-qua. 

poses aa `... 0 — bau. ` ` 

Panax fructicosum.............. — dinh-láng. 
A d eser eg — ging-xay. ` 
(Plante grimpante servant à faire 

la gelée verte de ce nom) ..... — nhon-sàm. 
Courbaril............. TAE — lột-cườm. 


— lá-moc-ra-cáy. (thường sanh 
thảo c. tam-thàt c.) 


Aschy nomœnus................ — dién-dién. 
Cany fera galanga.............. — thiċng-liĉng. 
Sensitive (impatiens cornuta).....  — mắt-cỡ. 
(Bétel odoriférant).............. — tráu-xiém. 
Larmes de Job................. — bo-bo. 
Herbes servant à couvrir les cases — tranh. 
HIDISCUS eoe sa So cte bodies .  — bóng-but. 
TY 0 25 Gis ah ie ed Sala aaa — bóng-trang. (máu-don). 
Polianthes tnberosa....,........ — bóug (hoa) hué. 
Citronnelle (audropagon schœnau- 
UNS) ee rt marie tees — Sà. 
Dragonnier (dracæna ferrea) ..... — phát-dú. ( — huyét-dà t.) 
Jasminum .................... — lai (bông (hoa) lèi). 
Hélianthus.................... — hoa-qui. 
Vanille (vanilla aromatica)....... Hoa-lon-tiá. 
3. — LÉGUMES, HERBES DUA-CÀ, RAU-CO. 
POTAGERES. 
MOD -—Éc c" bi. 
Citrouille grosse ............... — rg (ngỏ) (huình-qua, phién- 
qua, Thuc-qua c). 
Courge-citrouille............... — dao (phán-qua c). 
Niomardica, — potiron...... es. Muóp. 


Calebasse (logenaria vulgaris)..... Bau. 
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Melon, concombre.............. 
Concombre ................... 
MELON Caci E ira nee 
Paste QUÉ oes etes ros 
Nom générique de: fabereulés de 

différentes espèces ou variétés 

d'aroidées................... 


Patate douce ................ 
Tubercule à pellicule vio'et sous la 
Are enveloppe ............... 
Igname....... aud dd su eds 
Aubergine.......... aos 
Tomate....... RUE dba Ces 
Piments ........ RU EN 
Chou, monade Gaule). b abs 
Chou (brassica oleracea) ........ 
Chou pommẻ............. en 


Moultarde.....................- 


A 5 SAVA 2 
Navel, radis, rave.............. 
(Eil-de-boeuf (buphthalmum) ..... 
Haricots, fèves, pois............ 
Haricots de Baria.............. 
Grand haricot sabre (canavalia tn 
Pois verts (phaseolus radiatus) . 

E stands e 
Champignons sas 
Morille (agaricus integer)........ 
SE EE Bee EE 
SOS) EE 
DISONS E dns 
Une tête d’oignon...........,.. 
Oignon (grand) ................ 
Toufle d'oignon ............... 
PON CAU Cede oc ede 60x aboard 
Herbes potagères.............. 
Persicdire AA see ya e 
Derlacc eeu a 


Dua. 

— chuột (lai-qua c.) 
— gan (vuong-qua c.) 
— hau (dóng-qua c.) 


khoai. 
— món (dà-vu c.) 
— lang (dién-vu c.) 


— tim. 

— mo. 

Ca (gia c.) 

— vó (cà-kiéu h.) 
Ó't (vién-tiéu c.) 
Cài (giái c.) 

— ro. 


` — bap. 


— be. 

— tai-bèo. 
Củ-oài.. 

Cài cúc, tân-ô. 
Đậu. 

— ngự. 

— Tựa. 

— xanh. 


— mèo. 


— tràm. 


Hành. 

Cù —. 
Hành-cu. 
Bui hành. 
Toi. 

He. 

Rau. 

— ram. 
— cần. 


94 
Glecoma, calamintha............ 
Menthe......... daa ef 
(Persis) coriandre. ......... utes 
Later 
Carotte......... nr seen 
Plectrantus aronaticus........... 


Pourpier (portulaca oleracea)..... 


An FRUITS. 


Coco (grande espèce) ...... noce 
Coco (petite espèce) ....... hax 
Coco d'eaU................. Së 
Banane ............ — ÁHT 
— esp 
Banane Wibaux................ 
Danane verte 
Danane à graines (musa pena) 
Banane (d'aréque) esp........... 
=D e eR eas 210đ J0 
Orange (citrus aurantium)....... 
Orange verte à peau rugueuse (citrus 
nobilis; malus aurea)...... ees 
een 2000049 m sde 
Mandarine (citrus m EECH 
Pamplemousse (citrus don 
(Citrus medica).. 
Esp.....(en forme de la main de 
Doudha). 
Citron (citrus limonellus)........ 
Fruit rouge couvert de protubé- 
rances (pieradix dulcis)....... 
Tamarin (tamarindus indica)..... 
Ananas (bromelia ananas)..... 
Zyzyphus jujuba................ 
Baccaurea (euphorbiacées)..... 
(Kil de dragon (longan = euphorca 
longana) .............. 


e ® 9 oe € 


(1) Numéral et appellatif des fruits. 
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Rau mi. 


hüng. 


Ngo. 

Rau diép. 
Hló-la-bác. 
Rau tàu. 

Rau sam. 


Ko 


TRÁI CÂY. 


Trái (1) dua. 
Dira-bi ( — ta). 
— xiém. 

— Nước. 
Chuói. 


lá. 


lá-xiêm ( — sú). 


và. 
hột. 
cau. 
cơm. 


Trái cam. 


cam-sành. 
cam-hong-mat. 
quit. 

buwi. 
thanh-vén. 


phat-thu. 
chanh. 


trường. 
me. 

thơm. 

tảo. 

dàu (giàu). 


nhân. 
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——————————————————————————————————À 
Papai (carica papaya)........... Trái dü-dü. 

Carambole, pomme de Goa (aver- 


rhoa carambola) .............  — khó. 
Fruit de jacquier (artocarpus inte- 
Bola) dece eoe tan S, 
Pomme cannelle (anona squam- | 
MOSA)...................... => müng-cáu. 
Corrosol (anona muricata)...,... => máng-cáu-xiém. 
Annone cœur de bœuf....... .. — binh-bát. 
Mangoustan (garcinia mangostana). — mäng-cut. 
Grenade (punica granatum)...... = lựu. 
POMC cei ees on gia ¬.... ade; 
omme...................... — bình-quà ow = thào-quà. 


(bình-bá). d 
Ficus cactus indica (espèce de néfle 


dü-dapol siclos Rad — hóng. 
Goyave (psidium pyriferum)...... — di. 
Mangue (mangifera indica)....... ` => xoài. 
— (grande et ronde)...... ess `= XOÀI vol. 
— (grande et allongée — bec de 

perroquet) .................. — xoùi-anh-ca. 
Mangue dorée... ............. `= xoài-com. 
Willughbeia edulis ....... ¬ sa.” 
Dattes. . Se semer esse E Cal: 
Diospyros (jaune exhalant une odeur — thi. 


de pomme-rainette)........... 
Fruit d'un engenia jambosa......  —- dào. 
Acajou à pommes (anacardium occi- 


Eege Sege Ehe — đào-lòn-hột. 
Fruit d'un kandelia............. — vièt. 
Raisins.. — MES DIG: 
(Fruit de sterculia) tomboyant qu’on 

fait confler dans l'eau ........ = lười-ươi. 
Pastèque (melon d’eau, cucurbita 

CIU ria — dưa-hàu. 
Flacourtia eataphracta...........  — móng-quán. 

5o FLEURS. HOA. 


Fleur (nom dA el SET | 
des LE PE (iw sev. Hoa ou bong. 
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ër Hoa tuóng-vi. 
Hibiscus rose de Chine ou de Syrie. — hông-càn. g. + 
Hélianthus ow soleil ..... m — qui. 
JASMIN wr dia — hài, 
ChloPantbus zu os S Pbi — sói. 
Frangipanier acuminé........... — SỨ tau (tráng). 
Frangipanier, ou michelia champac  — sử nam ( — dai t.) 
Pergulaire odorante ............ — li. 
Immortelle (gomphrena globosa).. = n0-ngày. 
Tubéreuse (lilium, polianthes tube- 

ROSA EP teas — hué 
Nénuphar nelumbo, lothus....... — sen. 
Pentapètes .................... — ti-ngo (hoa nò ngày). 
Jalousie ......... Jc TC — van-tho. 
Dalsaminé <a cirios — móng-tay. 
(Eillet 0 Iüdé «Los xr — các. 
Hibiscus changeant ` passe-rose.. — phù-dung. 
Laurier-rose —................ — trước-đào. 
(ENGL rox RO ERRARE Ris — càm-nhung. 
Grete-de-00Q c RE ed _ Bóng (hoa) móng-gà. 
Delle-de-nuit...... E — phan. 


60 CULTURE DU RIZ. — DIVERSES PREPARATIONS DU RIZ. 


RIZOS ac Huộng (ruộng-nương m. d.) 
Talus de rizières............... Bờ ruộng. 
Défricher le terrain........ wees. VO ruộng (dat). 

Ji ee eee ee Khai-phá (= mó-mang). 
Labourer à la charrue .......... ` Cay ruộng. 
RE d aaa Cai cày. 
Atteler à la charrue............ Bắc vô cày. 
Soc de charrue...... TT elsi Lưỡi cày. 
Manche de charrue............. Bap —. 

7[ — —— € Chui — 
Cesser de labourer ............. Thà —. (lácher-charrue). 
Herser ..,.................... Bra. 
Heron caida Cái bua. 
SOME Gieo (vai) gióng (lúa). 


Semer le paddy.......... UA Bác ma. 
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Semer le paddy....... T à 
Jeunes plants de riz avant la traus- 
plantation, semis............. 
Arracher les jeunes plants (pour les 
transplanter)................ 
Attacher par gerbes, botteler..... 


Par gerbe, par botte........... : 
Repiquer le riz (— une rizière)... 
Riz qui pousse.............. is 
Riz qui fleurit.............. TE 
Riz (paddy) mùr............... 


Paddy dont le grain commence à 
se former et à se garnir....... 
Paddy dont les grains sont avortés. 
Paddy à grain plein et bien rempli 
Tige de paddy ge io do 
Épi de nm 
[ED T 
Moissonner le paddy............ 
Faucille de moissonneur......... 
Paddy en botte —...... ¬ e 
Transporter du paddy par TM 
Transporter le paddy par charrette 
(CHANGE ici 
Placer les gerbes de paddy ¡les 
meltre en meule) ............ 
Aire pour battre le paddy....... 
l'ouler le paddy aux pieds d'homme 
ou aux pieds de buffle......... 


Chaume (racine du paddy mois- 
SONNG): -— E 8204 40814 i 

_ Chaume, Dalles 
Cribler le paddy .............. A 


Vanner le paddy (en le versant sur 
une natte avec un panier, d'une 


certaine hanteur, pour en séparer 


les balles vides)............ ei 
Van 


} 
Nhỏ mạ. 
Bó —. 
Tür bó. 
EI 
Lüa moc. 
x 
— trò. 
— chin. 


— ngam sương. 
— háp. 
— chic. 
Cay lúa. 
Gié —. 


Bóng —. 


Ngon —. 
Git lúa. 

Vong hái đưới hái, vòng git). 
Lúa bó. 
Co lúa. 


Cho lúa, xe lúa. 


Chat cà-lang. 
Sản (đạp) lúa. 


Đạp lúa. 


Ra. 
Rom. 
Sing lúa. 


Dé lúa. 
Cài nia. 
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Balle de paddy ................ 


Moulin à vanner ............... 
Moulin à décortiquer ......... js 
Riz concassé........... side 
Son (écorce intérieure du paddy, 

Jp E € — s 
Piler le riz (décortiqué)......... 


Mortier à piler le riz (décortiqué). 
Moulin (mortier) à pied (dont le 
pilon se manœuvre avec le pied). 
Mortier avec pilon qu'on manœuvre 
à Mal eri 044606 


Riz cargo (riz blanc) ........... 
Riz blanchi et nettoyé au moyen du 
PLAZ C coca nées 
Grain de paddy restant mêlé dans 
le riz cargo (blanc)........... 
RIZ: 63580: ree ao a RA à 


Riz (dont les grains sont entiers el 

O EE 
Riz choisi Gg d’avec le riz cassé) 
Faire du riz (cribler, vanner) .... 
Tamiser pour la 2¢ fois le riz aprés 


Tamiser le riz aprés le pilage (les 
grains de paddy qui y sont mélés 
montent en dessus, les parcelles 


de son tombé en dessous, et le riz 


b'anc reste au fond du crible).. 


Panier à paddy ................ 
Mesure de paddy "ED p 
Sac à paddy, à riz (cylindrique)... 
SAC PONG esq ME ned —À 
hiz qui est plus glutineux que sec 
CHANT Cl e on dan dus eb s A 
Riz qui se gonfle étant cuit...... 


Une quantité de riz cargo suffisante 


pour remplir une marmite une 


fois cuit.......... tee "M 


Xe gió. 
Cói xay lüa. 
Tàm. 


Cám. 
Già gao. 
Cói già gao. 


Coi dap. 


Cói chày mó. 
Gao lút. 


Gao già ( — tráng). 


Thóc. 
Gao nát. 


Gao tróng. 
Gao cội. 
Lam gao. 


Gián =. 


Sing —. 
Thúng lúa. 
Gia —. 
Bao —. 
Cà-rong —. 


Gao deo. 
Gao no. ` 


Mot nói gạo. 
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Laver en frottant le riz avant la 


cuisson...... yate eee Vò gạo (vò com). 
Mettre la marmite der riz ni feu. Bae com (= bac nói pom 
Lenz DOUE. Das Com sôi. 
Temps de faire bouillir une mar- 
mite de riZ .,.............. . Soi nói com. 


Mélanger (remuer avec des baguet- 
tes) le riz égorgé d’euu bouillante 
pour qu'il soit également sec par- 
DE essais ` Tả Xới cơm. 
Tourner la marmite de riz posée 
sur les cendres chaudes pour qu'il 
soit cuit également.... Prod ees Van com (= van nói com). 
Retirer du riz cuit d'une marmite. Bói cơm, 
Mettre du riz cuit dans un bol... Xúc com, dom com. 
Prendre encore du riz cuit d’un 
autre bol quand le sien est vidé Sót cơm. 
Lig chad «uere oed YER Com sót ( — nóng). 
RIZ; MO Com nguói. 
Appréter un repas, servir à manger. Don com. 
Apporter un repas sur la table à 
manger.............. eee. Bung com. 
Un plateau garni de mets et du riz | 
pour un repas...............  Màm com. 
Un repas complet, terminé...... Com nước. 
Mordre (macher) le riz (cuit) sans 
le casser — étre simple, doux, | 
d'une nature innocente........ Can com không bẻ.... 


Te PRODUITS DIVERS. — GOMMES, RÉSINES... — CULTURES 
INDUSTRIELLES, EXPLOITATIONS DIVERSES. 


Bétel...... dass LTA: 

— jaune ......... A ... = Saigon. 
ld eese `= Dông-nai. 

= VI a EEEE E . =+ chà-lec. 


cns | NEE = fall. 
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Noix d'arec .......... TT $^ 
— en TCBING................... 
— en fruits verts.............. 
— en fruits murs et secs........ 
— séchées au feu.............. 
Fendre les noix d'arec (pour les 

sécher ou pour les chiquer avec 


du bétel) ..... db EE - 
Aréquier (plant)........... Ta 
Tabac........ “Sie ng: 
— en feuilles.......... A 
— à fumer ............. t 
= à ChIqUer.................. 
Cll p (62662 026g tảng cir . 
— en tabletle ..............‹‹ 
— en pain long ........... 7. 
— en petite tablette. ........ T 
— en cigarettes ou cigares...... 
POINTE aida Hội nước 


— en BraiNS............ craca, 
— en pO0dfo................. 
Saupoudrer de poivre........... 


Mûrier. ........... Hoi sue 
Plantation de müriers...... res 
Mürier en feuilles............. | 
— en aibre................ — 
Branchages de mürier .......... 


Cueillir les feuilles de múrier.... 
Planter le mürier et élever les vers 


narum)...... Gaines E Tere 
Esp.... (saccharum album)....... 
| D) E 
Esp.... (saccha 
Plantation de cannes à sucre..... 


Une canne à sucre..... a ose 
Un nœud de —........ e oe 9 oè 9 eee 


Canne à sucre mâchée.......... 


Cau. 

— buóng. 
— uot. 

-— tảm-vun. 
— khó. 


Y 


Bua cau. 
Cau wong. 
Thuoc. 

— lá. 

— hit. 

— ăn sóng. 
— bảnh. 
— ré. 

— suc. 

— düm. 
— điều. 
Tiêu. 

— hot. 

— cd. 

Bo tiêu, rắc tiêu. 
Dàu. 

Đám (vườn) —. 
Dau la. 

— cay. 
Hom dau. 
Má —. 


Trồng = de tm. 


Mia. 

— lau. 
— glán. 
— vol. 
Dam mía. 
Cáy —. 
Lóng —. 


Bá —. 


a a re rr ee 


Une cime de canne (numéral) = un 


A dues 
Touffe de canne à sucre......... 
M915 sea ess a dnra : 
Maïs ordinaire............ Sulis 
Mais visqueux, glutineux ........ 
Mais en graine............... P 
Croquet, grillage de mais........ 
Farine de maïs ............... : 
Epi du maïs............... thối 
Lase du maïs................ A 
Planter du mais.....:.......... 
Indigo s32 4644 Ta a. 


Bòis à; dr s saciid iw e eR 
Bois de chauffage ....,...,...... 
Faire du bois....... TỶ TTA 
Ramasser, cueillir du bois....... 
Couper du bois à brúler......... 
Bateau chargé de bois........... 


Bùcheron.............. `. 
Huile sieste rh Gel an ts 
==. d'arachides. c sas 
— de coco......... `... 
— de poisson ....... sa: ` 
— de sésame...............,.. 
Graisse de porc......... TN : 
Huile de bols............. bora 
DOIN Rb oR ES ERN Tm 
Benoit sir dnde 
Vernis noir (laque) ............. 
Térébenthine .............. os 
Encens (Wis) 4 Mee eier pi 
le d EE ER 
ME ere — 
Gomme-gutte............ T 
Laque de pêcher............... 
Sandaraque .......... RE 
Gomme de cerisier......... vous 


Sang drag ON 32016266 isa 
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Ngon mia. 
Bui —. 

Bap. 

— te. 

— nóp. 

— hót. 

Com bap. 

Bot —. 

Rau —. 

Cul —. 

Tia (tróng) bap. 
Cham. 

Cài (thói). 

Cui chum. 
Làm cui. 

Hái (mót) cüi. 
Don cui. 

Ghe cui. 

Lào (ông) ticu. 
Dau. 


— phông (phụng). 


— dừa. 
=== CA. 
— mé. 
Mo (heo). 
Diu rái. 
Chai. 


An-túc hương. 


Son (dàu sơn). 
Nhwa-thóng. 
Nhü--huong. 
Môt-dugc. 
Tô-hap-du. 
Vàng--nhua. 
Đào--gia0. 
Bach-giao--hương. 
Phién-dào--nhuy. 
Huyet-kiét. 
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Gomme, colle.................. 
Colle-forte (colle de peau de buffle). 
Colle (consommé) de cornes de cerf. 


Gomme séraphique — ....sennen. 
Gambler................ Né 
Caml messsses ia. ——— 


Camphre (du laurus camphora).... 
Opium ...... TETERE PEET tte 


ee 9 * ® + o c o 


Miera irera 626 E28, aladas 
Sucklae, gomme-laque (laque brute 
produite par le coccus lacca)... 


Gomme arabique......... í : 
Sucre (de canne).............. : 
Sucre candi...... UC T 

— en poudre........ od 
mm)... — ed 
— préparé au blanc d'œuf....... 


Sucre de palmier (noir eten tablette). 
Bois d'aigle (de 2e classe, variété 


jaunâtre)............... ee 
Bois d'aigle (de 1re classe, variété 

NOME Pn PER 
Cannelle. ......... pags qid bs 
Clou de girofle........ M 
Cardamum....... PE ud 
Muscade............. Pub 24 add 
Gingembre......... E T 
TO DEE La 
e secs ii o eme m 
Bois de réglisse...... bê o4 Ko 
Ivoire, défenses d'éléphant....... 
Cornes de rhinocéros........... 


(Cornes) bois de cerf, chevreuil... 
(Cornes molles) bois de cerf encore 

A DU 7. 
Poisson salé (de conserve) ....... 
Saumure de poisson..........., 
Poisson sec salé ..............,. 
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Keo. 

A-giao. 

Lóc giác-giao. 
Minh-hac-hwong. 
Cau-m ứt. 
Long -nao. 
Báng-phién. 
Nha-phién. 
Sáp. 
Mit-ong. 


Cánh-kién. 
Mu-dao. 
Đường. (dàng). 
— phen. 
— cat. 
— ha. 
1. 
— phoi. 


— thot-not ( — tan...) 


Tram (huong). 


ki-nam. 

Qué. 
Dinh-huong. 
Bach-dau-khau, 
Nhuc-dàu-khàu. 
Gung. 
Dàu-phóng. 
Mé. 

Cam thio. 
Nga (voi). 
Sirng-tay. 
Sirng nai. 


Loc-nhung. 
Mam. 
Nuóc-mám. 
Cá khó. 
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EENEG 


Chair salée conservée de venaison.. 
Coton (produit brut). . 
Coton égrené et cardé.......... 
Oürdlf cerr 225578644 adas 
Fil dër coló 2 etr ete 
Cardamomes de qualité inférieure 

(cardamum Bastard des Anglais). 
Vers): SO 
Cocons de vers à soie.. 
Soie, fil de soie (soie devidée) . 


Soie filée, fils de soie ....... ` 
Déchets de la soie......... Musas 
Cocons percés ................. 


Nymphes de vers à soie, chrysalides. 
Branchages pour y faire monter les 
vers à soie pour faire leurs co- 


Faire monter les vers dang les bran- 
dilles pour qu'ils filent leurs co- 


CONS....... ee 0, ee 
Recueillir les cocons..... NT 
Jeter les cocons dans la bassine... 
Dévider . doué dada -— T" 
Filer la soie ie (en fils propres au Biss 

SAYO)...oooooo... dis TET 
Moulin à filer la soie..... UM IAE 
Récolter le tabac............... 
Faire sécher le tabac au soleil . 
Hacher le tabac................ 
Teindrb 5s 3 235 3166 rx Y 1046 0.00 es 
Teinturier ........ asie oir 
Distiller de l'aleool de riz....... 


Ferment employé pour la fabrica- 
tion de l'alcool de riz.......... 
Sculpter ... 


Sculpter en relief .............. 
Sculpter à jour .............. èa 
Incruster de nacre........... nhà 
Orfèvre............. ¬ ja 


Khô (thit...) 
Bông. 


Bong bắn. 


Kéo-vai. 
Chi vài. 


Sa nhon. 
Tim. 
Kén. 

To. 

Chi to (to spi). 
Góc. 

Kén gió (giü). 
Con nhóng. 


Hom bùa tim. 


Bo bua. 
Go kén. 
Dau kén. 
Uom. 


Quay to. 
Vay quay to. 
Hai thuộc. 
Phoi —. 
Xat —. 
Nhuóm. 
Tho nhuóm. 
Đặt rượu. 


Men đặt rượu. 
Cham. 

— noi. 
— long. 


(Khàm) càn xa-cir. 


Tho bac. 
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Fondeur........... 
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EEN 


ee, Ge Tho die. 


Peintre, dessinateur ............ — về. 
Charpentier ,.................. — mộc. 


8o 


MATIÈRES TINCTORIALES. 


Bleu đindigo.................. Chàm , duong-dinh. 
BUICK A Dad Cánh-kién. 

Sappan (coesa'pinia sapan)....... Vang. 

Rocou (bixa orellana)........... ièu. 

Gardenia grandiflora ........... Dinh-dinh. 

Feuille de psidium nigrum....... Lá tram. 

Ecorce de bruguiera gymnorrhiza. = Vó-dà. 

Dioscorea atropurpurea......... Cü nu. 


: D D , 1 a ^ 
Rouge de fuschine (roseine) ..... Nhat ph:m hường, (hồng). 


Violet d'anilure... 


Bois de calambac, 


eee Od boe Nhứt phàm thanh. 


9e PARFUMS. 


bois d'aigle de 


A «ooo ox rebus hi-nam. 
Bois de calambac, bois d'aigle (2e 
(qualite) scs ues es E 024% Trám-huong. 
Bois senteur .......... TET , Tóc. 
Sala osse eke E E ds Bạch-đàn. 
Eau de senteur............... . Nuóc thom 
Extrait de fleurs............ ... Nước hoa. 
Eau de la reine de Hongrie..... . Rượu chòi. 
Encens..... — pensis E Nhú-hrong. 
Laser (baguettes odoriférantes)...  (Hương-nhang c.) nhang. 
Beaume (opobalsamum) ...... ... Tó-hap. | 
Bénjol sacs ses cs...  An-tÜc-huong. 
MUSC see Mise a e e. Xa-huong. 
Ambre CS oes Ve P Pena e Hó-phách. 
Ambre rouge.................. Huyét phách. 
Ambre jaune .............. es. Lap-phách. 
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II RÈGNE MINERAL. 
io MINÉRAUX. 


Pierre précieuse ...... —— MÀ Ngoc. 
ET RO bis Ngoc thach. 
Diamant, brillant............... Moàng-chiéu (kim-cang). 
Pierres de Ceylan, ou faux diamants | 
(imitations) ................. Thuy-xoang. 
Aventurine, éméri.............. Kim-sa. 


Ngoc rán. 


Pierre de touche (lapis lydius)... Đá (thw vàng) 


Perle ......... ET Hót chàu (trai). 
A e r 2 Da ` .... Huyền. 
Cristal 31421663816 ententes Thúy-tinh. 
Pis Dá. 
Pierre hematite.......... ...... Dai-gia-thach. 
Pierre lazuÌite................. Kim-tinh-thach c. 
Brique oreet VEA , Gach. 
Carre aoi mire — tàu. | 
Brique pleine .......,........ +.  — dae. 
Brique creuse ....,............. — lô. 
Tilda  Ngôi. 
— creuse trés concave.......... — ong. 
— à crochets s2 21422666 ses — móc. 
Mila aii — bing. 
— creuse ....... eee boue —. âm-dương. 
A aou ee a E — dai-tiéu. 
(Pierre de montagne) granit.... Da núi. 
. Marbre....................... — cam-thach. 
Pierre de Biên-hòa............. — ong. (1) 


(1) = Pierre (essaim) d'abeilles. Ainsi appelée, parce qu'elle ressemble par 
ses pelits trous à l'essaim d'abeilles. | 
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Granit ou plulôt marbre de Thanh- 


Odeur) ` an Dá thanh. 
Pierre à feu) silex ............. — lua. 
Pierre à aiguiser ............... — mài. 
Pierre à aiguiser............... Dä bün. 
Pierre ponce.................. Dá noi. 
Pii m CDM „NÓI, 
Chaux de pierre calcaire......... Vói di. 
Chaux de coquillage ............ Vói sò. 
Salpétre (sal nitrum)............ Diém. 
Soufre (sulphur) ............... Sanh (sinh), lưu-hoàng c 
Charbon de terre.............. `. Than dá. 
Minium, vermillon ..... ost eave Son (hóng-don). 
ATIS esto CREE de Phén (phén-chua). 
CIN osi oue orbe A E Rem Châu-sa. 
817 EEN ,  Säc-thäm-tho. 
IBU dE ,  Mát-di-táng. 
ASEN aa naa ... Thach-tín (vi-sang). 
Cien io Phán. 
Sel marin.......... m Muôi. 
Corail, p — et voir). San-hó (son-hó). 
Pierre de jaspe . "` .  Mà-nào. 
Mercure ...... — MÀ .. Thùy (thủy ngắn). 
DORAN Cusco RA Hàn-the. 
Sel ammoniac ................ .  Cang-sa. 
Orpiment (auripigmentum) ...... Tì-hoàng. 
ea at sardina e Ti--suwong. 
Antimoine (stibium) ........... , . Thanh--móng thạch. 
Calamine (cadmia) ............. Đá hing-huinh. 


Y METAUX. 


Uc en Vàng (huinh kim). 
Ontario — rong. 
Or de bon aloi — or pur ..... aes = mười (tudi). 


Or de mauvais aloi............. — thap. 
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hemm 


Or de bon alot ................ Vàng cao. 

Dorer (des objets en métal) ...... ` Ma vàng (độ kim c). 
Dorer (des meubles en bois)...... Thép vàng. 

Mine d'or ........ de eds dd Mo vàng. 

Or trait, fil d'or ............... Kim-tuién. 

Similor (alliage d'or...) ......... Dóng-thóa. 


Bronze précieux.contenant une forte 
proportion d'or et d'argent .... — den. 


Cuivre (airain) rouge ........... — do. 
Laiton (cuivre jaune) ......... .. — bach. 
Cuivre ..........., ee eee EE Thau ow dông thau. 
DURS suis. E .. Thiéc. 
51010] sisi reines: Bach kim. 
MH eg Ee Kom. 
BE Sege ——— res Sát. 
ACIC E 3240084000606 Ea 36015 Mộ A895 Thép. 
Gueuse de fer........ Sa rl EE Quánh sát. 
AUD Leida is eds m Dac (ngàn c.) 
Ohjets en bronze niellés d'or et d'ar- 

Belit c sese DO i04 Tm Bo tam khí. 


Rouille, oxyde (sel qui se produit 
formé spontanément à la surface 


d'an mé os saec dat s Rét (sét). 
Vert-de-gris.....,........,.... Ten. 
A sise nn ehe EP EE Cut sat. 
Limaille de fer ................ Mat sat. 
Pailles de fer ................. Vay sắt, 


3e COULEURS, ODEURS, SAVEURS, PROPRIETES PHYSIQUES 
DES CORPS. 


Blanc sous haies: e Trang. 
Noir....... EE pude pne De Den. 
Vert; bleu........ TP ULT es. Xanh. 
Jaune ...... —— — P —€— “Vane, 
ROUSE sde .. DO. 


Noirâtre .......ooooooooooo.o...  lhàm. 
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Couleur cendrée ..........,.... 
Violet........... MNA TT 
Rose.. `... DEE 
(Luisant) nie transparent (cau de 
pierres précieuses) ........... 
Brillant ......... D rie — 
Étincelant ................... , 
Ruisselanb.................... 
Transparent, clair, limpide ...... 
Obscur, opaque................ 
Trouble (eau de riz, de l'opale) .. 
COMENT c ran e ior AR Seen p 


Les cinq cou‘eurs.............. 
Odeur, émanations ........ +. 
Couleur; saveur, goût ......... A 


Fade, sans saveur, sans scl; évantẻ, 
Salé ...... OU CO PE 
(Saumátre (goùÙ............... 
Saumátre (eau) ..... D hote è 
Doux, SUCEDA 
NGC PEU 
AMP S ams adeo s m T 
Un peu amer. Rue dy oie ana ug 6 
Fort(sav curépicée. menisco. 
Fort (au nez, qui pique le nez).. 


Fort (au gosier) .......... nid 
Apre..... TERE TE oies 
Odeur de fraicheur............. 


Odorant, parfumé ; qui sent bon . 

Infect, puant, qui sent mauvais .. 
Sentir MauvalS............... es 
Sentir fort akson T ds 
Odeur du riz, des aliments gâtés 

tournant à l'acidité. ....... 

Saveur de rance............... 
Odeur de moisi................ 
Range: 1690812465 5 60 004 
Odeur de rance................ 
Odeur (urine fraiche)..... T 


— La terre. 


Xám. 
Tim. 
Hóng. 


Sáng. 

Láng. 

Ngời. 

Bóng. 

Trong. 

Toi. 

Duc. 

Sac, màu (müi). 
Neü sac. 

Hoi. 

Mùi (màn). á 
Lat. 

Man. 

Mán-mán. 

Chè-hai. 

Ngot. 

Chea 

Ding. 

Nhan-nhan ow dang-dang. 
Cay. 

Nong. 

Gat. 

Chat. 
Hing. 
Thom. 
Thúi (thot). 
Nôi. 

Tanh. 


Thiu. 

Àv. 

Hói móc. 

Hi nghi. 
hliàog-kh?ng. 


Khai 
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Odeur de la chair qui commence 
à se RTE se ss teo SES 
Sentir (un objet pour en reconnai- 


tre l'odeur). ........ ipu 
ANS DINGY za anses secte T 
Savoureux on à manger, de bon 

SOUL) uses vus —— Á—— d4 
LON ¿vi Ses be iat TEER 2 
Su Souls ———— AH à 
Large, b ee gg 
NEE 
Épais ; compact; serré, de consis- 

lance épaisse....... T 
Minec....... rene ion 
RTE TUE — 
Ron 224462206 Re ; | 
DO ec 
MOU; conce eco 


En travers, en largeur ¬ P 
En long, dans le sens de la helene 


ADAM dde edt EAE date 
Plat; à surface plane ..... Déeg $ 
Droit; égal, à surface plane.... 
Unis POS serieuse T 
Renversé (la partie creuse en hant), 
face ..... ee 
Renversé (Sun aus), nite lo na Se á 
Dombé, courbé .............,.. 
Spacieux, vaste (liquide, fluide) .. 
Uni, compact, serré..... da 
Rare; clair, clairsemé ; trans- 
parent ......... Dx au ade wee 
Effilé ..... EET EE 
OWNS tre 2012/66 een 
Aigu, pointu........... E 
Obtus...... UD id 
Droit, debout ............. Sears 
Sinueux, mềandreux............ 
DU nn users eine 


Thüm-thüm. 


Hi (ngùi). 
Hu ; hút. 


Ngon. 
Dài. 

Van (eut). 
Rông. 
Hep. 


Day. 
Mong. 
Chuóng, vuóng. 
Trón. 
Cúng. 
Mém. 
Ngang. 
Doc. 
Giep. 
Bing. 
Thang. 
Lien. 


Ngửa. 

Sap. 

Khum. 
Ménli- móng 
Min. 


Thua (sua). 
Sac. 

Lut. 

Nhon. 

Tà 

Ngay. 

Vay. 


Cong. 
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Glissant............ xe : Tron. 


À surface rugueuse présentant des 
aspérités ........ ene | Nhám. 

O A eig SEN U-nin. 

Epineux........... eee dd Có gai. 

Qui a des trous ............... Có 10. 

POW OT NEE Có long. 

AAA A T Đặc (rudt). 

Creux........ ee ... Tam-bong, tim-phóng. 

Vide, (reux...... Tu Tròng ruội. 

Plein ...... E Dàv. 

Peu pleines cepe HAERES e. Lung. 

Profond ......... eC r Re Sàu. 

Peu profond, à sec............. Can. 

Grand ........ edema . Lon. (dai c.) 

Petit...... eese sss Thỏ, (tiêu c). 

jin cT pP UT . Cao. 

Bises PR Gusta T ,, Thàp. 

Visqueux, gluant .............. Dính, có nhua. 

A e ee Rot ct e AER Có cạnh ( = góc, = khóc). 

ÄERER ......... ` Thuân. j 

Légèrement creux.............. Trot. 


Irrégulier, déformé.......... ... ` Méo. 

Incliné, sans aplomb............  Chénh. 

Sans aplomb; penché...........  Nghiêng. 
Droit, debout............... ... Ding. 

Eo 13155 II . XO, xién. 
Tortueux ..................... Quanh, queo. 
NIE 24162166164 422v6 eme s.. UC SIC, 
Octogone.......,............. Bit giác. 
Quadrangulaire............. ... Tú-giác. 
Triangulaire...................  Tam-giác. 


al 
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3 PARTIE — L'HOMME. 


40 DU CORPS HUMAIN. 
1. PARTIES DU CORPS, FONCTIONS ANIMALES, ACTIONS 


INVOLONTAIRES. 

Le genre humain ....,......... Loài người-ta (nhon loai c.) 
HOMME ria idas Người-ta (con người; nhon c.) 
L'homme..................... — nam. 
Là: femme... voveo heme — nữ. 
Homme (marié, et d'un âge assez 

AVANCE es 08010062316 ud Rus — don (ou đàn) ông. 
Femme (mariée et d'un âge assez 

AVANCE) oc vs sed EE 04 Người don (ou đàn) bà. 
GARCON x sa RA RA d 89/964 — con tral. 
Pille 0A R M AT — con gái. 
ERA uen Dàu. 
La cervelle (siège principal—som- 

met de la tête)............... Oc. 
EE . So. : 
Le sommet de la tête........... Xoáy (thượng), dành dau. 
be SINCIPUL EEE e... (Dang) trước tran. 
LD'OCCIPUL A 0146 xúet (Dang) sau ót. 


La nuque, le derrière du cou .... Ot. 
(Cràne de singe) — os saillant au- 


dessus de la nuque........... So-khi. 
La fiüqués is ces oe vrbs EE Ló ót. 
Les cheveux .................. - Tóc. 

La crasse de Ja tête ............ Gàu. 
Doucles de cheveux aux tempes, 

LACES) om 20008 wine E Tóc con. 
Cheveux épars................. — Xà.. 
Cheveux crépus................ — quin. 
lie TRON o Ea rue sers eat Trán. 
Les tempes................ +... Mang--tang. 
La TIC 02202222 au Mit. 
L'oreille..... DR oum ue Tai. 


Le creux (cavité) de l'oreille ..... Ló tai. 
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Le bout de l'oreille......... 


Les ordures des orcilles.. 


Les sourcils. ................ 


CIS aa. % © 6 # è 9? 9 o e © o o 


La paupière................ 


TH, TEE 
Coin de l'cil.......... Re 
Globe de l'œil............., m 
Le blanc de lPœil.............. 
La prunelle de lœil............ 


Les larmes............. 
Chassie................ 


Cligner de l'œil; clin d'œil 
Le nez....... TP era 


Les narines............ 
Le haut du nez......... 


Le bout du nez......... 


Se moucher........... Es 


Pincer le nez ....... SE Ek 
serrer le nez..... Le eee 
heniller........ TUS ed 


La morve.............. 


Les joues ........ ¬. S 


Pommes de Joues...... wid 


Joues roses (joues pêche). 


Joues fardées ........... 
Gonfler les joues......... 


La bouche ............. 
La boucle caa s seems: TE 
Quvrir la bouche ....... 
Fermer la bouche....... 


L4 83148-1153 625g 
La Dave: ice a ws 


Avoir mal aux yeux ....... yate 
Ouvrir les veux ......... 
Fermer les yeux ...... — T 


Trai tai. 

Curt ray. 

Long may (chang miy). 
Long nheo (lông mi). 
Mi con-mát. 

Con-mat. 

Khoé con-mát. 

Quảng (vành) con-mát. : 
Tròng trang (con-mát). 
Con ngươi. 

Nước mắt. 

Ghèn. 

Nhäm con-mat. 

Mo — =. 

Nhâm — =. 

Nháy mát. 

Müi. 

LA mii. 

Sóng müi. 

Chót (chóp) müi. 

Cut mũi. 


Cháy mũi, só mũi. 
Nehet mũi, 

lli mii. 

Vuot mũi. 

B3p mũi. 

Khil (sit) mũi, 
Müi-dài. 

Ma. 

Go má. 

Má dao. 

Má phán. 

Búng má. 

Miéng (móm). 

LO miéng. 

Hà —. 

Ngàm —. 

Nuóc miéng. 

Bot, dài; bot móm bot miéng. 
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<A A A U 


Les levres dera Môi (miêng). 
| EEEE 140010) rss ` 

Palais de la bouche ....... ess. Be, ô gà. 

La langue ..... Stars TIO. 

Tirer la langue................ Le lưỡi. 

Le gosier........... ese ass Hong: 

La luette ..... ee ee Oc giong. 

Serrer la gorge.......... ...... Bóp hong. 

Déployer la gorge......... +... Ha hong. 

Quelle gueule !....... .......... Lón hong dir bay! 

Étrangler ..... eee nn n nns That họng. 

La bare asados bo. RAU, 

La moustache ........ 54216004294 . — trên. 

Impériale. .... Meee e uo. 

Poil follet, moustache..... TT Lông mép. 


(Bouche de tigre, foie de méduse) 
— fanfaron, bravache, pourfen- | 
deur de géants....... ess  Miéng him gan súa. 
Les dents..................... Rang. 
Racines de dents............... Chon răng. 
Dents de devant. ............... Răng cửa. 
Dents œillères, dents incisives.... — chó.. 
Dents molaires................. — cầm. 
Surdents.......... Tir — lỗï-xI. 
Dents creuses, dents cariées...... = = siétün. ` 
hangée de dents............... Hàm räng. 
La màchoire.................. Hàm. 
Les gencives .................. Loi răng, nóu. 
Montrer les dents..............  Nhăn răng. 
Edenté....................... Rung =. 
Brosser, nettoyer les dents ...... Đánh —. 
Agacer les dents............... É răng, ghê răng. 
Curer les dents..... TED (ET 
Dents déchaussées............. . Rang hô, 
Le menton.................... Cầm. 
Celui qui n'a pas de menton..... Lem cầm. 
LC COQUE essaie ` CÒ: 
Serrer le cou.................. Bóp có. 
Strangulation ; pendre.......... That cò. 
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Couper le e0u................. Chém (chät) co. 
epale Vai. — 
L'os de FépaulÌe................ Xương vai. 
- Frapper sur Pépaule............ Vô vai. - 
Porter sur l’épaule............. Vai vác. 
i re gege Vac (trén) vai. 
LQ — — m Vai mang. 


À la hauteur de l'épaule (de la méme 
hauteur — de condition égale). Ngang vai. 


Lãi THANH ridad Tay (thủ c.) 

Le ss heu Cánh tay. 

Le £0üd6 noia cánh chó (cüi tay). 
2 BATERIA E Nách. 

Biceps sus smart Con chuót. 
L'avant-bras (lacerta)........... Bäp tay. 

Poignet de la main............. Có —. 

Ii ses ——"——— de Cườm —. 
Paume de la main ..... PA TS Bin —. 
UE E Ngón tay. 

Le pouce ique tei on rente ves Ngón tay cái. 
nd eX G9223 eos prt Ngón tay tró 
Le doigt de milieu............. Ngón tay giira. 
Le doigt annulaire ............. Ngón áp üt. 
Le peut doigt «559 ves y wv» Ngón üt. 
La jointure (articulation) des doigts Dot ow lóng tay. 
Bout du doigt................. Dau ngón tay. 
Ongles. eese sta bam cb dnd Móng tay. 
Étendre la main............... Gio tay. 
Étendre la main, le bras........ Giang tay. 
Paume de la main ............. Ngưa ban tay. 
Revers de la main.............. Long ban tay. 
Applaudir des mains............ V6 tay. 
La PONTING annie oer bres Neue ; nuong-long. 
Les seins, les mamelles......... Vu (nuong-long). 
Bouton de la mamelle, mamelon 

dU Sell E ctt Nuóm vú. 
Le Bis PUES T Sira. 
Le EE Bung /phác c.) 


L'abdomen ........... —€— 86 Da dưới. 
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©Ồ «9 s 9 e 9 


Les lombes, les reins........... 
Creux de l'estomac. ..... giao bá 
L'épine dorsale, colonne vertébrale. 
La moelle ........ `... a es 
La graisse ....... ot 
La sueur ............ 


Le cœur.............. 
L'estomac ......... TE 
Le poumon......... ep 
Le fole............... = 
Les membranes....... — 
Les nerfs ............ ix 
Le fiel ...... EEES 
La PALE: sis... ` 
La bile....... TEE 
Les phlegmes ............... 
Les boyaux (intestins)........... 
La matrice ........ 
L'arrière-faix.................. 
La vessie............. 
La trachée-artbre,............. 
Les fesses ............. 
Lanus.............. 
L'os sacrum ........... 
Les parties génitales de l'homme. 


Bourse, testicules .............. 
Les parties de la femme ....... 


lang. 

Xwong suon. 
Hong. | 
Lung. 

Trái càt.. 

Mo ác (chón thủy). 
Xương sóng. 

Tuy. 

Mo. 

Mó-hói. 

Mach (huyét mach). 
Máu (huyét) 


. - Lòng, trái-tim (tâm c.) 


Ti-vi. 

Bao-tw. 

Phói (phé c.) 

Gan (can c.) 

Da móng. 

Gàn (càn c.) 

Màt (dàm c.) 

La lách. 

Huinh đàm. 

Đàm (dom). 

Ruót (trường c.) 

Long mẹ (tử-cung c.) 

Bao-tử. 

Bong-bóng (bàng-quang c.) 
Yét-hau. | 
Ban-trón, ban-toa, móng, dit. 
Ló dít, ló trón (hàu món c.) 


. Xương mông, xương cut. 


Thận hạ e. thận nang, ngoại thận 
c. ngọc hành c. đương vật c. 
(con cặc, con cu). 

Dai, trứng dai. 

Am-hó c. sin-món, ám-vát, ctra- 
minh (cái-lón, — mim, — 
ben...) 
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Le sperme.......... Tv . Khí (khí huyet) 
L'urine ...... "E ... Nước dai. 
La fiente, la merde........ ..... Phan, cứt (nhơn trung huình e.) 
Les cuisses ....... — P . Dui. 
leia as ` Trái vé, bap ve. 
Le bas de la cuisse ............ Có vé. 
A A 087; Dau gói. 
Le jarret .......... Moore . = Nhượng (chon). 
Le mollet (le gras de la jambe)... Bap chon. 
La jambe: ovs cad E AUR EE Trái chon. 
THÍ tisse. na Óng chen. 
Los de la jambe ............ ..  Xwong ong. 
Là CHEWING: ss: semer Mat cá. 
L Died cov X RS RENS Chon (túc c.) 
Le cou-de-pied................ Có chon. 
La plante du pied.............. Ban chon. 
Le dessus du pied.............. Nang chon. 
Le 1al0N TỶ“... HÉROS Gót (chon). 
L'ortell ...:4...:... dede ce Ngón chon cai. 
Le Corse 2 Xác (minh, thân minh). 
Le cadavre........ ốc Thay, thay ma, xác chet. 
Ka DÉdU i enr diodes Da (bi c.) 
LOS srt ÁO Xương (cot c.) 
La AA 364$ `. . Thit (nhục c.) 
LE A Long. 
Les cing sens................. Ngü-quan c. 
La vue...... isa dcs dua twas Màt xem. 
L 0018 41d OE Tai nghe. 
L'odorat................ ...... Mai ngưi. 
Le BOUL A 40:6 trà\gláo4 EE Miệng nem. 
Le TOUCH A 0064 2 s Tay chon dá dòng. 
Respirer......... Ee Tho. 
Respirer........ TENTE EE — ra. 
Aspirer odas Leod "— 8n, — Vô (vào). 
Secouer la tête........ un de Lac dau. | 
Incliner la tête ................ Gäc dàu. 
Kerala . Xem, ngó, coi. 
Suivre des yeux .............. . Dom, (nom t.) ngó theo. 
Voir, s'apercevoir........... ... Thay, ngó thay. 


Ae 
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Cligner les yeux ............... 
Entendre; écouter ............. 
Sentir (pour en connaitre l'odeur). 
Éternuer ..................... 
Aspirer par le nez ............. 
Aspirer par la bouche .......... 
Parler; dire................... 
bn oies salaud E 


BOIS 4. 2 8 be vb eb ES ee 


Macher........ NT Ge 
Baille erg geg P 

Roter (éructation)............. à 
Expectorer....... E 
A A Eet Biện 


S'éveiller, veiller .......... "T 
Dormir.......... T 
Dormir profondément........... 
liéver, avoir un songe .......... 
Parler tout haut en dormant..... 
NIC T e 
Meng ee EE He EUER ARES 
Etre malade ; souffrir......... ` 
Etre enceinte, état de grossesse... 
Suer, transpirer ............... 
Avoir le hoquet ............... 
Tousser iio Pas 
Diere sais ERR an 


Aller à la selle................. | 


Uriner, pISS@r................. 
ES ea S G E NA beds 
Avoir des rapports ......... ` 
Avoir envie d'aller à la selle..... 
Avoir envie de pisser. ........ 


Avoir sommeil................ " 


Liéc mát. 
Nghe. 

Ilii (ngii). 
Nhày mii. 
Hit. 

Hút. 


Uông. 

Nuót. 

Nhai. 

Ngáp (á-khí e.) 

Ợ (ái-khí c.) 

Khac (lạc c.) 

Giỏ, (nhỏ). 

Ua (au c.) 

Mưa (thé c.) 

Cười (tiéu c.) 

Thire. 

Ngu. 

Ngu mé. 

Chiém-bao, näm chiém-bao. 
M6. 

Song (sanh c.) 

Chét (tü c.) 

Dau. 

Có thai, có nghén, có chua. 
Dó mó-hói (xuàt han c.) 
Nàc-cut (ách nghịch c.) 
Ho (khái-thàu c.) 

Tiêu, (tiéu-vàn c.) 

là (di tiéu, di sóng). 
Dai (di tièu). 

Bit 

Sôi bung. 

Mac ia. 

Mac dii. 

Buon ngu. 
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Avoir envie de vomir........... Buôn mua. 


Verser des larmes............. . Chay nước mat. 
Pleurer ........... POMPE Khóc (khóc) 
Avoir démangeaison ............ Ngua (duong c.) 
Trembler ....... Š 20001: e b Run. 

ARD POUE ss essences Sợ (cu c.) 
Penser xime bed A e TA PA Tuong, nghi. 
SIinquiéler........... Qo. coen. Lo. 


9» LES QUALITÉS DU CORPS HUMAIN. 


Le beauté (mine, physionomie)... Nhan-sac. 

La beauté ............. der Dung (dong)-nhan. 

Beau, belle ...... TENE Xinh-tót, dep-dé, tot-lanh, 
lich-sự, (1) có bóng-sác. 

Gracieux (bonne grâce de visage).. = Ngô, có-duyén. 


4 


Mine, air du visage............. Guong-mit, tuóng-mát, mät-müi 
(dién-muc, diéu-mao c.) 

La 21165 23: reniei 2 0636 aeons Vóc (vóc-giac). 
Être de bonne mine............ Tot tướng. 
Etre d'une belle taille .......... Tôt vóc. 
(Sourcils ver à soie, yeux phénix)= | 

belle fille................... May tim, mal phung. 
(Joues roses (de pêche), sourcils 

saule-pleureur) = belle ....... Má hong (đào) mày liéu. 
(Taille pierre précieuse, corps d’or) 

= belle fille ........ ¬ Vóc ngọc mình vàng. 
(Joue fardée, lèvre vermeil)— belle. Mä phan, mòi son. 
D'une figure intelligente. ........ Trang-m:0 khôi- ngô. 
(Peau blanche, cheveux longs) ...  Tráng da dài tóc. 
Fort, robusle.................. Manb. 
UE be A Need Màp. 
Etre de bonne santé............ Khoe (manh —, sức —). 
Bel homme ; jolie personne. ..... Tot người. 
Beau garçon ........ Tm Lich-su' trai. 
Tell Goods petes REPRE xÉo g EA Nước da. 


(Rose figure) teint vermeil ...... Hong-nhan c. 
Má ning đồng tien. 
Joues rondes........... ....... Má (miếng) bau. 
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3» LES DÉFAUTS DU CORPS. 


Drôle de figure ............... : 
Laid, laideur........ " ere 
Avoir grosse têle .............. 
Chauve......... "`... 
Avoir le front proéminent ....... 
Sourd (d'oreille), surdité ; avoir les 
oreilles dures.............. p 
Avoir le front haut...... idque 
Cheveux crépus................ 
Gre pU: sors 624/639 peor om : 
Aveugle ; cécité................ 
Aveugle (sans lésion apparente), 
avoir la vue mauvaise ........ 
Héméralope (qui ne voit qu'au grand 
JOUL) ied seau `. 
Louche ; strabisme............ A 
Qui a un œil plus petit que l'autre. 
BICI C DT 
BOLONO 1d da bàng Sh pode deg 
La les 25 ps RP C EUR ER CUN 
Camus ...... pidas daa A 
dise EEN 
Bec-de-Hbvre.................. 


Avoirles joues maigres et enfoncées. 
Avoir la bouche trop grande (fen- 

due jusqu'aux oreilles)....... t 
Avoir mauvaise haleine ..... jos uin 


Avoir la bouche de travers ...... 
Avoir.peu de menton........... 
Figure maigre....,............ 


Bộ-tướng di-ki. 
Xau dang. 

Lon dau. 

Sói (dau). 

Võ tran. 


Diéc tai; lang tai. 
Cao thượng-đình. 
Tóc quán. 

quán tóc. 

Dui, mù, toi (mát), 


Quáng-manh. | 


Quáng-gà. 

Lé. 

Mai con-mát. 
Bét mát. 

Mót (con) mát. 
Vay tá con-mát. 
Sép mũi. 

Trit mii. 

Sét môi. 


_ Cóp má. 


Rộng miệng. 
Thôi miệng. 


Ho (ring). 


Móm (miệng). 

Méo miệng. 

Lem cam. 

Mat xuong. 

Cà-lám. 

Cam. 

Ghén (nhà con-mat). 
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Les lentilles, grains de beauté... Nút ruói. 


Les verrues................... Mut cóc. 
Comédon, crinon .............. Mun. 

Les at «uae aaa Su nhàn da. 
Bosstl............ irons Có bướu. 
Maigre ........ a re re Om. 

Faible, débile................. Yêu. 

Avoir le cou trop long....... ... Cao co. 

Avoir les épaules trop penchantes, — Xuói vai. 
Avoir le dos courbé ; cassé...... Khom (lung). 
Manchot.............. ——— Que tay. 
Cauca Cám tay trái. 
Avoir les bras courbés .......... Can-va (tay). 
Qui a la main recourbée ........ Queo tay. 
Avoir la main sans doigts ....... Cüi (tay). 
Doigts Jumeaux................ Tay có nhánh. 
EEN Cài ow cuối (tay). 
OD OSE oce acoso e UN 66 Lón bung. 
Boiteux ; claudication; boiter.... Qué chon. 
Jambes (0rses.....,........... Uinh chon. 
Avoir les doigts de pied recourbés. Queo (ngón chon). 
Marcher obliquement .......... . Di gieo. 
Names Htc Lün. 


An MALADIES, AFFECTIONS DIVERSES. 


Malade situ rn Dau (bénh c.) 
Indisposé ; indisposition, malaise. Khó ở. 
Appellatif des maladies..., mala- 
CIC 222006006260 ies ee. Chitng..., tát..., bệnh.... 
Mal à la tête, mal de tête, migraine.  Nhức đâu (đau dâu). 
Avoir la tête lourde, en avoir plein 


là dele riens ones Long óc. 
Ulcére à la tête................ Choc. 
Alopécie...... PEE Rung tót. 
DI DC Bénh hay sanh chí. 


Teigne ..... T nia inks Dóng-danh. 
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Ophtalmie ; mal aux yeux ....... 
Chassieux ....... DE zug 
Chassieux (ayant les MCN rou- 
ges et humides).............. 
Picotement dans les yeux..... sas 
M ont 
Rougeole ...... EELEE den ees 
Cancer — saigner du nez ....... 
Rhume de cerveau, coryza....... 
Avoir les narines obstruées..... 
Douleur de dents ........... 
Mal de dents ......... 
Avoir les dents cariées......... : 
Bouche empâlée ............... 
Tousser, toux...........,....., 
Pulmonie, + reia nadi maie 
Asthme . ER 
Fiilin, chime de cerveau. 
bee 454. 
Enrouement ............,..... 
Goitre ........ 


ee » 9 e LJ 


Douleur dans les reins (résultant 


d'une grande fatiguc)......... 
Mal aux côtes, point de cóté..... 
Douleur autour des reins.. 
Enflure des mains.. 
Obstruction (en général)......... 
Géne dans la respiration, opilation.. 
Inappétence, manque d'appétit . 
Indigestion ............ bay ue 
sstomae paresseux (faib'e)....... 


Mal au ventre................. 
Coliques aiguës, sèches......... 
Colique .......... 
Ditto ouis 
Dysenterie .........,,......... 
Constipation ......... assueta 


Nhĩm (mát). 
Bét (con- mát). 


(Bo-net t.) (bà) bù-lạch ¿n 
kon con-mát. 

Mut leo 

Mut sưới. 

Nha cam; chiy (ra) máu cam. 
Só müi. 

Nehet mii. 

Nhức răng. 

Đau ring. 

Sâu ăn răng, 

Siệc ăn răng, 

Dang miệng. 

Ho. 

Ho lao (tón). 

Suién 

IIo gió, cam. 

Trái tràu. 

Khan có. 

Bướu (noi) có. 


Dau lung (moi lung). 

Dau xác hông (hiệp thông c ) 

Đau thất lung. 

Sung tay. 

Tue ou làm quan-cách. 

Nghet, ngót (tho không ra hoi). 

Khong ngon in. 

Trúng-thực 

Ti-vi yeu (không tiéu-vàn, ïn 
không tiêu). 

Đau bụng. 


“Đau bung bio. 


Quán ruột. 
Chay, tháo-d3. 
lệnh ha-lo1. 
Bon (táo). 
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A 


Ténesme ..................... Kiôt. 


Avoir le ventre entié . ees. Sinh bụng (ruột. 

Avoir le ventre ballonné.. urease ead (Bệnh, dau) cü (có) trướng. 
Diabète + ) chez les enfants....  Cam-tích. 

Obésc.. bovine ae ...  Lón bung. 

Avoir une incontinence d urine. Dai lau. 

PIS tad paint . Tim-la. 


| (Dau) bênh làu. 
Calculs urinaires, la pierre (concré- | 


tions pierreuses).......... ... Trai ké. 
Rétention d'urine .............. 
Chute du rectuim......... ...... Thoát-giang (loi trón tré). 
Puroncle ida asas Mut nhot. 
Fistule....... ⁄.....` 
COSMOS ees. Mat, dinh-sang. 


Strangurie .................... Làm-bé. 

Ganglion WEE ; glande.... ` Mach. 
Hémorrhoides....... nn Tri sang (tri lau). 
Insolation..................... Tráng thi. 
Boiter; boiteux................ Qué chon. 
Panaris; tourniole; mal d'aventure Dau dau trun. 
PAIS Sienne LE 
Clopin-clopant................. Di hai hang. 
Sujet aux maladies de peau...... Than. 


Li Dale déesse, .... Ghé. 
Gale purulente; abcés........ .. c Ghe hom. 
Gonfler; enflure........ TUE | Sung. 
Hydropisie ........... P Elsa . Thing. 


nn PEE 
Abcéder, devenir ualent: ...... Cuong (mù). 
Venir en pustules, boutons, furon- 
p E .. Moe (noi) mut. 
Variole.......... adas: dial 
Petite vérole.................. Trái giống. 
Avoir la petite vérole........... Lên mùa, (lén trái, lén giong). 
| Ban cua lưỡi trang (= ban) 
Marqué de (trous de) petite vérole Rod mát. 
Avoir la fièvre ......... ....... Cam, rét, 
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Avoir la fièvre..... iaa 
Accès de fièvre ................ 
WE NEE 
Trembler de la fiévre..... de 
Avoir des frissons........ PP 
| 29) f AE nous ie 
Accès de folie................- 
Là lepre Laisse sas ads tios : 
Avoir des frissons......... se 
Y EE EST : 
[His uat ae : 
Rhumatismes (douleur dens les 
MOMbICS]) cares dai a 


Dartre, affection dartreuse....... 
Helminthes, vers solitaires....... 
Avoir des vers........ 22217 acess ; 
Ténia (vers intestinal, solitaire ; 

IG Hổ es oo 2A as 


Vertige ; éblouissement...... E 
dE éd 
Epilepsie (mal caduc).......... 
ISON SIDUIO A ware si báu A 


Echauboulures, bourbouilles..... 
Avoir des bourbouilles.......... 
Élcvure (causée par une piqûre 
(d 105686 [E sans `. 
TO PTUS munem De 


Élevure, éruption.............. 
Apoplexie 00... 
Choléra, peste @ 06 € E 0 OR ê 9 9 e e 


Communiquer sa maladie à quel- 
oU P see 
Mal contagieux ; maladie qui se 
Ee TT 


Délire 6 0 04 o 8 @ee 0. @ êD 0 » 9 


Thuong-han (nóng lanh). 
Rét (sót-sét). 

Cir rét, con rét. 

En-en. 

Run (rét), run en. 

On mình (ón rét, — lạnh), 
Dién. 

Con dién. 

Tat phung (don). 

Be minh. 

Uón mình. 

Giún minh. 


Dau minh dau may. 
Lac. 

Sán-131. 

Có sin-lai. 


Con sén. 

Máu xàm. 

Xáy-xàm (huyét vàn L.) 
Ching-vang. 

Chong mit. 

Dóng-kinh. . 

Tat to dia. 

Say. 

Moc (nos) sày. 


Noi dat (tit). 

Noi mày-đay. 

Sing minh. 

Phong. 

Dich (dich-khi, ôn-dich, thó-tà, 
clic trời... .) 


Lay. 


Bệnh hay lay. 
Sang, nói sàng, sang-sot. 
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gun cp "t 
Avoir le délire (sans nes 
Syncope... 
Léthargie... 


Maigre .............. Mie i 
Exsangue, face livide ; pâle 
Etre pâle..... ET ? 


Engourdissement............... 
Douleur eii élancements ... 
Démangeaison ............. m 
Titillations...... CURED RD 
Foulure ; on ici 
SNTOTSO corteo net ee ons 
Blessure, meurtrissure ........., 
yralignure .................. 
COUP ise irinna 


MÉDICAMENTS. 


Médicaments m/s PA R R RE Mb 
— qu'on avale............... : 
— onguent (préparation destinée 
à enduire la partie malade)... 
— liquide pour frotter (liniment).. 
Reméde qu'on mache sous forme 
de chique........... PET 
Eet Renee nose lisa 
Onguent, pommade............. 
Potion médicale................ 
Une pouon Seege gë 
Posadas 
Faire bouillir une potion médicale. 
Composer une potion........... 
Tàter le pouls.. 


Bệnh (chứng) thàp, tê thap. 
Mê, bàt tinh nhơn su. 

Chét ding, bit tinh. 

Chet gia. 

Òm, giy. 

Xinh, 

Xanh-xao vàng-vọt (vo-vang). 
Té. 

Nhúc. 

Nova. 

Nhôt. 

Prát (trà) sát. 
Vop be. 

Vit 

Vit tray (tray da). 


Dut (tay). 


THUOC. 
Thuóc (= uóng, = bác) (1) 
— uong. 
— XỨC. 


— phet (— thoa). 


— nhai. 

— dit. 

— dan. 

— thang. 
Thang thuôc. 
Nước —. 
Sic —. 
Hit (boe) =. 


Bat mach, coi mach (tuàn mach 


H 
chan mach), 


(1) Thude (qui signilie aussi tabac; poudre ...), composition chimique ei 
réunion de racines ou de plantes médicinales. On ajoute au mot thude celui de 
wong, pour ne pas confondre avez le tabac, poudre.... thuoc-uong = médica- . 
ment (ou reméde) à boire. 


Troisième partie. 


Aller chercher un médecin... 
Chercher un médecin .......... 


Chercher des remèdes ......... : 
Faire la médecine ............. 
Médecine purgative .......... is 
Remède pour astreindre ou arrêter 
(la diarrhée, le sang)......... 
Pilules........ "rro 
Antidote ` préservalif........... 
Médecine en pilules ............ 
Remède confortant........ : 
Catler ss nues. ¬ ats i does 
EE eue E 
DOSC siens dans use 
Quinine ............ 324672012285 
Couper la fièvre ............. i 
Clystére, lavement ........... e 
Électuaire .................... 
Vomitif............. TFT SN 


POISON uere red ret 
Bander une plaie............. 


Panser une plaie .........,.... 


Médicaments du Nord (unos 
Mort subite... 


e 0 ® où O e 09» êe @ + êe êe @ 6 ê Ld 


Mort prématurée............... 
Mort injuste (imméritée) ........ 
X Pagonie ............. TUE 
MOURIR bao 2254102 roues 
RE suse wor Sepe EA rer 
Squelette .......... m Š xui 


Exhumer . 


4 00 6 0 9 998 ê @0 ê 9 êe 60 @ 9 » e e 9 


(1) Rước = aller au-devant de quelqu' un pour le recevoir — 


médecin de venir. 
(2) Chay — 
cher d'aller chercher un médecin. 


(3) Les racines et les plantes médicinales méme recueillies en Annam ou au 
Tonkin sont ordinairement préparées par des Chinois et vendues par eux ; 


~~ L'homme. 
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Rước thay (thuóc). (1) 
Chay thày. (2) 

Chay thuóc. 

Làm thuóc. 

Thuóc xỏ. 


— cam. 

— hoàn (huờn). 
— giai dóc. 

— vien. 

== Đổ: 

— cứu, 

— rugu. 

Liêu thuốc. 
Thuoe rét. 

Chan cứ. 
Thông khoan. 
Thuộc (nau) cao. 
Thuộc mua. 
Thuộc độc. 

Rit thuóc. 

Dät thuóc. 
Thuộc bác. (3) 
Chét tươi. 

— yêu. 

— oan. 
Hap-hoi. 

Chet, qua doi, sinh-thi. 


. Xác chet, tháy-ma. 


Cot. 


Lay cot. 


courir. Chay thay (ellip. = — chạy di tìm (rước) thay), se dépé- 


pourquoi on les désigne sous le nom de Thuốc bắc, médecine du Nord. 


aller prier un 


c'est 
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Ensevelir, enterrer............ : 
Enterrement .................. 

` (Allégé) aller mieux............ 
Etre rétabli de sa maladie....... 
Etre guéri..,....... asc 


(Mal rapide, guérison tardive).... 
Maladie hátive, mort instantance.. 
Faire son testament pour mourir 
= 4 MOI 
Sur le point de mourir — à mourir. 
Mourir percé,mourir décapité (Imp.) 
Ah! tu veux mourir — Gare! tu 
exposes ........ XE 90200 set4 
Je te frapperai, tu mourras non seu- 
lement toi, mais ton pére aussi 
(menico) sauces 


. — L'homme. 


Chon (tang, tông-tắng, tông- 
chung, mai-táng...) 

Dám ma (dám xác). 

Chiu thuóc. 

Nhe. 

Kha. 

Lanh, dà. 

Dau chóng, dà cháy. 

Dau can chét voi. 


Troi chét. 
Hong chổi. 


Chét dam chét chém. 


Muon chet ? 


Danh chét cha! 


30 L'ÀME, SES FACULTES, SES QUALITÉS ET DÉFAUTS.. 


Ame...... oU T podio | 
L'âme spirituelle. ...... PIET 
L'âme sensilive........ TEE SA 
L'âme végétative............... 
A ve Saas 
Avoir de l’esprit............... 


Sans esprit, stupide, ignare ..... 
Intelligent ; mémoire heureuse. . . 
Borné ; mémoire courte....... yi 
Homme d'esprit ...,......,.... 
lì HD ae s86 61 sde stats 
La mémoire ..........,......, 
L'entendement ................ 
EE leves aep ESI aues 
Doué d'esprit ................. 
Fin d'esprit.............. TERT 
Grand talent, industrieux, fin, habile 


Hôn. 

Linh-hón. 
Giác-hón. 
Sinh-hón. 

Trí (tri khón). 
Có trí. 

Vô tri. 

Tri sáng (sáng da). 
Trí tôi (tôi da). 
Trí (khôn). 

Ngu (dai). 

Trí nhó. 

— hiéu. 

— muon. 
Tri-hué c. m. d. 
Mưu-trí c. m. d. 
Tài-trí c. m. d. 


Troisième partie 


Grand esprit (fort) ............. 
Petit esprit (fatble)............. 
Esprit Croll esee hU EE AES 
Magnantme sonuit 20622254 
(avoir de l'humanité) humain..... 
(sans humanité) inhumain ...... 
Prudent; fn .................. 
Sage, prudent.......... , 
Sage, prévoyant ....... E E 
Imprudent, imbécile............ 
Bête........ A 


e ® ® 1.00. 
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Poll suse exar a 
Expérimenté, versé ............ 
Rompu aux métiers ............ 
Civilités, politesse. .......... | 
Impoli, sans politesse, grossier... 
(Sans convenances) —inconvenant. 
(Sans rite) — Il aet 
[nsolent......... 
Simple, niais..... A N bdc 
Frane, sincère........ ; 
KEE i 
Rusé, THÍ SE secondes 
ASLUCIGUX: 5.215 d vexade ce ose 
Fourbe, trompeur 
(Polisson) EE 
Plein d'artifices, rusé. . 
Persévérant, constant 
Léger d'esprit..... à 
Brave, intrépide .... 
(ourageux............... 
Audacieux ..........., 


8 o 799909 00:00 


e  ® s @ 09 


% 0 ® e e 0 e ê * @ e 


J0 EE 


(1) Lươn-lẹo, (—anguilles collées). 


. — L'liomme. 


(ao trí. 
Thàp tri. 
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Mon trí (mon da, hep bung). 


Dai-dó (róng-rài). 


Có nhàn. 
Bat nhàn. 

` Khôn-khéo. 
— qui. 
—  ugoan. 
— ngo. 
Dai-dót. 
Ngu-dôn. 
U-mé. 
Mô-muội. 
Lich-su. 
Lich-thiép. 
Dac-thiép. 
Phép lich-sw. 
Bat lịch-sự.. 
Vô phép. 
Vô lé. 
Hón-hào. 


That (thiệt)-thà. 


Ngay-thàt. 
Thiét-tinh. 
Qui-quyét. 
Qui-quái. 

Bo m-bái. 
Diém-dàng. 
Luon-leo (1). 
Bén-chi. 
Nhe-da. 
Dan. 

— di m. d. 
— gan. 
Nhat. 
Nhát-gan. 
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EEN 
Timide............ EPEE . Nhút-nhát, 
Làche......... RS E ...  Luóc-lác.: 
Diligent, assidu............ .... Siéng-ning. 
DE das. — T Cán-mán. 
sae DRE DENM ... Chuyên-cần. 
KT EE ... Tré-nài. 
ParesseuX) 4424 tine ete Nhắc (việc). 
dd. 0: dadas ` Làm-bièng. 
Attentif, circonspect.......... .. Có ý-tú. 
Scrupuleux, consciencieux...... .  Chin-chan. 
MinulieUuX.................. S00 Ki-cang. 
TOI rape, ceo b ERU e. O-ho. 
Inconsidéré ; sans attention. ..... — Vó-y (bit-Ÿ). 
Sans sentiment: froid, indifférent. — Vó-tinh. 
Insignifiant; négligent..........  Léu-láo. 
Doux ...... pap ds cte eo Hién-lanh. 
E oies TR ©. = hau. 
Tl wip ein: | 
Cruel, méchant ....... ees. = Dir-ton. 
[P —— S Doed, 
Mt: EOS 
Reconnaissant.......,......:... Hiéu-thao. 
Ld e ——— ÉPBE PET 
Plein de reconnaissance. .... eO Tháo-lào. 
A sise -Batslileu. 
— (sans affection = sentiment) .. — Vó-ünh. 
— (sans bienfait).............. Vô-on. 
(Contraire à l'amitié) = ingrat...  Bội-nghĩa. 
Humble ........... weeeeeeeees Nhiêm-nhượng. 
Modeste ...................... Nhó-nhoi. 
Orgueilleux ...................  Kiéu-ngao. 
Fel 2444022496495005: Et Cons. 
Arrogant ..................... = hành. 
[nsolent...................... MAC (xầc-xược). 
Ïmposteur.................... Lam-thai. 
Fidèle........................ Trung (trung-tín) 
(Droit) fđèle.................. Ngay. 
Infidèle....................... ` Ninh. 
Adulateur .................... AÀ dua. 
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Adulateur ...... sube — i 
Capliver (cœur) les bonnes graces. 
Généreux, large ............. bx 
Avare..... EE EE 
Serré, chiche ................. 
Avide, ambitieux .......:..... : 
Cupide, ambitieux ............. ; 


Passions (les 7 affections de l'àme). 
Amour, affection ; aimer ........ 
Affection, amitié; estimer....... 
Estime (égard):................ 
(Avoir goût) == aimer ..... 


. 9909 @ 


AM a 
Vouloir .............. — 
Etre adonné, portéh........... 
Étre épris de ............ — 
Désirer ; désir............... a 
Espérer ; espérance, espoir..... ; 


La haine — hair..... 
Avoir en horreur .............. 
Jalousie : ; jaloux ............... 
Eneas ENVIE 44 se es bats 
De mauvaise humeur ; courroux... 
Jalousie (de femmes) ; jaloux .... 
Colére ..... 
VOUNTE UN: sebo ERES EE XX 
Bouder, se fácher.............. 
susceptible ; sensible ; irascible. dä 
Se formaliser ; avoir une rancune 

SECT TOT T OT TEC OTT 
Vif de caractère ............... 
Susceptible, sensible ; se froisser 

facilement .................. 
Dépit ; vexé, navré.. 
Médisance............. 
Calorias acidos 
Gai, joyeux ; content ....... — 
Joyeux, content, heureux de..... 
JOYEUX; Gal xw esse css 
Triste, chagrin ................ 


©Ồ «9 8 0 e.» ê êe 9 997 è e êO e @ 


Dua-ninh, a-dua. 

Lay long (bg, đỡ dit). 

Róng-rài (quàng-dai c.) 
Hà-tiện. 

Rít-róng. 

Tham-lam. 

Ham-ho. 

That tinh. 

Thuong. 

Yéu (yéu-vi, yéu-duong m. d. ) 
Vi. 
Ua (ưa-hạp m. d.) 

Mên (— yêu, — thương, 
Muôn.. | 
Mé. 

Phai long. 

Ước (ước-ao m. e.) 
Tróng, (tróng-cáv m. d.) 
Ghét. 

Góm. 

Phàn-bi. 

Ganh (ganh-gó m. c.) 
Quau (quau-quo m. c.) 
Ghen, (ghen-twong m. d.) 
Gian (hờn —, giàn-hón m d.) 
— dir, xung, xúc gan. 

Hon. 

Hay hon. 


m. d.) 


Hon mat. 
Nóng tính (nóng-này m. c.) 


May chap-nhat. 

Túc minh. 

Nói hành. 

Bó va (nói thêm, nói thừa). 
Vui (vui-vé m. c.) 

Ming (müng-ró m. d.) 
Vui-cuói. 

Buóu (— rau, — bực m d.) 
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Chagrin ........ TORT f 
Triste, abattu................, : 
Chagriné ...... PN 
Desesperada 
Souci, inquiétude, anxiété ; soin.. 
Soucieux, Inquiet .............. 
Soucieux ......... CT 
CIE IO ooa si eoe ee ed 
Iuquiet, anxieux ...... Tnm 
Md dida 
Mods a Aa 
Peur, crainte; avoir peur, craindre. 
Ma EE ‘ 
2 Jü ess —— m 
Timide, scrupuleux............. 
Idées S090 20964 
Effrayé..... A m : 
dauid ous 
Ido TERT ———Q 
Peureux, craintif; timide...... Së 


Soupçonner ; douter. Le. 
Se UU. caiste epo E RENE 
Penser, s'attendre à ............ 
Honte ; avoir honte, rougir...... 
OUT rra AER 


(Oiseau effrayé de Parc) = chat 


échaudé..... rd ë 
Crime, péché..... E qp jaa 
Le coupable, pécheur ......... à 

Idees TỶ bh) 
iaa EN nee ère 
Commettre un crime, un péché .. 
daras —Á— T 


Crime, péché mortel............ 
Péché véniel ; délit, faute légère... 
Délit, faute ....... PR icin 
Coupable sausage Pt E a 
Contraire aux principes moraux... 


Phién (— muón, — hà m. d.) 
Rau (— ri m. c.) 

Siu (— bi m. d.) 
That tinh, that chi. 
Lo. 

Hay lo. 

Lo-láng. 

Lo-buón, m. d. 

Au-lo, m. d. 

Cà lo. 

Lo-sg, m. d. 

Sg. 

— hai, m. d. 

— sêt m. d. 

Cà hài. 

Kinh-hãi, m. d. ` 
Hài-hüng, m. d. 
Hài-kinh, m. d. 
That-kinh m. d. 

Hay sg. 

Nghi (nghi-ngai m. d.) 
Ngai. 

Ngo. 

Màt-cỡ. 

Ho-nguoi. 

Then (then-thuóng ou thing). 
Kinh cung chi điều c. 


Tội(tội-lôi m. d.) 
Ké pham 
Người| có 
Mac tội. 
Pham tdi. 
Lam tội. 

Toi trong (nang). 

Tội nhe. 

Lỗi. 

Có lỗi, mắc lỗi. 

Lỗi, trái, nghịch (phép, 8o). 


Hỏi (tội nhơn c.) 
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——— ——M———— —— ———— —— ——— _ — 
— —— ee. 


Homicide;i cos success wet Tội giét người (sát nhon c.) 
nhon-mang . 
Vol à main armée, piraterie...... — án-cuóp. 
Vol aveceffraction.............. — án-tróm. 
Filouterie..................... — ün-cáp. 
Fornication................... — ta-dam. 
Adul creser 0-4 0/0 ie. — ngoai tinh. 
Dn PPP — € — loan-luán. 
Bébellionuo ze siens: . — làm loạn (= làm giặc). 
Faute, défaut (conscience de sa 
prin perpe Em Tit. 
Avoir conscience de sa faute. .... Có ut. 
Se repentir.................. .. An-nin. 
¡1 A decaer Hói-cài c. 
Revenir au bien................ Cài dir vé lành. 
S'amender, se corriger... ....... Chira (chira-cái m. d.) 
Redouter, en avoir assez (pour une 
fois, sans y revenir).......... Ton. 


CONNAISSANCES, SCIENCES, TERMES TECHNIQUES, 


SCIENTIFIQUES. 
Belles-lettres, littérature ........ Chir-nghia vän-chuong; nghề văn 
Musique.......... pacta ee Cảm c. (dòn hát xướng ca). 
Jeux d’adresse......,.......,. . Nic. 
Poésie............... — Thi c. (ván-thi ; nghé van-thi). 
Peinture, dessin ........... .... ` Hoa e. (nghề vé). 
Mathématiques...... —€—À 044 SÒ c. (toán ; sô-học) 
Homme versé dans ces connais- 

e os sev e Ee weeeeee. ` Người Gi-tr, văn nhon. 

La toge et l'épée........... S.  Nghé văn nghiệp vô. 
Arithmétique......... ss... Phép toán. 
Algèbre ............,, eese. = toán bằng chữ. 
Góométrie..................... — do. 
Géographie. 4... oss ee rh s Địa-dư. 
Cartes géographiques......... .. Ban-do. 


Plan, dessin................... Hoa-dó c. 
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Cosmographie ... 
Astronomie ..... 
Astrologue...... 
Les sciences .... 
Chimie......... 
Physique........ 
Histoire naturelle 


Botanique........ 


Minéralogie ..... 
Géologie. ...... 
Zoologie ........ 
Mécanique ...... 
Histoire........ A 


Troisième parlie. 
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Chronique, annales............. 


Grammaire...... 
Prosodie........ 
Médecine ....... 


Anatomie............. PEE 
Faculté de médecine............ 


Chronologie..... 
Architecture..... 


* 9» 6 0 0 0 0 ê » o v» e o 


Philosophie ..... E 
Philosophie et histoire.......... 
Rhétorique. ..... TE 
Théologie......... í ¬ 


Système planétaire.............. 
Beaux-arts, industrie ........... 
Loisquiprésident aux combinaisons 


DAL 


PhOSPhOTO vss oe PAR TAE E 


Oxygène ....... 
Hydrogéne. ..... 
Aztecas 
Chlore ......... 
Fiuor.......... 
Acide... .. ~.... 


— L'homme. 


Phép thién-ván. 

Thién-ván. 

Thay thién-vàn (thay tinh-si). 

Trí cách văn vat. 

Hóa-hoc. 

Bac-vat. 

Vật-chí (van-vat-chi, thién-nhién 
vàt-chí), nhon-vàt luàn. 

Bon (bàn) thao, thào-móc cùng 
nguyén. Sách luàn vé cay co. 

Ngü kim loai bién c. 

Dia luán, dia-ly chí c. 

Thú-vật luận (vat loai thuyet). 


` Máy, máy-móc (co-xào). 


Truyện. 

Sw, su-kí. 

Mẹo (meo-luál) tieng. 

Thi-vàn, phép làm vän-thi. 

Phép (nghé, đạo) làm thuóc (y c.) 

Luàn vé nhơn thân cót cách. 

Thái-y-viện e. 

The-hé e. 

Phép làp (càt) nhà. 

Cách-vát, lý-học. - 

Kinh sử. 

Tù-điệu, từ-ch ương. 

Lý-đoán (luận về chúa). 

Cuộc thê-giái. 

Co-xào ki-nghé.. 

Lý-luật chuyén-chú phép phoi- 
luyện ow hóa-hiệp. 


"`... door Làn-khí. | 
Lan chat, làn-tinh ; tụ-nhiên hóa. 
RN ud .. Duwong-khi. 
e,  Khinh-khf. 
ese n nn nsns.  Pam-khí. 
ne Lez .. Lue-khi. 
n" ..... ` Phàt-khí. 


Cu'0ng-toan. 
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Acide sulfurique. ............. .  Huinh cường-toan. 
— carbonique ................ Than cường-toan. 
MIU od Tiêu-cường-toan. 
mm. 0010 7. ob eG ad a Dam khí-toan. 

— Chlorhydrique............... Luc khinh toan. 
— aCẺLQU6................... Tho cường-toan. 

. Acétate de plomb.............. Diên cường-toan. 
Acélate de cuivre..........,... Đồng cường-toan. 
Hautes Cove EQUES Hoàng cường. 
Oxyde de carbone.............. Thán-dưỡng. 
Nitrate d'argenl................ Ngân tiêu cường. 
Pierre infernale ............... Ngàn don. 
Chlorate de potasse ......... ...  Khói luc. 
Ammoniaque........,......... Cang-sa. 
lcm Hoang-khi. 

Sulfate de Íer................. Hac-phan. 
Sulfate de cuivre............... Dóng-thanh. 
Eléments, corps simples......... Nguyén chát. 
Corps composés .. ............ Tap chat. 
Velios sas id Ngàn châu. 
NEE .. Tinh tro, phan tro (khói c.) 
Sonde ..................:...,.  Mudi tro (lỗ c.) 
Chaleubs seins die Hoa-khi. 
TEE Dién-khí. 
Lumière....... TT Quang-khí. 
Propriétés des corps ....,...... Su-thé tanb-tinh các vat. 
SN T `... e.  Thü-thé. 
KEEN EES Hiru-hinh. 
Etendue...................... Hình-thê. 
Doro Paris Oe Thưa thịt. 
Compressibilité ................ Thau-suc. 
El3SUCIUO 53.6. ptor dees Bùng-tung. 
ATOMES aa iia ..  Tràn-ai. 
Molécules........ E E A d Bui-bui. 
Attachi ae EE Sức-rút. 
Pesin reset EE Sức d`n-nặng. 
Fluide; gazeuXx................ Khí-chàt. 
Solide ............ `... Đặc, thú-the. 


Liquida sce cán hiệu posco Lwu-chat. 
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Cliy LỆ 24660504 act audit tenue 
Squelette ......... 
Moelle .... 
Cartilage............ 
Encéphale 
(Esophage 
Veines ...... 
Les veines 
Les artères ............... 
Globules de sang ... 
Bronches..... 
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Centre de gravité ....... 
Hyglène................ ; 
Professions, métiers, industries... 
Lettré 


AUS 0 2/6 E cR E ST 
Négociant, commerçant, marchand. 
Pêcheur ; pécherie......... 
Bücherons cis ve RC 
Agriculteur ............... 
Gardeur de buffles, berger 
Marchands ambulants........... 
Aller faire le commerce partout en 

se donnant beaucoup de mal = 

faire tout pour gagner de l'argent 
Lettré et militaire en méme temps. 


. — L'homme. 


Cân lwu-chát. 

Phong-võ (vũ) châm. 

Hàn-thir bièu ou châm. 

Thu lôi tiên. 

Nước tràp. 

Nước tinh-anh. 

bộ côt. 

Chuy (tùy). 

Gan day. 

Häi-nào. 

Cuóng vi. 

Mach, huyét-quàn. 

Hồi huyệt quin. 

Phát huyet quan. 

lluyét chau. 

Dang lac. 

Máy phán-hóa. 

Mục dóng-càn. 

Mực dóng-dcu. 

Sức cám đồng, (sức trừ nhau). 

Mực trung cân, côt đào quanh. 

Phép bào sanh, kê dưỡng sanh. 

Tứ dàn, ki-nghé, co-xào. 

Si c. (con nhà học-trò).. 

Nóng (canh) c. (con nhà làm 
ruóng) 

Công c. (con nhà nghé (thg-tháy). 
Thương ow có c. (con buôn, con 
nhà buón-bán, lái buôn). 
Ngư (ngư-ông c. nghé làm cá, 

lái cá). 
Tiêu (tiéu-phu) c. 
Canh c. (làm ruóng, lam ray). 
Mục c. (muc-dóng). 
Buôn gánh bán bwng (di bán dzo) 


Buón Tàn bán So. 
Ván vó kiém (song) toàn. 
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La toge ct Pépéc............... 
Prolesseul usa aoc ovs Cn EDU 
AVOC 2069 22806 tans bed e etas 
Médecin........... EET 
Des... denis 
Maitre pour trouver l'endroit (avo: 
rable pour une SQT ou unc 
habitation................... 
Magicien, sorcier ....... ds 
(Sans maitre, je te đéfie de Use) 
Peintre, dessinateur ............ 
Vernisseur.............. um 
Fabricant d'objets (en nu su- 
perstitieux (qu'on brüle aprés 
les cérémonies) pour les morts. 


Charpentier .......... `". 
Seulpteur......... ¬ `. 
FOTO CON s aa desi 
M9600224 0806004 R Ex pa un 


[ernster suene pre ERE IRA 
ET — 
T6I1Ì011601°1 202 ss oies 
Cordonnier ........... T1. 
Fondet eg adas 
Tailleur de pierre.............. 
Scieur de long .........o....... 
Constructeur de barques ........ 


Métier ; industrie ............ i 
Etre du métier ............. ` 
Apprenlis............... — 
Exercer un métier, une profession. 
Etre fort dans un métier ....... 
Sortir d'un apprentissage et s'éta- 

DI oer sedie dias ET 


L'agriculture aires cis 
Le jardinage .................. 
Architécture ....... ETT 
Construction de barques ........ 
Peche c eeh 


Nghé ván, nghiép vó. 
Thay day hoc (giáo-sư c.) 


_ am 


eung (thay kiên) ;trang-su c. 
thudc. 
bói. 


dia-ly. 
phap. 


không (híy do miy làm nén. 
Tho vé. 


Sunem 


son. 


nhà do (thợ ma). 
moc. 

cham. 

rèn. 

vòi (=Â hó). 
càn. 

may. 
nhuôm. 
(dóng) giay. 
duc. 

dá. 

ICH 
đóng ghe. 


Nghé (nghé-nghép m. d.) 
Cháuh nghé. 

Hoc —. 

Làm —. 

Thao —. 


ha —. 
Nghề làm ruộng. 


er 


lap vưỡn. 
làm nhà. 
đóng ghe. 
làm cá. 
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Métier de bicheron............. 
Magnanerle «uve or EN 
Fabrication de la sole........... 
Tissage....... 
Fabrication de la porcelaine ..... 
Briqueterie, fours à briques....... 
POCO a itor era pO eoe ees 


Le commerce................. 
Métier, profession, gagne-pain (pour 
gagner sa vie), moyen d'existence 
Cent habiletés ne valent pas une 
main habituée (— espérimentée) 
Le bon commerce dépend du temps 
favorable, comme la péclic dé- 
pend du bon lieu 
Vendre beaucoup, faire de bonnes 
affaires, réussir dans son com- 
ME 
(Acheter nuage, vendre vent} — ré- 
péter, colporter de fausses nou- 
EIER usure. T 


© o © ê oe ọ 9 9 è o 9 o 
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-- L'homme. 


Nghé làm cui. 

— dé tầm. 

— làm to làm lụa. 

— tlệt hàng dệt lụa. 

— làm dô sứ dô sành. 

— làm gạch, làm ngói; lò gạch. 

— làm dô gòm (đồ đàn t.) — 
lò góm. 

— buón-bán. 


— lam án. 


Trám hay khóng tày tay quen. 
Buôn gặp cháu, cầu gặp cho. 
Buôn may bán đất. 


Buôn may bán gió. 


4® SES RELATIONS AVEC SES SEMBLABLES. 
1» DE LA FEMME. 


Femme ..... are súng gà 
MM A 
Fille nubile.......... EE 
Vierge ...... eege 
(Fleur de la fille), virginité ..... A 
- Fiancée ...... €—— rm 

Epousée.... vis ER T 
Enceinte .......... m 


Accouchée.................... 


Sage-femme .................. 


Bon (dàn) bà. 

Con gái. 

Con gái tới tuổi lay chóng. 

Bóng-trinh. 

Hoa con gái. 

Con gái có noi di nói (hói). 

Con gái có chóng. 

Có ehira, có nghén, có thai. 

Đờn-bà nam bêp (dé, nằm noi, 
nim chó, nim x6...) 

Mu, bà mu, mu bà. 
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INOUEPICO su sise Ee . Và nuói. 
Épouse................ "d Vg. 
Femme légitime ............... — lón. 
Concubine cion 654/44 — bé (vợ mon). 
Prostituée .................... Di (di-Uióa; con điểm). , 
pp —— Gia-dao. 
Une femme sage fait la mandarin 
(l'honneur) à son mari ....... Vo ngoan làm quan cho chông. 


Les liens (devoirs) conjugaux .... Dao vo ngāi chông. 
(= Biens du mari, peines de la fem- | 
me) — biens acquis en commu- 
nauté ............ Dd di Cua chóng cóng vg. 


20 DEGRES DE PARENTÉ. 


Protoparents.................. Tổ-tông. - 

Les ancêtres.................. Ông bà ông vii. 

Les ancêtres .................. Tó-tién, tién-nhon, tién-tó. 
Trisaïeul ..................... Ong sơ. 
Trisaleule.................... Bh sơ. 

D E Óng có. 
Bisaieule..................... Ba cô. 


^ 


Grand-père, aïeul (paternel)...... Ong nội. 


Grand mẻre paternelle.......... Bà nội. - 
Grand-père maternel............ Ông ngoại. 
Grand mère maternelle ......... Ba ngoại. 
Côté paternel.,............... . — Bên nội. 


Côté maternel................. Bên ngoai. 
Pere (pap3)................... Cha (ba, tía). 
Mère (mamau).......... ess. Me (má). 
Enfant, les enfants............. Con (con cái). 
arcon....................... Con trai. 
PME abaisse CON. 
Enfant ainé (fer né)............. Con đầu lòng. 


Fils ainé (1er des garcons) ...... . Con trường nam. 
Enfant dernier né.............. Con út. 
Frères .......... ses... Anh em. 


SŒUFS,................ ees. Chi em. 
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Frère aîné (plus âgé)........... 
Frère cadet (moins ágé)......... 
EENHEETEN 
Seur &adelle: eost t 
Frères (sœurs) germains......... 


Frères (sœurs) utérins .......... 


Cousins-germains (enfants des frères) 
Cousins- germains (enfants des 

seurs) .......... Mii area IT 
Petit enfant (paternel) .......... 
— enfant (maternel)............ 
Arrière-petit-enfant (garcon) ..... 
Arriére-petit-enfant (fille)... ..... 
Enfants d'un arriére-petit- enfant. . 
Oncle paternel ainé (frère ainé du 


HEES cos operand gad. when's 
Femme de cet oncle.......... sẽ 
Oncle paternel cadet (frère cadet du 

LUS) EE EE T 
Femme de cet oncle............ 
Tante paternelle aînée ou cadette.. 
Mari de celte tante............. 
Oncle maternel aîné ou cadet .... 
Femme de cet oncle ........... 
Tante maternelle ainée ou cadette. 
Mari de cette tanle............. 


Neveu (enfant fils de ses frères et 
SOUPS resida is 
Nièce (enfant, fille de ses frères et 
SOBUES) rr dis 


Anh. 


Em (trai). 

Chi. 

Em (gái). 

Anh em (chi em) ruót. 

Anh em (chi em) một mẹ khác 
cha. 

Anh em (chi em) con chú con 
bác. 

Anh em (chi em) ban con di. 


Chau nội. 
Chu ngoại. 
Chat trai. 
Chát gái. 
Chít. (chát). 
Bác (trai). 


Bác (gái). 


Chú. 
Thím. 
Cô. 
Giugng. 
Càu. 
Mg. 

Di. 
Giượng. 


Cháu trai. 


3° ALLIES, AMIS, CAMARADES, CONNAISSANCES. 


Alliés .......... eer err 
— (parents du garcon)....... 
— (parents de la fille)........ 


Sui-gia (thông-gia c.) 
Sui trai. 
Sul gal. 
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Beau-père.............. rudes 
Belle -mére 
Beaux-parents (parents de son mari) 
Beaux-parents (pére et mére de 

sa femme).................. 
Marl, époux: cu dise 
Femme, épouse ............... 
Gendre (beau-fils).............. 
Bru (belle-fille)................ 
Beau-frère ainé (mari de sa sœur 


Belle-sceur ainée (femme de son 
frère BING) RR 
Belle-sœur cadette ..........,.. 
Les beaux-fréres ,maris des diffé- 
rentes sœurs) ...........,.,., 
Les belles-sœurs (femmes des diffé- 
Cents freres) «a ieecs s ee mes 
Beau-père (nouveau mari de sa 


Belle-mére, marátre (femme de son 

pére) 
Beaux-enfants d'un autre lit .... À 
Père adopUf................... 
Enfant adoptif................. 
Paris sites 


Marialnóé. cis oaa i EIFE 
Filleul, filleule 
` Enfant bâtard ................. 
Frère de lait.................. 
Fils unique .............. — depte 


Orphea «euis dae S subs | 


Garçon marié ................. 
Fille mariée................... 
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Óng gia (nhac phu c.) 
Bà gia (nhạc mau c.) 
Cha mẹ chồng. 


Cha mẹ vợ. 

Chong (phu c). 

Vo (thé c) 

Ré (chàng ré ; ngái té c.) 
Dâu (nàng dâu; tức nir c.) _ 


H 
Anh ro, 

‡ 
Em re. 


Chị dâu. 
Em dau. 


Anh em bạn rẻ. 
Chị em dàu. 
Cha ghe. 


Mẹ ghẻ (dì ghẻ). 

Con ghe. 

Cha nuói. 

Con nuói (con mày). 

Bô, cha bàu-chü, bó đỡ dau, 

cha đỡ đầu. 

Vú, mẹ bàu-chü, vú dó-dàu. 
Con dô-dâu ou con bau-chi. 

Con ganh. 

Anh em một vú nuôi. 

Con một. 

Con mó-cói. 

Trai có vg. 

Gái có chóng. 

Góa vợ (đờn-ông góa) (chết vợ). 

Góa chóng (đờn-bà góa) (chết 
- chóng). 
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Jumeaux ............. TREE 
ROU EE 
Veuf ou veuve restant sans se re- 
112.1 à E AS dede du 
Parents ....... siemens — 
Il ————" RE 
TNA AAA SIS A 
Cannaissances ..... ous wm 
| LR RE as 
Amis, camarades .............. 
amarades............... `... 
Réunion, confrérie, assemblée ... 
Band rra e 
Société, groupe................ 
| oulé 24 232 243 5545688346 DE 
VOISINS Saad Sees ¬-. 


Con sinh (sanh) đôi, 
Chực tiết, 


Thu tet, 

bà -con. 

Có-bác. 

Thàu-thich c. 

, Thàn-quyén. 

Quyên-thức (kè quen biet). 

D ng-hiu (ban-hüu) luong- 
hữu, (gentils amis) kim bằng, 
(camarades d’or). 

Anh-em. 

Hội. 

Bè, phe, đàng. 

Tụi, bọn. 

Lũ, đoàn (đàn). 

(Xóm) lang-dieng (lán-cán c.) 


9% SES BESOINS. 
lo TERMES COMMERCIAUX. 


Gagner sa Vie .............. +. 
Faire du commerce ............ 
Négociant, commerçant ......... 
VENICE: assis nes ges 
Acheter ........... Ven Pain e 
Echanger sese es sung 
Vendre 

EEN en 8T0§.... ...... ds 
Wee en détail... ¬ recees 
Débit de diverses marchandises... 
Célia (——— m 
Bon marché ..... Sere S Et re 
Marchander, diseuter le prix .... 
Faire (donner) le prix ....... TE 


Làm in. 

Buón-bán-(mua-bán). 

Lai buôn, (người (ke) buón-bán). 
Ban, ( — buôn, = chác m. d.) 
Mua, ( — châc, — bán m. d.) 
Doi, ( = chác m. d.) 


mua 

Hàng xén. 

Mat (giá). 

Do (già). 

Trà (gt). | 
Làm giá, ra giá, đánh giá. 
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SE 


Réduire le prix......... ss... Bót (ha) giá, trà sut. 
Surfaire......... te cuite Thách. 
Haut prix, prix élevé ...,....... Giá cao. 
Das PUN e ceti editt .. Giá thàp. 
Vendre bien ................ .. Ban dat. 
D'un écoulement facile.......... Hàng (dó) dat. 
Articles, marchandises qui man- 

quent 6.4 34 606 4 454 Tnm Hàng hút. 
Marchandises qui restent au fond 

du Magasin essais sk xev bes Hàng dáy. 


De vente ou d'écoulement difficile. Bán ê. 
Marchandises qui nes'écoulent pas. Hang €. 


Vendre Bän! a 
au complant........... tien mat. 

Acheter muaf 

Vendre), =... - Bán | ,. , 
RE d | ese s Ss T chịu 

Acheter mual ^^ 

PAVED ee samir meta D ii . Trà (tiên, bac). 

Rendre...... ie 16010: ng 4205 Trà lại. 


Emprunter à titre gracieux ...... Mượn, (tam). 
Prêter à titre gracieux .......... Cho mượn, 
Emprunter à intérêts ........... —Vay. 


Prêter à intérêts ......... ...... Cho vay. 
COPIA 8“... ose Vón (bón c.) 
Intérêts ........ TP EEN , Loi (lợi e.), lãi t, 


Fixer un délai, une époque, une 
échéance; demander un délai.. Ki (hco). 


Endetté, en dette ............. . Mac, mac nợ (tiên, bac). 
I D — ET .... Ng (= nin m. d.) 
S'acquitter d'une dette. ........ . Trang. 

Payer par amortissements réguliers Góp (ém c.) 

Donner (offrir) en paiement...... Tui ng. 

Prendre en paiement ........... Xiét nợ. 


Faire faillite ..................  Khánh-tàn. 
Rembourser entièrement la somme. Tra rao (het). 
Payer peu à peu par des acomptes Trà lán-hói. 


Mauvais payeur, traineur...... .. Da. 
Gain, bénéfice CR Lot. 
Perte ......... e © ê 0 ee v 08 0 0 ê 0 e @ e Lô. . 


Avoir des capitaux ............. CÓ vôn. 
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RC 7 1.1. 1l CC VPN REED 
Marché............ `"... Chợ (— búa m. d. = thị-tứ c.) 
Etablir un marché.............. Lập chợ. 
Magasin, boutique.............. Phô. 
Faire le commerce des bois...... Đi bé (làm cây, buôn cây). 
Train de D0iS.................. Bè (cây). 
Articles, marchandises.......... Hàng, hàng-hóa. 
Livrer, laire la livraison......... Giao (hàng). ` 
Souscrire un billet ....... ET Làm t& (vay, tam). 
Signer un billet................ Dúng to. 
A RE as Dung tén, (kí tén). 

(Ponetuer l'index, signature des 

illettrés).......... Sad Diém chi. 
Billet d'emprunt ...........,... To vay, 10 tam. 
Répondre, servir de caution, don- 

ner sa signature ....... ...... Bao lãnh, đứng bšo-lãnh. 
Facture.......... ones ..... Toa, vé. 
A T Bién lai, bién nhàn. | 
S'associer.......... EE . Buôn chung (cóng-xi) với nhau. 
Accepter une offre, consentir à un 

1) 3 D. C Neo ree Chiu giá. 


Emmagasiner, avoir des marchan- 
dises en đépôt............... Tru (hàng). 


(Seul marché) = avoir le mono- 

pole ....... —————" Một mình một chợ ; 
Enseigne de magasin........... Hiệu pho. 
Enseigne (encadrée)............ Biên hiệu. 
Consentir à une diminution de prix. Chiu sụt giá. 
Vendre au prix coütant (céder....). Bán vón (dé vôn). 
‘Les acheteurs, les clients. ....... Ban hàng. 
Pratique, clientèle ........... Mói hàng. 


Acheter en gros des marchandises 
pour les débiter ............. Si hang. 

Hamer ee VESTRAS. LEN gls 
Balsseis saa O giá. 

d ee ves DU Ela. 

| —————— AVON pi: 
Faclüre teg ka veo rere vw OSP TOA: 
Billet (de v NE Vé. 
Porras ẤN: 


d — E 
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Mesurer (des grains...).......... 
Mesurer (des liuides....)....... 
Défalquer le poids de jon ne. 
La balance trébuche 
La balance est paresseuse ....... 
Faire bon poids ; balance forte... 
Faire poids faible ; balance faible. 
Bateau qui prend un chargement 
de riZ........ EE 
Bateau chargé de Dane y 
Décharger des marchandises. .... 


Trir bi. 
Cân vác. 
Cân lui. 
Càn già. 
Càn non. 


Tàu ăn gạo. 
Ghe cho hang. 
Cat hang. 


20 TERMES DE CUISINE. 


Avoir faim, affamé............ : 
Avoir soif, altéré .............. 
Avoir envie ....... m sử 
Manger...... —( ` ; 


— faire un repas .............. 
— à sa faim, élre rassasié ...... 
— avec appélit................ 
— peu à la fois mais souvent... 
Avoir un bon appétit.. 
Mets.... 
Plat .... 
Un mets, un plat .............. 
DONG m T 


— de l'eau ......... rie 
— du vin, de l'alcool 
— d'un seul coup . 
— d'un seul trail ............. 
. = à petites gorgées............ 
Un Feds couscous x84 giả n 
Le déjeuner. ......... 
— diner .......... unes d aS 


Dói (bung). 
Khát (nuóc). 
Thém. 

Àn. 
— com. 

— no. 

ngon. 

— vat (= nhô-nhé). 
Ngon in. 

Bo (cua) án. 

Món in. 

Miệng ăn. , 

Uong. 

Đồ (cua) uóng. 

Uóng (nước) trà ou ché. 
nước lạnh (là). 
rượu. 


Núc. 
— một hơi. 

từ hớp. 

Bữa án ou bữa com. 
sớm (lót lòng). 
trưa. 
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Le souper ....... Tree UT Bira toi. 
Réunion, fête officielle, repas de 
CÉTÉMONIC see cocon. . Dam. 
Festin ; repas de noces.......... Tiéc. 
Le maitre du fesün ..... ess. Chủ dám. 
Recevoir à un festin, régaler..... Dai. 
Donner une féte............... — tiệc (don tiệc, làm tiệc). 
Mere ——— 6 02 — yên. 
Repas nuptial, noces......... .. An cưới (dám cưới). 
Anniversaire de la mort......... — gid (đám gió). 
Anniversaire de la naissance..... — via. 
Faire chauffer de l'eau.......... Nau nước (bac nước). 
Faire du feu ........ ed ..  Nhüm lửa. 
Souffler le feu.......... 7. Thói —. 
Attiser le Íeu............. Ê Chum —. 
(Éventer pour faire bouillir de Pi eau 
pour faire du thé).......... f Quat nuóc. 
Faire du thé ..... EE à Pha nước (tra). 


Nettoyer la théiére (en en jetant ie 
Vieux dl) 6 TIR ICM 
Mettre du thé dans la ide. 


(Une dose de thé)......... sous 
Thé chinois (de Chine)......... à 
(Thé de Huc) thé annamite...... 


Faire chauffer de l'eau jusqu'à ébul- 
lition. 
Faire cuire du riz............ ' 
Préparer un ragoüt, accommoder } a 
une sauce quelconque.... 
Ragoüt, soupe, potage.......... 
Faire cuire dans l'eau, faire bouillir. 
Rótir, faire rótir........ ro de 
Torréfier, griller ....... 
Faire [MIC sau 9124438 8436 
Chauffer 
Faire cuire au bain-marie... 
Ròtir (de la viande) à la broche.. 
Flamber, roussir (brüler les poils, 
plumes) versus av E vos 


e E 0 ê 0 @ 0 0 ee 6 êe 6 0 0 6e + @ 0 


Suc binh. 
Bo trà. 

Mot nói trà. 
Trà tàu. 
Trà Hue. 


Nau cho sòi. 
Nau com. 


Àà0. 
Canh. 
Luộc. 
nướng. 
Rang. 
Chiên. 
Hâm. 
Chưng. 


Quay. 


Thui. 
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a———— ——À——————————————á————————————————————À—-———— ne 


Échauder pour déplumer........ Làm lóng. 
Déplumer................... .. .Nhó lông. 
Couper en morceaux un animal 

habillé .....,... ars Ra tt 
Tuer un animal pour én manger la 

viande........ nad . Làm thịt, 
Chair, viande (fraiche et pas encore 

CUE) ose 00046160 aide . Thit sóng. 
Viande Íraiche............ e — tươi, 
Viande faisandée............. e. => wong. 
Viande cuite salée..... E — kho. 


Viande rôtie, un róti........... — quay (nướng). 
Viande bouillie coupée mince.... — phay. 


Du bovilli................... S — luộc. 
Viande de mouton.............. .— chiên. 

Du bœuf........... Bera 4:86 dos Es — bò. 

ngu cR — heo. 
Gigot........ — ee ue . - abi, đùi thịt. 
Le maigre .............. Masse: = NAC, ` 
EE ee = M0 
Omoplates .................. .. Chá-vai. 

Hachis ..... ras pm Chà. 

SAUCISSON. leeren . Dôi. 
Boudin c ec ours: .... —— huyệt, 
Andouille........ die. ees. — thit. 
Côtelette...................... Suón (thị). - 
| NT. an ene nn nnns. Thăn (trai than). 
Rognons............ PE ERAT .. Trái-cát. 
Cervelle ....... A ÒC: 


Potage de riz.................. Cháo. 
Purée de pois................. Cháo đậu. 
Potage d'herbes................ Canh rau. 
Herbes potagères............... Rau. 
Salade (moutarde verte préparée 

avec du sel)................. Cài xôi. 


Salade ........ eene nnns s. Cai trộn dau giàm. 
Pas sd e. Bánh mi. 
Biscuit... @ o o... 600000. ame khó. 


GàleaüX iia ==: NOt. 
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Morceau de pain............... 


Miette de pain......... Eua odd 
Hacher la viande ...... TN 
Farine ........ 1... tud s 
Farine de riz ordinaire. T 


Farine de riz. gluant Re, ER 
Gâteau de Savoie .............. 
Faire des gâteaux ............. ; 
Pétrir la pâte (avec les Ge ; 
Pate levée ........ 45:63:50 960148544 
Pétrir la pâte en la battant avec piss 
baguettes .......... ses 
Pétrir la pâte pour en faire des 
E A 264:sóng 
Cru, pas encore cuit...... -—À 
Cuita POMb 3502900630640 164 
Brúlé (trop Cuit)............... 
Riz brûlé, adhérent sous forme de 
couche spongieuse au fond de la 
Mii ia ds 
Saupondter a cosa» e PEE PTT 
Assaisonner (en y mettant du sel 
ou de la saumure)............ 
Assaisonner (en mettant de l'oignon 
en tranches) ...........5..... 
-ASSAISONNCT ees rae more 
Mélanger d'eau .....,.....,.... 
Verser du vin ...... by avs da 
Liqueur fermentée ............. 
Vin de falsi cs Leve ze CORR CS 
Alcool, cau-de-vie.............. 
Maries sieurs 
— OD CUINT se des etes 
= enterrée... .........ss.se.e 


Miệng bánh. 
Vun (mün) bánh. 
Bèm (thit). 


Bot. 


— gao. 

— Dën, . 
Bánh thuần. 
Làm bánh. 


Nhoi hot. 
“Bột day. 


Bánh bót. 
Dành bánh. 
Song (còn sông). 


Chin. 
Chay. 


Com cháy. | 
Ric. 


Bò hành. 


Gia vi. 


Chê nước. 


Rót rugu. 


- Rượu. 

= nho. | 
= mạnh. | 
. — mạch-nha (— bot). 
. Nói. | 


Casserole, bassine ou chaudière . 
métallique hémisphérique en. 


fricasser 54.56 crosses ice se 


—  dóng. 


— dat. 


Chào. 
métal, poêle pour frire el pour . . 
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Bassine (marmite) en terre ...... 


lo precedem nice 
Chant cca set eue 
Chaudière .......... ——— 
Couvercle de marmite.......... : 
ASO: Sn rives he hero is 
Coussin (support de marmite) en 

rotin, en paille, etc)......... A 
Trépied vus To PR 
Pinces (de cuisine), pincettes.... 
Bois à brüler............... ` 
FOUR eae nn T 


Cuisine, four; cheminée......... 
Charbon..... ee na um do qd 


EE DEE 
Feu en Ílammes............... . 
Hülle das dai bác cà Eder de : 
Graisse..... CDN 0102 cakes E 


MALE eI 


Vermicelle.................... | 


Vermicelle chinois ............. 
Desert. EEG es 


Confiture ....... —€— 

Riz de nép fermenté ........... 

Bouie de paddy torréfiée dans son 
écorce avec du sucre ....... ` 

SaumUJe ENEE ENEE A | 


SOC (su dede eau Elus idee ces 
Litunia DEP 


Fromage sise en 
Œul...... ee ee da 


Œuf à la coque.............. 


Omelette (œuf frit).......: Mis 


Jaune d'œuf ............... 
Blanc d'œuf ............. 
Gingembre.................... 
Gitronnelle see doses 


Piment 


- Trách. 
Dassin? en terre (plus grande que ` 
Trà. 


Xanh. 


Vac. 


Vung (nói). ` 


Quai. 


? DEN 
, Hon nic, hòn táo. 
. Dia bep. 
Cul. 


Lo. 


Dép. 


Than. 


Lua than. 
Lia ngon. 


Dau. 


Mo. 
Giàm. 
Bún. - 
Bún tàu. 


Du trang miéng. ` 
Mut. 


Com rượu. 


Cóm. 

Nước mam. 
Nước main thàm. 
Sira. 


Bánh sira. 


Trứng. 
— (gà) luộc. 
— (ga) chiên. 


` Tròng đô. --- 
"Trong tráng. --- 


Girng. 
Sà. 
Ót. _ 


e e + + + Y+ +: 5. . À e à J 


141, 
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Poire e ee A ES Y Tiéu. 
Poivre en poudre.............. — cà. 
Poivre en graIns,.............. — hot. 
Oignon........... TEPEE eee Hành. 
Aile: PR deoa eet Toi. 
Sel ——— TUS . Muói. 
Clous de girofle................ Dinh-huong. 
Broché. S80 ees Nóng quay. 
Url assa entiers Rá quay. 
Nà S0ÌÌ ases eer ER teaches . Chén-bát (bát-día). 
Bols, écuelles ...... DN Chén. 
ASSICUC sos se wie a OC 666 Dia. 
Batonnets ou baguettes pour man- 
ger (comme la four nette). .... Dúa. 
Cuillère ........ "`. E Muóng (thìa t.) 
Fourchelle aia Nia (chia). 
Verres à boire. oes ot m Ly (chén uóng rượu). 
COUTEAU P EE Dao (bàn). 
Plateau (où l’cn dépos^ le riz et les 
aliments) sess deberi es Màm. 


Ecumoire (grande cuillére formée 
d'une écorce de noix de coco em- 


manchéc)....... `... na Vá. 

, Rôtissoire 4 ee re eph nn . Ban nạo. 
Saliére....... as Binh muói. 
POLY TE oes doe uen ` Bình tiêu. 
Vinaigrier .......... ee .. Binh (ve) giám. 


39 HABITATION, MAISON, CONSTRUCTION DE CASES. 


Maison, habitation, case (domicile). Nha. 


Maison en tuiles ...... T —  ngói. 

Case, paillolle................ . — lá. 

Maison à étages............ es. — lâu (— từng). 
Cabane, hutte, chaumière........ Léu, choi. | 
Fondation, fondement ..........  Nén (nhà). 


COUR C Eod UE Care DNE OU Sàn. 
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Porte d’entrée................. 
Construire une maison, case. .... 
Dresser une cace.......... tà 2506 
Etablir l échafan daos a 
Maitresse (poutre, pièce ronde DER 
cée intérieurement au faite de la 
charpente et s’élendant horizon- 
talement dans toute la longueur 
de l'axe du toit) ............. 
Chevron, soliveau........... Vos 
Lattes soutenant les tuiles de la 
rte EE Kg 
Petites lattes. ....,.,.,...,.,..,.. 
Poutres de la charpente inclinées du 
haut des colonnes centrales au 


rebord dn toit........ TUE 
ColÌonne.....................- 
Colonne centrale.......... ` 


Colonnes de côté .............. 
Faite du toit............,...., 
Toltüre; "OH «icons 
Avant-toit ........ `... 
ADPENUS sd p 644200040 
L'arriére d'une maison.....,..... 
Entrait, moise (piéces de charpente 
carrées horizontales encastiées à 
la partie supérieure des colonnes 
centrales aiii 
Piéce verticale supportant les kèo 
ngâm d'une travée médi:ne et 
posée sur l'un des trính..... a 


Travée de case (espace compris 
entre 2 colonnes (— 4 colonnes) 
traverses formant l'ental lement 
supérieur des portes ou des fené- 
tres... eere cisne. 

Traverses formant I’ entablen ent in- 
férieur des portes ou des fenétres. 
Seuil de porte............... 


— L'homme. 


Cura ngô. 
Cat nhà. 
Deng nhà. 


Lén giàn tro. 


Dón gióng. 
Don tay. 


Rui. 
Mé. 


Kéo. 
Cot. 

— CẢI, 
-— con. 
Nóc nhá. 
Mái nhà. 
Mái hién. 
Chai. 

Hé (nha). 


Trinh. 


Trong. 
Xuyén. 


Cän. 


Dé (cưa). 


Ngach (cửa). 
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Linteau de porte............... 
Jambage de porte........... 
Plancher, tringles en planelies for 
mant le plancher ............ 
Porte; ouverture ... 
— principale ................ 
— de côté ...... nine 
TL EE Ai 
= de derrière ........... it 
Fenétre .... jo aer E 
Gond de porte................ : 
Barre en bois ou en bambou qu’on 
place intérieurement en travers 
de la porte pour la fermer .... 
Barre servant à. supporter le poids 
de la fenêtre età la tenir ouverte. 
Ouvrir la fenêtre en étayant avec 
la barre ci-dessus... 
Ouvrir la porte (fenétre...)..... 
Fermer la porte ..............s 
DOUÉ Sas voee ders 
Cadenas: sia 
Ule EE 


Battant de porte ..... aa 
Verrou........ DEC CEPR ` 
Couvrir une case.............. : 


= en tuiles soe dec viera 
— avec l'herbe appelée tranh .. 
— en paillottes (feui:les de coco- 
üer d'eau)....... ones +. 
— avec des nailloules repliées et 
maintenues entre 2 lattes de 


bambou . ee E 
Mur ; cloisons, ST d'une Case.. 
Muraille de pierre ............. 
== ¿de lerre............ T 7 


— en planches............... 
Tringles servant à maintenir les 
paillottes ou les planches d'une 
cloison...... ho et 


Mày (của). 
Thanh (cưa). 


Rim. 
Cira. 
-+ Cil. 
— hông. 
a bệ. 
— mach. 
1 
— SO, 
Chòt cua (10 chôt). 


Cây gii cua (cây thóng-hóng): 
Cây chóng của sò. 

Chong cửa sò lên. 
Mở cửa ra 

Đóng cửa lại. 
Dàn-lé. 

Khóa, ong khóa. 
Chia: khóa. 

Cánh cua. 

Thoen (ctra). 

Lop nha. 

— "GÓI. 

— tranh. 


— Tá dira (lá tàu). 


— lá chim ow lá càn-dóp. 
Vach. 

— dà. 

— dit. 

— lua. 


Nep. 
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Vestibule ; salle de réception..... 
Cabinet d'étude (de travail)..... ? 
Salle à manger uec re 
Chambre à coucher...........6. 
Réfectoire ................... d 
Cuisine 
Tt celsis TES CEDERE -— 
A e , 


Tuile 0 * + + + | ec o`. ` 


Brique RS net ele 
Chaux 

Mortier 
- Crépir (un mur) ......... 
IS C3110 ERR TETTE OTT TOU ui 
Garde-foU............. wb | 
Etable 


0 0 v «+ +» + + e 


Porlier. iuo von b a e rapa ed 


Pigeonnier, colombier ..... apa 
Voliére, cage 
Haie, palissade ................ 
Clou, pointe (pour fixer) ..... m 
Lien (pour attacher...) en bambou 


ou autre MallérC............ T 


CHO VIIE a OE y cim aono 80046 das 
Cheville (qui tient la poutre incli- 
née de la charpente d'une mal- 
EON) m 
Guide de la targette annamite..:. 


4 COSTUMES, BIJOUX. 


Vêtements, habillements....... e 
Vêtements, effets. .............. 
S'habiller, se vêtir, se mettre... ¿. 
Mettre ou vètir un habit.......:. 
Mettre un pantalon. .......... ex 


S'entourer la téte avec un turban... 
Porter un chapeau. ......... _ 


Nhà khách. 
Tho-phóng. 
Chó in com. 
Buóng, phòng ngủ (buồng gói). 
Nhà in com. = 
Nhà bep. - TIE 
Tàu ngựa, nhà — (chuông =). 
Nhà tiêu: 
Ngól. 
Gach. 
Voi. 

Ho. 

Tô (vòi). 
Thang. 


Tay vin. 


Chuóng. 

— gà. 

— (ou lóng) bó-càu. 
Lóng chim. 

Rio, hang rao. 

Dinh. 


- Lat. 


Chot. 


Con se. 
Con bo (cua). 


PARURES, TOILETTE. 


Đồ mic. 

Ao quán (habits pantalons) 
Mặc, ou bàn. 

— a0. 

— quần. 

Bit khán, 

Đội nón. 
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Porter un bonnet, ..sssssssee.. Dot mi. 
Ceindre, mettre sa ceinture. ..... Buộc (cột) dây lưng. 
Porter des souliers, bas, chausset- 
geeiert Mang (di) giày, tat, vớ... 
Porter collier, bracelets ........ Deo chuói, ving, vàng... 
A A r eenoiass Cái áo. 
Habit doublé.................. Ao lót. 
Chemise EEN — lót (trong ou da). 
Gilets és rn o Ere — lá. 
Paletot de cérémonie ........... —  truüng (habit long). 
Habit à larges manches ........, —  róng (habit large). 
Habit à manches étroites........ —  chít ou chet. 
Habit de dessus ............... ngoài. 
CO) Ed vae o Vd CÓ áo. 
Manches. serrures Tay — 
Pan d'habit ........ AA o Vat — 
Taille, emmanchure............ Kích —. 
Habit serré à Ja taille .......... Ao hep kich. 
Bouton d'habit ................ Nüt áo. 
Boutonniére....... vế 00005004042 ,  Khuy ao. 
Pantalon .......... Das VU Quan. 
. Ceinture de culotte (partie supé- 
rieure du pantalon) .......... Lung —. 
Tubes de pantalon (pour passer les 
É JRINIDES) xử 64006164 ob Ea p ER ORA Ống —. ` 
Fond de culotte............... Diy —. 
Doublure au bas d’un pantalon... Lai —. 
Turban 4462448239806844 Khän (bit dàu). 
Moücliolt suss notées — vuông, — cam tay, — hi mũi. 
A icu Ia RC — trai bàn. 
A a — ban. 
Essuie-mains.......,..,,.,...... — lau (chùi) tav 
Serviette (de toilette) ........... — lau mặt. 
Ceinture........... ones Dày lung. 
Chaussette, bas................ Tat, vớ. 
Gant ......... a Bao tay. 
Langouti (court, feuille de vigne). Kho. 
Mettre son langouti............. Đóng khó, 


Langouti ....... TUN 0 is Chăn. 
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Se mettre un langouti .......... 
JUPON is roa o EO Pe d 


nmt 
Chaussures, souliers........ Vs 
Sandales ............... ee 
Couvrir avec une couverture ...., 
Couverture ................... 
Se couvrir de son habit sans l'en- 
dosser ..... ee ` 
Porter son habit suspendu aux épau- 
les ....... EE 
Auster son habit ...:.......... 
Retrousser (relever) l'habit ...... 


Trousser son pantalon .......... 
Relever l'habit de devant pour en 

former un tablier ............ 
Retrousser l'habit (relever) ...... 
Habit double vacias 
Habit simple................ Sé 
Porter un habit double dont l'inté- 

rieur est plus long que l'extérieur. 
Replier et ourler le bas d'un habit. 
Changer d’habit................ 
Oter un habit, un paletot....... : 
Habit, robes de noces (superposées 

les unes sur Îles autres et de dif- 

férentes couleurs.)........... 
Manteau de feuillage (habit de feuil- 

les pour la pluie)............ 
Bout sure eyes Kache Ess 
A A deg 
— d'homme (pointu)........... 
— de femme (plat et a rebords 
Eo E 
— de femme (plat plus fin) ..... 
— de femme (bombé).......... 
— à mentonnière en fils de soie. 
— à mentonnière en écaille..... 
Porte-mentonniére ........,..., 
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Van chán (mic, ban, van —.) 
Vay. 

Cun. 

Giày. 

Dép. 

Dap (mén). 

Mén ow chin 


Choang áo. 


Mang ao. 
Xóc áo. 
Xàn áo. 
Xin quan. 


Doc. 
Guón áo. 
Áo cặp. 
Áo chièc. 


Bin áo lo trón. 
Lén trón 40. 
Thay áo. 

Cói áo. 


Áo m6. 


Áo toi. 

Đồ nir trang. 

Nón. 

— ngựa. 

— CỤ. 

— chio. 

—  lhói-xanh. 

— cu quai to. 

— cụ quai dói-mói. 
Mo nón. 
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Mentonnière................,,, Quai nón. 

Pendant d'oreilles.............. Hoa (bông) tai, dói bóng (đồi 
hoa tai). 

Épingle pour fixer le chignon .... Long nhím (poil de porc-épic). 


Epingle à cheveux .....2....... Trâm. 
Chignon e ee 0 04 0 ê 0 o eee \ ë 0 0 0 0% o o pe Dau toc. 
Faux cheveux; perruque ........ Tóc mượn. 


Rouler, nouer les cheveux en chi- 
gnon ...................... Bởi tóc (bói dau). | 
Laisser pousser les chevenx...... De tóc. 
Couper les cheveuXx............. CEt tóc, hót (xén t.) tóc. 
Raser la tète, se raser les cheveux. C:o dau. 
Laisser en se rasant une touffe de 
cheveux sur le sommet de la tête. De chóp. 
Tresser les cheveux à la chinoise. Gide tóc. 
houler les cheveux autour de la 
tête à la toukinoise, au lieu de 
les mettre en clignon ...... S00 Vận tóc. 
Relever le chignon, les cheveux par 
un pelgne.................. Chi tóc. 
Faire la raté ¿socsabasseoassaasess TỔ TÓC: 
Boucles de cheveux aux tempes, 
petits poils sur la figure .....,  Tóc con. 
Se raser ou faire les sourcils et les 
poils de la figure ............ Co (đánh) chang mày tóc con. 
Lar AE nous des Eloge 
Cire parfumée, onguent pour les 
[rre 0244426066060464 Sap dink mol. 
Boite à onguent ............,,.  Hòp sắp. 
Huile de coco ................. Diu dira. 
Oindre sa tète (= chevelure).....  Xức d'u. 
Démé'er les cheveux............ GO dàu (=Â We). 
Peigner les cheveux, se peigner.. Chai dau (— chi). 
E oie TENE 
Peigne en écaille.............. Luge đổi môi. 
en or qu'on porte - | 
en argent au cou ...  Kièng | 


` 


Anneau ng. 


y? 
bạc. 


Collé scone ete dia  Chuói. 
Collier en ambre............... Chuodi ho. 
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Un collier, un chapelet..... PRU 
Collier à grains.............. Se 
Grains d’or ; perles d’or ........ 
Perles d'or en filigrane ......... 


Chapelet de perles d'or pour les 


D0lon€l§S.,.............. Ses 


Bracelets en doublé ....,,...... 
Bracelets d’or ........,......... 
Une paire de bracelets.......... 
Bracelets sculptés ........,...... 
— en filigrane ss sers dus 


— à ressort. ..........0..... 
— massifs tordus en corde de 

cabestan...... as zs 
-~ dhomme............ oce 
0T m 


Bague, anneau ...,..... ...... 
Anncau d'or qu'on porte au doigt. 
Bague montée en pierreries...... 
Bague chevalière.............. 
Anneau qu'on porte à la cheville.. 
Couper des vêtements dans une 

pièce d'éloffe........,....,.. 2 
ISCAS ata de 
Couteau en os ou en métal pour 

tracer sur l'étoffe avant de couper 
AIBUllle- eus X 3, 
Enfiler une aiguille............. 
Coudre...... "m 
Broder ...... — n TOET 
Extrait de fleurs; les odeurs .... 
Savon fin parfumé.............. 
CUVelle' cesos — eee 
Miroir, 01368 io ia obo oC aus 


Une Place rra. 


— L'homme. 


Xàu chuói. 
chudi hôt. 
— ving, 


— dau. 


— deo tay, - 


Vong. 


- Vàng. 


Đôi vàng. 
Vàng chạm. 
— dau. 
— khóa. 


— neo. 


_ Xuyên. 
- Chién-chiéa. 


Ca-ra. 


Nhân. 


Khäu (bao tay). 

Cà rá nhán hot. 
Con đầu. 

Kièng deo chon. 


at aó. 


Kéo. 


Vach. 

Kim. 

Chi. 

Xò kim (xò chi): 
May. 

Théu. 

Nước hoa. 
Xh-bong thom. 


Thau (rửa mặt) (tay). 


Kính (soi mặt). 
Tàm kính (kiếng). 


155 


156 Troisième partie. — L'homme. 


50 ETOFFES DIVERSES. 5» HÀNG-LỤA VAI-BO. 
Fil en coton (coton filé) ........ Chi vài. 
Eil efi ES) (e Chi to. 
115501 isa Dét. 
Etoffe de coton...........:.... Vài 
Etoffe de soie unie............. Lua. 
Sole plate asc ceres bid ke cesse Thao. 
Tissu de bourre de soie......... Đũi. 
Sole SAND asc fe abe e bs Lánh (vóc). 
— luisante .................. Tía, láng. 
— crépon..... — 6 .. Tròu. 
— (variété) ..............,... Cap. 
— transparente .............. Luong. 
— transparente légere....... .. La. 
— transparente légére......... Lượt. 
Crépe, crépon ................. Nhicu. 
Soie satin épaisse .............. To. 
Etoffe de soie à dessins.......... llàng bóng. 
Soie brochée .,............... , Gam. 
Soie épaisse et à dessins ........ Só. 
Drap, étoffe de laine............ Ni. 
DOPO bere E T Ee Ki. 


6o DIFFÉRENTES SORTES. DE BATEAUX, BARQUES. 


Navire, vaisseau, bâtiment....... Tàu. 
— (vaisseau) de guerre........ — tran. 
— de commerce, vaisseau mar- 
Chald, odo AERA COR Pd — buôn. 
<<. d VADCHF¿sivsa ee — lưa (tau khói). 
c. NOIRS Ora Rep E ris —  buóm. 
=> S DÉUCO 444 648 di PERS — chon vit. 
— À ROUCSs ns — bánh xe. 
— marchand à voiles.......... — càp ban. 


— chinois, grande jonque...... . =  chéc. 


Troisième partie. — L'homme. 151 


Bateau de pirates chinois ....... 
Bateau, barque en général....... 
Jonque de mer............. n 
— de mer de Quang-binh...... 
— de mer du Nghé-an ........ 
— de mer de Hué............ 
Petites jonques de mer (bateaux de 
DOFlS) cacao 
Chaloupe, canot, youyous, baleinière 
Bateau à cage (roof) en planche.. 
Grand bateau de transport (en ri- 
VIRE) es sets ; A 
Barque dei rivière (Cambodgienne), 
4 roof continu sur la longueur 
de la barque, avec une maison- 
nette Bỏ-lão placée extérieure- 
ment sur l’arrière, indépendam- 
ment du roof ordinaire........ 
Jonque de plaisance (pour les man- 
da ad 


Bateau moyen en forme de cái-vàch. | 


Bateau à roof en forme de tuyau 
(cylindrique).........,....... 
Pirogue creusée dans un seul tronc 
d'arbre, sans bordage, avec ou 
sans toit. Nacelle ....... jure 
Pirogue de course à pagaïe très fine 
et allongée ,..... eere 


BIC unida ——  — wears 
Pirogue, esquif (petit et d’un seul 
morceau) ..... SE 


Tàu ô. 

Ghe (thuyén) 
Ghe bau. 
Giá. 

Thuyén dinh, 
Noóc. 


Ghe ctra (bateau de port). 
Tam-ban (xán bàn c.) 


Ghe ban-long. 


—  bóc-clài. 


— giang. 


— hau. | 
— vạch (— mũi vach). 


— mui Ông. 


7 TERMES DE CONSTRUCTION DE BARQUES. 


Courbes d’une barque .......... 
Varangue...................., 
Planche posée de champ à l'avant. 


Cong. 
Da. 


Só mii. 
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Planche posée de champ à l'arrière. 


Pièce de bois transversale dans la- ` 


quelle est planté le màt et dont 
les extrémités dépasseut des deux 


DOUS s 42000 d si recto 
Carène, quille....... Ji nue 
Bordages (rebord de la barque) .. 
Chevette 
Odile. suda 
Tillac; pont, plancher .......... 
Radouber (boucher les feutes avec 

les MASU sce 282k esse pi 

“Calar TOT | 


Couvrir le bateau d'une ou de plu- 
sieurs couches de bitume avee de 
l'huile de bois............... 

Chantier de construction ........ 

Construire un bateau ........... 

Mettre le rebord à un bateau .... 


Petite cabane placée à l'arrière dans : 


les għe-giùn «s ek 0á hn 
Toiture, roof (d'une PRES) 
Pont de navire .....:........ 
Parile supérieure du mổ 
(Partie immergée du gouvernail) 


= palolle 2 eee ee cee 
8» MOBILIER, -USTENSILES DIVERS. 


Bahut, armoire..... T 


Bahut inscruslé................ 
Bahut sculpté states 
Garde-robe ; armoire pour les 

ellelS: c 6014666300629 co 
Coffre, boite, malle............. 
Malle (pour les effets)........... 


Perche sur laquelle sont placés les .... 


S5 Tái. 


Then. 
` Lu On. 


Be (ván be). 
Chet. 
Ló. 


` Sup (vin sap). 


Xim. 
Trét. 


Lap vo. 
Trai. 


: Dong ghe. 


Lén be. 


Bỏ-lao. 
Mui (glie). 


. > San tàu, 


, 


Cudng lái. 


Lái. 


Tù. 

— can. 
— cham. 
— 40. 
Rương. 
MGE áo. 


vêtemenlS.................... SAO 40. 


0 
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hs I PERPE S 
Coffre à roulettes............... Ruong xe. 

Malle en cuir................ .. burong, da.. 
ENU 2 te e . . è e 9*9 @ 9 5» ê 5» 9 “Giường, 
Lit avec caisse servant de coffret.. Giường hòm. 


Cheyet.......... Tố Dad pius. 
Pieds de lit................. .. Chon giường, 
Lattes de bambon servant de aie 

cher au lil.............. eo. Vat guong (giát l). 
Bois de lit.................,.. Thanh gường. 
Matelas ........ EN Less NOT 
Coussin, oreiller............. oe 3 B. 
Accoudoire ....... Tố... NAT Got dựa (trái dựa). 


INQUE 2462-44 3606 erter 
Monstquaire.................. Múng. 
Couverture ....... — Se. Mën, 
Plancher (lit de camp pours'asseoir) Van ngựa, phàn ngua. 
Table; chaise, fau!euil.......... Chê. 
Table su iie use = “ehh 
Chase: Leib obe Rede aae OU) 
Chaise en bambou ............. Trước y. 
Chaise en rotin................ Ghé mây. 
PINGS a daa .. a Ghée luôn ( = dài; sio) 
Tabouret en poreelaae ou en Don. 
[MENC C 2443068 3224 eve 


Fauteuil.............. «....... ` Ghe nim. . 
Table e. € Xã ® © ê e 99 ê ê o ë 0 eê + + eê o + e 6 e : Bàn (ghé). 


Table à manger ...............  Dàn án com. 

Tabouret..................... , Ghé dau. 

Tapisserie ; rideaux...........06 | n 

Bordure qui couronne une mous- 
tiquaire.................... Diem? mùng.. 

Tenture brodée................ ` Chân. mE 

Tableaux................... ... Tranb (bức, tám tranh vé). 

Tablettes de sentences, ou de sou- | | o | 
haits de compliments .........  Lión (câu dòi). 

Tableau...................... ` Biên (tim —). 

Enseigne encadrée ............. , Biển hiệu... .. 


Chandelier.................... | Chon đèn. 
Lanterne ; lustre............... Lồng đèn, 


CE ^ a< E 
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LAM Pe ig o3 ies e sett bee : 
Lampe de suspension. se eo eøeses 
Lampe à huile.............. GER 


Chandelle ; bougie............ M 
Chandelle de suif.............. 
Cierge..... Sibi debit dba 
Terche de résine enveloppée de 

feuilles............. UT T 
Torche en paille ou autre matière 

sans résine......... —— 
Méche de lampe ...... Haras 
Allumer la lampe ........... shite 
| 52114 (2 EEN 


Armoire à vaisselle ...........- 
Vase à fleurs (qui n'est pas en paire). 
Vase à ÍouFS..,...............‹ 
Ornements d'une maison..... Sech 
Table ronde versatile........... 
Devant (parement), antependium.. 
Vase à vin, cralère............. 
Grand vase en terre cuite avec ou- 

verture large. sms y isa 
Grand vase en terre cuite arrondi. 
Grand vase en terre cuite haut 

et à col étroit.............., 
Pot de tere .,................ 


Petit vase de terre ............. 


COCO semaines see 
Petit vase en terre cuite ........ 
Bouteille. 2446404202644645 0644 464 
Bouteille de verre.............. 
Bouchon ...... ERI E 
Tire-bouchon ...........,....,. 
DOUCE aee dais 
Déboucher........ — — € 
Pot, bouteille en porcelaine...... 

Pot à thé. — Théière ........... 


+ 


» e 


Dén chou. 
— treo. 
— dầu. 
— mỡ. 
— cay. 
— sip. 


— chai. 


Duóc. 

Tim dén. 

Tháp (cham) đèn lén. 
Tu đồ ăn. 

Sóng bat. 

Độc bình. 

Bình bông (hoa). 
Dô tràn-thiét. 
Bàn (ghê) xây. 
Quản bàn, 

Ché. 


Lon. 
Mii. 


Kiéu. 
Ghé. 
Vo. 

Hi. 
Thong, 
Ve (lo). 
Ve chai. 
Nút ve. 
Ruót gà. 
Bóng (nhét, nhàn) nût. 
Mo 


Dë (nút, 


Rut 
Ve sành, 
Ve tra. 
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¬—=c==---_.—--.-......-............. 
Tathlsua 2054008264 soso. Cai ray 
Seau, g@0đet,.................. Gàu. 

Couteau...... R US Dao. 
Couteau à arec................ Dao án trau (— bira cau). 
Service à bétel ...... E Dô trâu. 


Coupe en métal hémisphérique ser- 
vant à mettre le bétel, ete..... 
Panier tressé en bambou pour ren- 
fermer cette coupe. ...... m 
Plateau carré ou oblong dans lequel 
ou met des boites à bétel . 
Plateau incrusté 
en ivoire 
— sculpté.. 5 
Service complet (plateau et boîtes). 
Boîte ronde, — ou incrustée, 
ou en écaille. . 
Boite ronde à 
à OUVFAB©................. 
oblongue à bétel, à tabac ... 
à bétel............ 
en:écalllé; s seut 744 sors. 
en ivoire . 
tournée . 
CD: CUIVIC ses dues sta 
Vase à chaux.................. 
Petite boîte cylindrique à chaux . . 
Palette à chaux.. di 
Tube à cigarettes, porte-cigarettes 
(en bois, porcelaine...)........ 
Porte-cigarettes (en étoffe, en or, 
argent...).... ses... 
Boîte à tabacs sushi, ess 
RECHAUG eege Eege ces 
Service à thé.......oo.oooooo»o. 
Bouilloire. ...... Tt 
Réchaud ; petit fourneau ........ 
QI sise 
Éventail en plumes, ...........» 


án trầu. 
— may. 
Coi. 

Hộp (án tráu). 
dôi-môi. 
ngà. 
tién. 

— thau. 
Bình vôi. 

Ông vôi. 

Chìa vôi. 


Óng thuóc. 


Xòn thuóc. 

Hộp thuôc. 

Nói lửa (lo lua). 
Do trà. 

Am (nâu nước). 
Hóa lo. 

Quat. 

Quat lóng. 
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Cure-dents..... ốc .... Tam xia răng. 
Cure-oreilles............-. ..... Váy lai. 
Lunette d'approche, longue-vue .. Óng dóm. 
Lunettes, conserves, bésicles .... Kính (kiéng), mue kính (kính 
con-mát). 
Cachet, sceau.................. Con dau. 
Pinceau, plume................ Cay viet. 
Crayon .......... saco ` Cây vièt chi. 
Encrier (européen) ........ ee.  Bình-mực. 
Encrier (chinois, annamite)...... Nghiên mực. 
Boite à encre, encrier .......... Hộp mực. 
Délayer, faire l’encre ........... Mai mực. 
Porte-plume ; manche de pinceau. Cộng viết (cán viet). 
Plume métallique............... — Ngài viet. 
Enveloppe de lettres. ........... Bao (bi) tho. 
Le billot (à hacher la viande) .... Cai thớt. 


Baldosas vea CAL (ely) chòl. 
Plumeau ; époussoir............ Chói lóng. 
Balayer la maison.............. Quét nhà. 
Epousseler................. S Quét bui. 
Balayures....... ——— € .. Rac. 

Panier creux ............ ee. Thing. 

— (plus petit que le précédent). Mung. 

— plat et clair............. .. Ro. 
bố ẽ rẽ. Nid 

Grand van.............. es. Nong. 


Nan CID steam Sia: 
Mortier à bétel ................ Ong ngoáy ( = xoáy). 


Pile rs Rein ....... Ong điều, 

Fumer du tabac .......... e.c Hút thuóc. | 
Allumer une pipe, une cigarette.. Tháp (dot, châm) thuôc. 
Cigarette ............. ........  Thuôe van. 

Cigarette toute faite ............ —  diéu. 

pp Y4 6400 ——— Uu. 


Rouler, faire une cigarette. ...... Vân thuôc. 
Donnez-moi du feu, s. v. p...... Cho mỗi với.... 
Une cigarette, un cigare ........ Điều thuóc. 
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90 VOITURE, HARNAIS. 


Chaise à porteurs ..............  Kiéu. 
Hamae, palanquin.............. Vong. 
Chato caia CO. * 
Char à buffles ....... sss as ers ` Xe trâu. 
Charrette à bœufs.............. Xe bo. 
Voiture; chariot............... Ne. 


Roues de voiture .............. Banh xe. 
Rayons des roues .............. Cám xe (cáy gúm xe). 


Moyeu des roues.............=. Tum-xe, 

Raten ....................... Vi xe (cốt bánh xe), 

Bordure de la roue ............  Vành (bánh xe). 

Cercle, bordure en fer de la roue. — Nién (bánh xe). 

Capotc....................... ` Mui xe. 

Coussins...................... ` Nêm xe. 

Cravaehe (verge)............... Roi (= xe, = net, = ngua).. 

Voiture à 2 chevaux ............ Xe song mi. 

Voiture à 1 cheval ............. Xe một ngựa. 

Atteler (se dit de la voiture aussi 
bien aue du cheval); seller un 


JZ — xe. 
Cheval «dose dau tan Thàng 


— ngua. 
THÌDU Y2 rd ar Ae Dal banh. 
Voiture à 4 roues.............. — bồn bánh. 
— découverte, — à capote...... — trần. 

— couverte (= de malabar)..... — mul. 

— de maître, voiture de particulier — nhà. 

— delouage.................. — đưa. 
leche leg ee, VOLARE. 
AMONIO aia ... Day lôi. 
TEE Cuong (nguya). 
Dcdo GONE Xe. 
Harnais, harnachements......... Đồ ngựa. 

Delle cceocpsv eda es LENS a: 
Mors.........................  Hàm-thiết. 
Bride........................  Rhớp, cuong. 
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— MH C 0 ————— P —————————————— 


Joug pour les bœufs, les buffles.. — Ach, 


Collief adiutor ER PERS Có (vòng có) ngựa. 
Prien ssc. esee T Chon-d ung. 
Souventriér€......ooooooooo.m.o». Tháng dái. 
Croupière .......oooooooooo.».. Háu thu. 
Tapis (mis sous la selle)......... Lá thí (lá thay). 
Housse (couverture de la selle), 

coussin, PANMCQU............. Lá to. 
Housse traìnante.............. - Giàm (lá giàm). 
Mettre le joug; atteler (des bœufs, 

A eses2 Bát ách. 
Båter, mettre le bát............ Bát bành. 
Bat d’éléphant................. Bành voi. 
Aiguillon (dont se sert le conduc- 

teur des bœufs).............. Đót (bò). 
Croc (dont se sert le cornac ; baton, 

aiguillon du cornac) .......... Vo. 
Ferrer un cheval............... Đóng móng ngựa. 
Cordes passées đans les narines des 

bœuls, des buffles............ Day (giam) xo mii. 
Faire courir les bœufs attelés à la 

charrette ÔÔÔ Bo xe (bù). 

_ Conduire une voiture........... Đánh xe. 
Conducteur, sais (de voiture)..... Thàng dánh xe. 
COMA ida Tháng nài. 
Palefrenier ..............,.... Đứa giữ ngựa. 
Gardien, conducteur d'animaux, | 

17447) A se 00699426 81:46 0163666 Đứa chăn (trâu, bó.....) 


10 AMUSEMENTS DIVERS. 
1° JEUX DE HASARD. 


S'amuset: «s voeem et — Choi (án-choi). - 


Jeux (de hasard)............... Cờ-bạc. | 
Jouer à l’argent............ .... Đánh (chơi) cờ-bạc. 


— au ba-quan ............... — me. 
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Jouer aux échecs............... 
— AUX CAMS ..o..o..oooooooo»o 
— au pile ou face .......... .. 
Jouer au poner, 
Jeu de ba-quan joué à la main par 

les enfan(t§.................. 


— des 36 animaux.......... x 
m aaa id 
— pile ou face.........,..... 
Jouer à paire ou impaire........ 
Sorte de jeu de dés............ 
DES os eos che 
Jouer aux đés.................. 
Jouer au ba-quan.............. 
Isis: “shoes 
Ouvrir le jeu (à qui à jouer le pre- 
THIẾT) ose shame ON AREAS E 
Maison qui recèle les joueurs; le 
DANQUIC? iue RU eS 
Payer le prélèvement ........... 
L'argent qu'on préléve sur les 
joueurs qui gagnent.......... 
Prélevêr............. shine 
Les joueurs ............ shine 
TEE 
Mettre des fiches .............. 
Les numéros nee EE E 
ALO E 
QUA EE 
AB EE EE 
DEUX EP 
Engager le triple de l'enjeu...... 
Engager le double de l'enjeu..... 


Le gagnant fait rafle, le perdant 

arrose. ........ eno 
Gagner (au jeu).......... ` 
Perdre (au Jcu)......... dise 
Gagner (ramasser l'argent qu'on 


gagne) ...............,... 


Banh co. 


bai. 
bong. 
bong vu (tho-ld t.) 


lá. 

có-nhon. - 
kim-tác. 

sap ngửa ; = bong. 
chán lé. 

(dò) tam-hường. 


(Hột)tào-cáo. 
Dò tào-cáo. 


Cai 


; làm cal. 


“Thổ (nhà thd, nhà chứa). 
Bo xâu. 


Xâu (tiên xâu). 
Lày xâu. 
Tay con. 


Vi. 


Dat vi. 


Cua. 
Tam. 
Túc. 
Yéu. 


Lugng. 
Câu-âu. 
Liém. 


An thi đùa, thua thì chung. 
Trung (atteindre, tomber juste). 
Thua. 


An (đùa). 
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Tenir le bâtonnet pour séparer les 
sapéques, afin de reconnaitre le no 
gagnant ou perdant........... 

Séparer les sapéques ........... 


Cám đũa. 
Dach (tién). 


20 YEUX D'ADRESSE. 


Jeu d’échecs, de dames ....... ; 
Jeux d'échecs ................. 
Jeu (à Cerner «sess sues due 
— (à enlever les pions à gauche 

02017010) soia it aoo 
— dedames............ E 
— (à cerner le IE `. re T 
— (à marcher en évitant le chien): 
— (à enlever un des pions qui se 

trouvent dans la méme ligne) .. 
Pièces de jeu, pion ..,......... 
Échiquier.............. 
Faire échec au roi (par la ce 

du cheval ou du canon)...... ; 
Faire échec (par la présence du char 

= lour), = mater, faire le roi 
Marche dés SE He deg 
Coup qui réduit le roi à ne pou- 

voir faire un pas sans être pris 


— être mal. ER 
Étre réduit à ne Srono nao 

sans être pris ......... — , 
Cartes à jouer. "o 


Jouer aux ane Gi de cartes) . 
Méler, battre les cartes ......... 
Distribuer les cartes............ 
Couper (les cartes)............. 
Jeu consistant à lancer une piéec 
ronde (sapéque...) dans un trou 
creusé en lerre.............. 


Co. 

NICE tu dns. 
— Vay. 
— mu. 
—- him. 
— cho. 
— ngay. 
Con co. 
Bàn có. 
Chiċu. 
Tướng. 
Nước có. 


Nước bí (marche obstruée). 


Túng nước. 
Bài, lá bài. con bài. 
Đánh bài. 


Xóc —. 
Chia —. 
kinh —. 


Đánh đáo lỏ. 
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Jeu dU MOU ve 004 CR Dao ló. 
MAPA Bán giang. 
Lancer des javelots............. Phóng lao. 


Jeu qui consiste à lancer des ba- 

guettes dans un vase à col étroit. Đánh ho. 
Jeu de boules (grosses, pierres 

qu'on lance avec la main par 

le tre) R ek Dánh lán. 
Jeu consistant à couper une canne E 

à sucre en deux ; les joueurs doi- 

vent trouver la différence de la 

hauteur quand on les redresse.. Khon mia. 
Jouer au volant ; lancer la balle, le 

volant du pied (jeu de paume).. Đá câu (đá kiện). 


Toupie rr 47 S ERS Dánh (choi) vu. 
Lancer des cerfs-volants......... Thà déu. | 
Ronde immenses Xây düng-üinh, 


Jeu qui consiste à enlever l'œuf 
sans, que celui qui le garde, 
appelé vache, puisse atteindre par 


son coup de pied............ Tha bo, dá bo. 
Longue corde................. Nhày chang-cháng. 
Main chande.................. Ve-ve (cüt bát). 
Colin-maillard................. Làm mù. 
Jeu de l'escarpolette ‘balancier en Đánh du. 

bambou) sis sas re 
Bulles de savon ............... Thói bong-bóng (dâu mé, trái 

chiét). | 

Quatre coins.................. Tw tru. 


3° COURSES, JOUTES, COMBAT DE -COQS. 


Chevaucher, monter à cheval .... Col ngựa. 
Monter à dos de bœuf.......... — bo. 
— à dos de buffle............ — trâu. 
— à dos d'éléphant........... — vol. 
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Monter en voiture, aller en voiture Di (ngôi) xe. 


Petit trot (d0uX)............... Kiéu. 
Trotter (petit galop)............ Té. 
2111 172 MT Sái. 
Champ de course ..........,... Truóng dua. 
Rivaliser, concourir, lutter en- 
semble ..... ESQ RON EPA Dua. 
Course de chevaux............. — ngựa. 
Jouter .......... —— wares — ghe. 
Course à pied..............,... Chay dua (chay thi). 


Bon cheval, véloce, bon coureur, 

bon marcheur (se dit de même 

des bœufs, buffles, bateaux....)  Ngua... hay. 
Bœufs qui frappent de la corne.. Bò cung. 
Les buffles se battent (frappent de 

là COMO sise sa Tráu bang lón. 
Le sanglier frappe du boutoir.... Heo rừng đánh. 
Combat de coqs, faire battre des 


CO8 6 ii s06 ———— Đá gà. 
Coq de combat ........... no Gà chọi. 
(Coq de race)................. Gà nói. 
Lieu public où l'on fait le combat . 
de COGS vara dd Trudng (dá) gà. 
Éperons des C0QS.............. Cya gà. 
Jouter à pagales............... Boi dua. 
Lutter corps à eorps ........... . Vật lộn. 
Boxer. essais ...... Bánh quờn. 
Nom de petits poissons de combat. Cá thia-thia. 
Faire le combat de ces poissons .. Đá cá. 


4 INSTRUMENTS DE MUSIQUE. 


Instruments de musique LAORE Don (đờn-địch m.d.). 
Musique, ss eee RERO Nhac, dom ca xướng hát. 
PL san mas Ong quyển (sáo, dich, tiu). 


Un instrument de musique ...... Cây (cái) don. 
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(bare ss etats in Don cam. 
Id 412.6... — kìm. 
Espèce de harpe............... — tranh. 
Esp. de violon................. — cd. 
— tam 


Jouer (toucher, pincer) d'un ins- 
trument de musique à cordes, 


E EE Kéo, dánh (khày, gay) don. 
Faire l'accord, l'accompagnement. Hòa don. 
Accorder un instrument. ........ Lén dày (dón). 

` Truc don. 


Corde d'un instrument de musique. Day don. 
Chevalet d’un instrument de musi- 


"npn Ngua 
Arc d'un instrument de musique.. Cò. 
Jouer la flûte ................. Thói quyén. 

Id oos "`... M n — sáo. 

A E A 4 — dich 
Tambour ce exo et unis. Tróng. 
GONG rer eR eee SEA Chiéng. 

| ——— € P Cóng. 

Cymbale. sise «e. ` Mà-la (thanh-la). 
Petite cymbale ................ Kiéng. 
Sonnette, petit tam-tam ......... Khánh. 
Cliquettes m Sanh. 
Castagnettes. ......,,,.,.,,...,. Súa. 

Faire jouer la musique.......... Tàu nhac. 


3° RITES, CEREMONIES CIVILES ET 


RELIGIEUSES. 
1° CULTE DES ANCÊTRES. 


Par la faveur des ancêtres !...... Nhờ tó (nhờ phước t)! 
Grace aux ancétres............. Nho ong bà! 


tres 6000000000000 00... Vái tó-tién e 
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Faire des offrandes aux esprits, aux 

mánes des parents ........... 
Offrir un repas aux manes....... 
Offrir des mets aux parents défunts 
Faire l'anniversaire de la mort ... 


Repas pour l'anniversaire des pa- 
rents défunts................ 
Brüler le cierge en l'honneur du ciel 
(pour demander quelque chose). 


Troisiéme partie. — L'homme. 


Cúng (cáng-quài m d.) 
Quay (quii); (quài-lay m d.) 
(Dom-té, m d.) 

Làm tuan. 

Làm chay. 


Gió ( — chap m d.) 


Tháp đèn trời. 


99 AUTELS DES ANCÊTRES. 


Autel (en forme de tabernacle).... 
Tablette (où sont inscrits les noms 
des ancétres)..... hà... 
Temple, maison du culte des an- 
CONES dec pa E sả 
Offrandes journalières aux manes 
des ancêtres (libations)........ 


Le culte (consistant en brülant des 

baguettes odoriférantes)....... 
Autel du culte suspendu......... 
làt-du-ceultes «vos er esse 
Réchaud ou vase dans lequel on 

brüle de l'encens ou on allume 

des baguettes odoriférantes .... 
Brûle-porfum.................. 
Cierges, bougies ............... 
Chandeliers saines 
Offrir, faire des offrandes........ 
Les ofrandes.................. 


Khám. 
Dài vi. 
Nhà thó. 


Vüa huong, bát nuôc (réchaud 
pour baguettes . odoriférantes 
et tasse de thé). 


Hương-lửa (encens, feu). 
Tran thó. 
Giường thờ. 


Lư-nhang (vùa hương). 
Lư-hương. 

Đèn. 

Chơn đèn. 


Troisième partie. — L'homme. 
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3° BOUDIIISVE, CONFUCISME ET CHRISTIANISME. 


Le boudbá... v. st EE 
La déesse Quan-ầm............. 
Prier le boudha..........o...... 
Adorer le boudha .............. 
Boudlisiie eso sedeo xe RES 
hnnnh iii. signes 
Pagode (de boudha)............ 
Petite pagode (pour le culte des 

CPEE atid 0062942820490 Rob se 
Petit temple; cellule; lieu de 

retraite (établissement privé)... 
Réciter (psalmodier) des prières.. 
Crécelle (tam-tam traditionnel des 

DOUZES oie Re be 
(ÓC HỆ oio i beste nies tea S 


Habit de cérémonie des bonzes... 
Habit de bonze à carreaux de diffé- 

rentes couleurs .............. 
Bonnet de bonze............... 
Avoir la téte rasée ............. 
Confucisme .......... PENA 
Le ciel, = 4262 xát ses. 
Monsieur le ciel —le seigneur Dieu. 
Étre supréme 


@ 0 0. 6Ó 6 9 9 O 9 ê 9 ee 


TU aed d dE UA NE pb IG 
EE 
Cour céleste, le ciel, le paradis .. 
Paradiso ressentie ass 


Royaume des cieux............. 


Phat. 

Phat ba (phat lào). 

Niệm phật. 

Thờ phật (sing phat). 

Dao phat. 

But (— thân m. d. — prea pút). 
Chùa. 


Micu. 


Am (am-tự c.) 
Tung kinh. 


M6. 

Chuông. 
Nhang. 

Dén. 

Gày kim-cang. 
Ao nhut binh. 


Ào bá nap. 

Mao tì-lư. 

Troc dau. 

Dao nhu (nho). 

Troi (thién c). 

Ong trời. 

Thuwgng-dé c. (Empereur su- 
préme) —. 

Hoàng thién e. ( — céleste). 

Ngoc hoàng c. ( — de jade). 

Thién-dinh c. (cour céleste). 

Thién-d ường c. (séjour céleste). 

Thién-thai c. 
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Séjour des immortels........... 
Séjour des bienheureux, de la vie 
eternel6. qo oso Ro ror SERES 
Trois liens sociaux (rapport entre 
le roi et le sujet, entre le pére 
et le fils, entre le mari et la 


leniimie voter rove TAREA dS 
Cinq vertus sociales ........ TT 
Christianisme ................. 


Morale (principes) de cette religion. 
Les chrétiens. ...........,...., 


(Le seigneur du ciel) — Dieu.,.. 
(Seigneur) — Dieu .............. 
La Sainte Vierge; notre Dame... 
Les saints ............ ew 
Les anges uiuo boo RR E YEA | 
Le diablésecsots vk ES AUS 
Antéchrist isi sees sae EE RS 
LE EGBG pU a md daten 


Paradis, ciel (séjour des bien- 


heureux) dic 
Boleta 
4» FÉTES 

Nouvel an...,................ 
Le 4er de Ứan............... sử 
Jour de l'an .......... `. € 


Cessation de l'année judiciaire, sco- 
laire, ou entrer en vacances (cló- 
ture officielle de l'année)...... 


— L'homme. 
Cành bóng-lai. 


Cói tiên (tiên cảnh c.) côi tho. 


Tam cang. 

Ngü thường. 

Đạo Gia-tô (1) — thiên chúa, 
đạo Trời, đạo chính (chánh). 

Phép đạo. 

Bon đạo (ké có đạo, giáo-hứu 
c. Khirisong (2) giáo-nhân c.) 

Đức chúa trời (thiên chúa c.) 

Chúa. 

Đức chúa Bà (đức mẹ) đức bà t. 

Các thánh. 

Thién-thán. 

Ma-qui. 

Qui vuong (roi des diables). 

Hoi thánh (société sainte = 
sainte Eglise). 


Thién-dàng. 
Dia-nguc. 


CIVILES. 


Năm mới. 
Mồng một tet. | 
Ngày tét. (minh nién chánh dán). 


Sap ân (serrer le cachet). 


(1) Da-tó, caractères idéophonétiques du nom de Jésus en chinois, prononcés à 


l'annamite Da-ió. 
(2) Khirisong, du Christiano. 


Troisième partie. — L'homme. 
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————————— —Á—— ——X 


Ouverture de l'année pour les affai- 
res judiciaires et administratives. 
Cérémonie par laquelle on donne 
un congé avant le (ét aux dieux 


lares d'aller passer quelque temps 


an Ciel 7... ERR C T 


Cérémonie par laquelle on invite les 
manes de ses ancéttres de venir 
prendre part aux ,rejouissances 
des jours du lél............. : 


Planter des perches au jour du tét. 
Les sept premiers jours du prin- 
temps commencent l’année anna- 
mite et constituant la fête du (ët. 


Célébrer le tét....... —— 
Offrir,donner des étrennes....... 
Souhaiter la bonne année........ 
Congédier les ancétres pour retour- 
ner au séjour des morts ...... 
Faire une fête en l'honneur du ciel. 
Faire une féleen l'honneur de la 
TV as vov d x tế 26:66:06 
Le 15 du {er mois EM jour le 
plus favorable pour prier pour les 
morts . 


Le 5 du 5e mois (fêle annamite)... ` 


Célébrer la féte du 3e mois ( — le 
jour des morts chez les Français, 
le 2 novembre).......... tưới 

Célébrer la fête du milieu de TM 
tomne (le 15 du be mois)...... 

Célébrer la fête du 9% jour du 9e 
mois... . so. 


000000 00% 0 @ 
, 


Khai àn (ouvrir le cachet). 


Dura ông táo (congédier les dieux 
lares). 


Ruóc óng bà (recevoir les ancé- 
tres). 
Lén néu (monter, perche). 


Bày ngày xuàn (sept jours du 
printemps). 

Ăn tết, 

Đi tết. 

Mang tuói. 


Đưa ông bà. 
Vía trời. 


Via dat. 

Ram tháng giéng (thượng 
nguyên c.) 

Mong năm tháng năm (đoan ngũ; 
đoan dương c.) 

An thanh minh. 


Ăn trung thu. 


An trùng cửu. 
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Troisième partie. — L'homme. 


Prières pour les morts (le 15° jour 
du 3e mois).......... —— ; 
Prières pour les morts (le 15° jour 
du 7e mois). Tỷ TY T1 è 
Sacrifice au ciel offert par l'em 
pereur une fois par an........ 
Fête de l'agriculture (le jour où l'em- 
pereur conduit la charrue ; pour 
donner l'exemple au peuple et 
encourager ainsi l’agriculture) 
Offrandes trimestrielles aux esprits 


50 MARIAGE. 


Prendre, épouser une femme..... 
Prendre un mari ....... ngu 
Les six cérémonies du EHE 

Accordailles....... e i 


Les fiancallleS................. 


NOCES. coc cc ccc ccc. ® ® 0 0 0 0o . 0... 


Faire la bénédiction nuptiale, ma- 
rier, faire le mariage..... — 


Les conjoints, les époux......... 
La femme et le mari = les époux. 


Entrée de la femme dans le domi- 
cile conjugal................ 
(Mettre les deux tasses l'une dans 
l'autre) n'a pas d'équivalent dans 
le mariage francais, signifie pour 
les Annamites l'union qui doit 
toujours régner entre les deux 
CHỦ 46:55) e, 
Faire la visite de noces......... 


Tuän trung nguyén. 
Tuan ha nguyén. 


Té nam giao. 


Tich dién. 
Qui té. 


5o DÁM CƯỚI. 


Cưới vg. 
Lày chóng. 
Sáu lé (luc lé c.) 
Lé van tánh (danh), so van, bó 
trau cau, lé di choi. 
(nap thé ` Jthói trang. 
Lé hói «nap kiét Snap té, nap 
oi trung) tài. 
Tổ cư ¡thính kì (đi chịu lời). 
"| Thàn- -nghíuh (dua dàu). 
Làm phép giao (ou làm phép 
hón-phoi). 
Vo chóng (épouse, mari). 
Hai vo chóng (deux femme et 
mari). 


Vé nhà chóng. 


Hiép càn c. 
Di lay ho (ra mát bà-con). 
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Faire la bru .......... VELO Làm dau. 
1re femme, femme légitime...... Vo lón (thé c.) 
Femme du 2 rang............. Vợ bé (mon, thiệp c.) 


Affaires de famille, ménage...... Gia đạo (việc gia dao) nội-trợ 
(coi trong coi ngoài). 
Faire le gendre................ Làm ré. 


Garçon d'honneur............. . Re phụ. 

Fille d'honneur. .... `. rẽ Dâu phụ. 
Repas de noces................ Đám cưới. 
Aller à la noce............. .. Di dam cưới. 


Assister à la noce.............. An cưới. 
hendre les visites de noce (en of- 
frant du bétel et des noix d'arec). Cho tráu cau. 
Etre (servir d") intermédiaire pour 
un mariage .......... 3240209656 Làm mai. 
Assister au mariage (et selon la cou- 
tume annamile, avec l'autorité 
qui s'ajoute à celle des témoins). Di ho. 
Intermédiaire avec qui on va faire 
une demande en mariage...... Ong mai, mai-dong, mai-nhon. 
Le représentant du chef de famille 
dans une cérémonie de mariage. Ong trưởng ou dâu tộc. 
Témoins du futur (marié) ....... Ho trai. 
Témoins de la future (mariée).... Ho gai. 
Les aÌÌl6s,........ss....... ...  Sui-gia. 
Les parents du garcon......... . Sui trai. 
Les parents de la fille .......... Sul gái. 
Venir informer de l'arrivée et 
demander l'heure de la réception Trinh gió (xin gió). 
Aller recevoir les alliés et leurs 


compagnons ....... c........ Rude ho. 
Aller les accompagner — ils 

sen vont ........... pur Bus ho. 
Faire la cérémonie (saluer les 

parents) asii Lam lé. 


Robes de cérémonie à manches 
Jarges...................... AO trường. 

Robes de dames, habits de noces. Áo mó. 

Se séparer de son mari......... Bo chong. 


176 Troisème partie. — L'homme. 


Répudier sa femme............. Dé vg. 
Acte (libellé) de répudiation..... Tờ dé. 
Séparer les époux, faire divorcer.. Phan vợ ré chóng. 


Go ENTERREMENT. 6° DÁM MA. 
Vie dhomme......... ‹ - - ‹ - - - - - Đời người. 
Mourir, décéder ............... Chét (di), từ c. (mourir). 
Jd. cis —— € Màt (di), vong c. (étre perdu, 
disparaitre). 
IJ exse AS Qua đời (dépasser la vie). ` 
A ear ee Quá vang c. (décéder, passer). 
TL EE Vé qué (retourner à sa patrie — 
ad patres). 
A 434004001806 EE Ta thé c. (mundo valedicere).. 
A E Thoát xác (s'évader du corps) 
độ — —— M Ó Sinh thi c. (dies natalis) term. 
relig. 
[er Qui thién c. (retour- 
ner au ciel). 
1 (ero D ey ee Chau trói (aller ren- 
dre hommage au 
ciel). termes poé- 
issues T7... Xuông sudi vàng) tiques. 


(descendre aux 
sources d’or). 


| ee eee ee nmm Vé chín suói (retour- 
ner aux neuf sour- 
ces). 

MOUNT Tm . Bang c. | 
DE ———— Ố Thäng-hà C. en parlant de la 
dia ise E RIS PAS OPER Hoang C. ` mort d'unsou- 
Trios is sos... Thượng tân e. verain. 
listado Tich c. (en parlant de la mort 

d'un grand bonze). 

Cadavre ....... is Tháy, thày ma, xác chét. 

Les mânes du défunt ........... Vong hón c. (àme du perdu). 


Mettre le corps dans le cercueil... Liêm (xác). 
Cercueil, biére............ ..... Hom, hang (dat). 


Troisième partie. — L'homme. 
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Enveloppe de la bière .......... 
Fermer définitivement aprés la mise 
du corps dans le cercueil...... 
Conserver pour quelque temps la 
biére (le mort dans le cercueil) 
sans l’enterrer............... 


Prendre le deuil .+...... —€— 
Deull 212 6u 6 s64 06 RSS 
Etre en deuil, porter le deuil .... 
| (PR earners i 
Dais funèbre .................. 
Catafalque ................. XT 


Ordonnateur du convoi funèbre .. 
Porteurs de cercueil, eroque-morts. 
Enlever la biére de la maison pour 
l'installer sur le dais funèbre .. 
Se mettre en route : commencer le 
CONVO! oiu 0068 ER RA RR 6 oes 
Porter un cercueil de mort...... 
Brúler le cadavre .......... -— 
Faire la sépulture, enterrer, en- 
SOVENT Soie ex REESE 
Enterrer (un cadavre)...... nue 
Enterrer:un mort............. 
Id veta te EMI ias 


Aller accompagner un enterrement. 

Mises (nnm 
Enterrement, convoi funebre. .... 
Déposer le cercueil daus la fosse . 


Thọ-đường c. (maison de la lon- 
gue vie). | 

Sáng. 

Quan. 

Quách, quau-quách m. d. 

Quan tài c. 

Quan cửu c. 

Dao quan. 


Nhàp mach. 


Quan, qnan trim. 
Thanh phue c. 

Tang (ché). 

Dé tang. 

Dé ché. 

Rap. 

Nhà vàng (maison d'or). 
Giang-quan. 

Đô-tùy, ho dao v. 


Bóng quan (mouvoir biére). 


Xuat hành c. 
Khiêng ma, khiêng xác (—dam..) 
Thiéu xác. 


Chón xác (chón-càt m. d.) 
Chón ma. 

Chón ké chét. 

Cat (xác). - 

Tóng-chung c. 


. Tóng-táng c. 


Di dua dám (ma). 
Đi đưa (xác). 
Đám ma (xác). 
Hạ rộng. 


178 Troisième partie. — L'homme. 


FOSSO yo s14 12 veo eod eoe. Huyệt. | 

Tombe, tombeau .............. Mà (— mó m. c.) 
TL ouis súp sv2 d ica E es Mo (mó-mà m. c.) 

Mausolée o eye tasses Lãng. 

Enterrer (un roi)............... Ninh láng c. 

Faire le tumulus............... Dap mó. 

uge eer dan Liy cot (hot xương). 


Visite de condoléance, consistant 
en un cadcau, ou en une somme 
d'argent qu'on vient offrir à la 


famille du mort............ .. Di điều. 
Pierre tombale ................ Mộ-bia c. 
Terre de sépulture ............. Thỏ-mộ. 


Maison pour abriter le tombeau .. Nhà mà. 
Chants et cris pour accompagner 
le mort (son âme) à sa dernière 


demeure ................... Hò dua linh. 
Cimetière .............. m Dat thánh. 
Lieu de sépulture........... ... Thỏ-mộ. 
Faire la levée du corps..... ee. Rude xác. 


Faire les funérailles religieuses... Lam phép xác. 
Accompagner le corps à la fosse. Dua xác. 
Messe pour quelqu'un qui vient de 


A ep Sua Suct dd Lé hoi tu. 
Messe de requiem avec l'absoute.. — mô. 
Messe chantée pour les morts ou 

presente corpore ............. — hat. 


19 PAGODES, BONZERIES — BONZES, BONZESSES. 


Pagode, bonzerie ............ .. Chùa. 
| (ARE as .. — chuyên (chiến) m. d. 
AAA ees sss.  — miéu m. d. 

Petite pagode ....... ses... Am (am-tW). 

Autel de Boudha............ .. Ban Phat. 


Statue de Boudha.............. Tượng Phat. 
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Baguettes odoriférantes ......... 
TEE 
KO Pere Tee 
Réchaud ow vase pour brúler les 

baguettes adoriférantes ou de 

AA sissies 
Crecelle camaradas 
Marquer par les coups de crécelle 

la mesure en récitant des priéres. 
A sise TT 
Grande cloche................- 
Sonner la cloche............... 
Invoquer le Boudha ............ 
Adorer le Boudha.............. 
Observer la religion de Boudha... 
Se retirer dans un monastére de 


Réciter, psalmodier des priéres .. 
Kau Tastral@ ue sas 
Se faire bonze pour servir le Boudha 

en se soustrayant du service dû 


Aller à la pagode faire des offrandes. 
Aller (des bonzes) sur invitation à 
une cérémonie religieuse ...... 
Aller chercher des bonzes pour une 
cérémonie ...... e eps 
Religieux, prêtre, bonze, par oppo- 
SIUON A 5915262964434 
Lagé casa oC 258.204 
Grand chef des bonzes.......... 
Bonze, talopoin (gardien de la pa- 
S000) 2444-00 e 
Se faire bonze, prendre l'habit, en- 
trer en religion; embrasser la 
vie monastique ....oooooo.o..o. 


Lu nhang. 
Ma 


Go mó. 

Chuông. 

Bai dông chung. 

Dong chuông (đánh — ). 

Niém Phat. 

Sing Phat (tho Phat, lay Phat). 
Giữ dao Phat. 


Tu, di tu. 


Tung kinh. 
Nuóc cam-ló. 


Án vuong nuong Phat. c. 
Di cúng chua. 

Di lam dám. 

Ruóc thäy (thinh —). 
Tháy tu. 

Bón dao. 

Thay hoà thượng. 

Thay chúa (su). 


Tháy sái. 


Cao dáu di tu (raser la tête, aller 
à la retraite), 
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Troisième partie. — L'homme. 


O grand Boudha! ........ 
Jeûne, jeüner .......,......,... : 
Précher, sermonner, expliquer les 
livres de la religion boudhique. 
Paradis p 
Ener eege a 
Passer l'épreuve de l'encens, dui 
consiste 5 rester à genoux jusqu'à 
l'extinetion. des boules de len- 
cens qu'on brüle sur la téte... 
Pelican ss 
Péché d'avoir tué des animaux... 
Mettre en liberté les bétes (qui ser- 
vent de viaude de AE AS 7 
Bonzesse ...... toire E 
l'aire abstinences, s E EE d'une 
chose prohibée par la règle... 
Amulette ....... -— res ë 
Formules magiques...... T 
Maléfices pratiqués de magie, phil- 
tres ayant pour but d'attenter à 
la vie d’autrui.............. A 
Jetcr un sort à quelqu'un par 
philtre ou maléfice ..... -—! 
Etre atteint (victime) du maléfice. 
Enlever le philtre ou maléfice. ... 
Maitre pour les maléfices..... dins 
Reméde pour extirper, déraciner 
entiérement une maladie.... 


8° TEMPLE, 
Église, temple ................. 
COCHE ito wes —— 
Cloche ......... —€—— à 


Tour. 


Mo Phat! 
Chay. 


Noi kinh. 
Thién-dang. 
Dia-nguc, àm-phu. 


Qui huong. 
Tội. 
Tội sát sanh. 


Phóng sanh c. 
Mụ (bà) vài. 


Kiêng, cứ. 
bùa. 
Chú. 


Thu (du mot Cambodgien thvœu) 
Bò ngài. 

Mac (bi) ngài. 

Mo ngài. 


Thay ngài. 


Thuóc trừ cin. 


C. 
(op) 


GLISE. 


Nhà thờ (đền thờ). 
Län chuông. 
Chuông. 

Tháp. 


Troisième partie. — L'homme. 


Nef d'une église .............. . Dong giữa. 

Coté des hommes .............. Bén nam. 

Côté des femmes............ ... Bên nir. 

SacriSslie................... ... Chó dé đồ lé. 

Baptistère..................... Chỗ làm phép ria tội. 

BI wise se uova tua g bán Bình nước thánh. 

Confessionnal ..............,... Toa giài toi. 

AVE 22a 81256 nes E Ban tho. 

Maitre-autel........... ree Bàn thờ chính (chánh). 

Petit amics roscas chee Ban tho phu. | 

Le devant d'autel .............. Quan bàn (tho). 

Bas (gradins) de Pautel ......... Cap (tam cap) ban the. 

Retables d'autel ............... Gia ngw. | 

Tabernacle csar us seine ses Nba tam. 

Chandeliers .............,..... Chon dén. 

Mr D —— ve Đèn sap. 

APTITUDES Khăn trai ban thờ. 

MS 0l una sn Sách le. 

Pope asd ard dad Gia sách. 

AAA ..... Anh chuộc tội. 
arl ẽ hố .. Chén thánh. 

EE 742 ee tbe d vx Dia thánh. 

Purificatoire............ PET khán lau chén thánh. 

Corporal .......... —— as Khan dé minh chúa. 

BOUIS C s iii dsd Day khan thánh. 

Pile "EL Tàm dày chén thánh. 

Voile du calice ................ Khăn phù chén thánh. 

Pul PPP "m Binh mình thánh chúa. 

HO SH: nier ei ... "Bánh lë. ` 

Encensoir ....... EE ER .. Binh hương. 

Navette ..... EE Tàu hwong. 

Cassoletle: sinc 0240464704148 Lu huong. 

Burette .......... Rad ..... Ve nhó. 

Bassin ...... Tm Leone Than nhỏ. 

Clochette..... Serer eee C... Chuông. 

Linge à essuyer les doigts....... Khän lau tay. 

Ornements sacerdotaux ......... Đồ lé, áo lẻ. 


Soutane ............... ` Áo đòng, áo dài. 
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Sip ais Áo các phép. 
AMC at PT Khăn vai. 
NODC: 50. suce anis. Ao trang dài. 
KT EE Dày thát (buóc) lung. 
Manipule ssp ee ue es khán tay tà. 
Qo "-————Q Khän (dàv) co. 
Chasuble .........,........... Áo lé ngoài. 
Camail sinus vie epar Áo là sen. 
ig P —— n Mũ. ` 

MIU B. s aco) EE 34 Mũ giám-muc. 
COSSO an E Gay giám-muc. 


Sacristain; gardien d'une église... Tur, dug từ. 


100 PERSONNES ECCLÉSIASTIQUES - DISTRICTS, 
CHRETIENTES, &. 


Pape, souverain pontife......... Đức giäo-tông. 
| erie pare ee E ees — :giáo-hoàng. 
/[ rp — thánh phapha. 
Saint-Siège................,.,. Tóa thánh. 
Cardinals o odds eege e Pa Tham tá co-mat vién toa thánh. 
A r E EN V n e: Tong mai té tuóng. 
Patriarche .................... Giám-myc cà. 
Archevêque................... — mục nhàt (nhút). 
ÉVOQUÉ sin door — muc, dire cha, déc thay. 
| 98727 (17: 66443 À6 (64/62 — =» chính. 
Évéque coadjuteur (d'évéquo) .... = » phó. 
DI TC 355% rac bur e a a Linh-muc. 
Id renee SERE WEM qus Thäy cà. 
dentes d audi REPE —  chính-té. 
DIACTe aue aan ae — phó te. 
Sóous-dIacTe so E UE ERES — phó nhi. 
MO dns — bón chire. 
, Clerc tonsuré ................. — chịu phép cát tóc. 
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Grand vicaire, vicaire général. ... 


Un MICA a 
8 ca dak ee a don dide Arr do 


ADDE dodo de EEN | 
Abbesse.,.............. bois 
Abbaye.. ....... ốc 
Couvent...... T a 


Orphelinat, sainte enfance ....... 
Ceux qui sont dans les ordres. 
jj TEE Née 
| NER NOE TR re 
Personnel d’une communanté.... 
Catéchiste.... 
Diocèse, district .............. i 
Les dignitaires (notables) d’une 
paroisse, conseil de fabrique... 
Paroisse, chrétienté ...... EPEE 
Subdivision d'une paroisse....... 


Le trim des trim d'un diocese... 


ler chef d'une chétienté ou d'une 
paroisse... ..... packer A late iE 
2e chef d'une chrétienté ........ 
30 dignifaire (notable) d'une chré- 
tes T 
Notable chargé des garcons d'une 
paroisse....... TRE 
AC dignitalle sem ee es 


Ors DURAN Us deseo ac sara 
Femme notable chargée de la direc- 
tion et surveillance des filles 
d'une paroisse ............., 


Les enfants ..... nee eo 2 e 
LES BAPCODS 6à c eR ET aw ew 
Les filles. "nan. ` 


Préposé aux eulin de our TE 


Giám mue thira (có chính) (cha 
bé trén). 

Thay phó (phu). 

— (cha) bón-só (cu xứ t.) 

— cai dòng (nam). 

Bà cai dòng nü-tu. 

Nha dong. 

— phước (nhà mu t.) 

— phước mó-cói. 

Thiy (óng) già. 


_— già chức. 


— già Sir, 

Nhà thầy. 

F 3 A UA hi * z 
Thay giang, ke giang. 


Dia-phan. 


Cac chúc họ. 

Họ (xí C), phan so. 

Phiên, giáp. 

(— trùm 
phụ). 


A chánh jt. 


Ông g trương, phó | 


— trùm nhút. 
— trùm nhì. 


— cal. 


— câu dòng nhi. 

— biện ho (= tho kí t. giữ 
viéc ho). 

Giáp. 


Bà trùm, bà câu (bà mu) dong nhi. 
Bông-nhi (họ ven, học-trò t.) 
— » nam. | 

— » nd. 

Bién dóng nhi. 


184 Troisième partie. — L'homme. 


40» JOURS DE FÊTES, DE DEVOTION. 


Fête solennelle ................ 


La présentation de la Ste Vierge.. 
Purification de la Ste Vierge..... 


La commémoration des fidèles tré- 
passés (jour des morts)....... 
Assomption de Marie ........ sa 


Immaculée conception de la Ste 

VIerge s ua Edda dod dace 
Annonciation de Marie. ......... 
Circoncision de Jésus........... 


Le Gave Mek ius Rees TR 
Les Quatre Ïemps.............. 
Mipile ses ia 


Jonte ea ei ete don 
Observer le jeúne.............. 
Rompre le jeüne....... deci A 
Abstinence de viande........... 


. = Đức chúa Gié-giu. 


. = Đức chúa bà. 


p. C. G. G 
(3) B. C. T. T. = Đức chúa-Thánh-thần. 
B. C. B 


Lé cà. | 

— sinh (sanh) nhut B.C.G.G.(1) 

— ba vua.. 

— phuc sinh (sanh). 

— B. C. G. G. thăng thiên. 

— D.C. T. T. hién xuóng. (2) 

— minh thánh chia. 

— ong thánh Véró Phaoló. 

— các thánli nam nir. 

— D. C. B. phú mình vào đến 
thánh. (3) 

— B. C. B. dem D. C.G.G. vào 
dén thánh. 


— các dàng linh-hón. 
— D. C. B. móng triéu thing 
thiên. 


— B.C.B. khói tội tó-tóng. 
— truyén tin. 

— dit tén (D. C. G. G.) 
Müa adventô. | 
Mùa chay cà. 

Chay mia. 

Chay thánh. 

Giữ ngày lé. 

Án chay. 

Giữ ngày chay. 

Phạm (phá) chay. 

Kiéng thịt. 
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TERMES RELIGIEUX 


(du' christianisme, catholicisme). 


Messe ,. 


6 0 6 ee @0 0 ê 0 8 0 0o 0 0 0o 0 08 0 9 9 @ 


Grand'messe, messe chantée..... 


Messe basse.. 
Dire la messe .. 
Chanter la messe.... 


e. 
v 
. 


Ouir (entendre) la messe ........ 


Eau bénite............... 
Asperger d’eau bénite....... j 
DEER 
Goupillon..........-....-..- 


Changer le livre de côté ....... 


Consécration ................ 


Donner la communion ......... 


Communier ...... Geen 


Donner la bénédiction ........ 


Faire le prône, le sermon....... 
Chaire, prône ....... ess... 


Sermon c... hh ton 


Confesser. . 
Donner l'absolution........... 


Se confesser.......... ——' 

Les sacrements........... pude 
Sacrement de baptéme...... a 
— de confirmation........... i 
— de pénitence ......... `... 
— de l'eucharistie..... LE 


de l’extrême-onction ..... 
de l’ordre ........ 
de mariage.......... ds 


doner os 2/6264 M ACCA 
Prié-Dieu s sic AR RS 


Donner, conférer les ordres ; or- 


Lé misa. 

— lớn (lé cà, lé hát). 

— thường ( — ngày hàng). 

Làm lé. 

Hát lé. 

Xem lễ, chau lẻ, 

Nước thánh. 

Ray nước thánh. 

Bình nước thánh. 

Cây ray nước thánh.. 

Sang sách. 

Dâng mình Chúa. 

Trao mình Chúa. 

Rước lễ, rước ou cbiu mình thánh 
Chúa. 

Làm phép lành. 

Giang. 

Toa giang. 

Bài giàng. 

Làm phước (phúc), ngồi tòa. 

Giài tội. 

Xưng lội. 

Phép bi-tich. 

rira tội. 

xúc tráng. 

-giải tội. 

mình thánh Chúa. 

xức dän thánh. 

truyền chức thánh. 

hôn-phôi. 


Phong (truyền) chức. 
Bàn quì. 
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Statue ...... ED d NL geste S : 


Image r e P EIE T 
Reliques................. -—— 
Reliquias Shas sone 019/816 ee e 
Crucifix ........ o 
Chapelet ............. TỶ i 
Dire son chapeleL.............. 
Faire le signe de la croix ....... 
Indulgence partielle ............ 
Indulgence plénière ............ 
Jubilé........ MES MEE AS 
Galechismie «aoa v e dd 
Livre d'heures, paroissien....... 
Livre de priéres et de chants reli- 
A dumm podio 
Calendrier ............. sous 
10⁄3) «uo EEN 
Le pater noster.......... ` 
L ING radio qt 
Le credo ridad 


AA Ped 
Hymme ..... PEATE ATES 
Procession, faire la procession... 
Censures ecclésiastiques ......... 
Excommunication.............. 
En suspension, interdit (prêtre) .. 
Faire l'amende honorable (répa- 

ration) ....... `. oi 
Etre renvoyé (pour l'absolution). . . 
Époux dans une situation irréguliére 
Les negligents. ss 


Tượng anh. 

— anh vay. 

— anh giày. 

Xuong thánh. 

Hôp xwong thánh. 
Tượng anh chuộc ti. 
Chuói lin hot (trang hat t.) 
Làn hót. 

Lày dàu (ràt thánh giá). 
Phép àn xà. 

— dai xà. 

— toàn xả. 

Sách phán. 

—  nhut khóa. 


—  muc-luc. 
Lich. 

Kinh nhựt một. 
-- lay cha. 
— kính ming. 
— tin kính. 
Nhut mót. 
Sach các phép. 
kinh. 

Ca-viuh. 

Kiéu ành. 

Va hói-thánh. 
Va dut phép thóng-cóng. 
Bi treo chéu. 


Lay ho. 
Di giam. 
Roi vợ rôi chóng. 
Tré-nái. 
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